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Введение

Хантыйская письменность активно развивается в настоящее 
время на нескольких диалектах ‒ казымском, шурышкарском, 
приуральском, сургутском, ваховском, васюганском. Историче-
ски сложилось так, что для разных диалектов в разные периоды 
использовались разные принципы ‒ фонематический, макси-
мально точно отражающий особенности фонетической системы 
хантыйского языка, слоговой, заимствованный из русского язы-
ка и унаследовавший исторические написания, для хантыйского 
языка ничем не мотивированные. Отсутствие единых норм пра-
вописания затрудняет формирование литературного языка, пре-
пятствует эффективному обучению детей грамоте в школе. 
В этой связи особую значимость приобретает разработка пись-
менных норм, которые будут способствовать сохранению и раз-
витию хантыйского языка в разных сферах его функционирова-
ния.

Справочник содержит свод правил, регулирующих отражение 
на письме звучащей речи на казымском диалекте хантыйского 
языка: принципы передачи звуков буквами, единообразное 
написание частей слова (корня и суффиксов), слитное, дефисное 
и раздельное написание слов, правила употребления прописных 
и строчных букв, правила переноса, краткий орфографический 
словарь и др. Впервые формулируются правила расстановки 
знаков препинания в простом, осложненном и сложном предло-
жении.

В данном справочнике максимально точно учитываются осо-
бенности хантыйского языка, правила формулируются на основе 
законов, свойственных самому хантыйскому языку, они полно 
отражают специфику звучащей хантыйской речи, основаны
на принципах системности и адекватного отражения на письме 
специфических хантыйских звуков.

Основные принципы написания являются общими для всех 
диалектов хантыйского языка, поэтому данный справочник мо-
жет послужить в дальнейшем основой для унификации пись-
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1. ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ

ХАНТЫЙСКОЙ ГРАФИКИ И ОРФОГРАФИИ

Хантыйское письмо – звуко-буквенное: его основные графи-
ческие единицы (буквы) соотносятся со звуковыми (фонетиче-
скими) единицами языка. Звуко-буквенная система письма 
предполагает максимально точное отображение звуков, уста-
новление соответствий между звуками и буквами.

Идеальный алфавит должен отражать все фонемы данного 
языка, и в нем не должно быть знаков больше, чем фонем, меж-
ду фонемами и буквами должно устанавливаться точное соот-
ветствие: каждая буква передает одну фонему, а каждая фонема 
передается одной буквой. Однако алфавиты реальных языков 
допускают разного рода отклонения от одно-однозначного соот-
ветствия. Чем больше таких отклонений возникает на письме,
тем сложнее и разветвленнее система правил орфографии.

Орфография – это исторически сложившаяся система едино-
образных написаний, которая используется в письменной речи. 
Правила орфографии определяют общепринятую запись слов, 
они регулируют: 

1) передачу звукового состава слов буквами: а) правила гра-
фики определяют общие принципы употребления букв;
б) правила написания значимых частей слова – единообразие 
написания корней и суффиксов в разных позициях;

2) слитное, дефисное и раздельное написание слов; 
3) употребление прописных и строчных букв; 
4) правила переноса. 
Основной принцип хантыйской орфографии – фонемати-

ческий, на его основе устанавливается соответствие между фо-
немами и буквами хантыйского языка. В хантыйской орфогра-
фии применяются также элементы морфологического, фонети-
ческого и традиционного принципов: 

– морфологический принцип предполагает единообразное 
написание морфем – корней и суффиксов – в разных позициях; 
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менных норм других хантыйских диалектов, что будет способ-
ствовать совершенствованию хантыйской письменности.

Справочник включает две части ‒ свод правил и краткий ор-
фографический словарь.

В своде правил представлено два раздела, посвященных ор-
фографии и пунктуации.

Раздел «Основные принципы хантыйской графики и орфо-
графии» открывается кратким описанием фонологической си-
стемы казымского диалекта хантыйского языка и набора графи-
ческих средств для обозначения фонем, формулируются общие 
правила употребления букв для обозначения гласных и соглас-
ных звуков, а также правила, регулирующие правописание слов 
разных частей речи. Отдельные разделы посвящены слитному, 
дефисному и раздельному написанию слов, употреблению про-
писных и строчных букв, правилам переноса.

В разделе «Основные принципы хантыйской пунктуации» 
описывается расстановка знаков препинания в простом, ослож-
ненном, сложном предложении, а также в предложениях с пря-
мой речью.

В «Кратком орфографическом словаре хантыйского языка 
(казымский диалект)» содержится около 4800 слов и выраже-
ний.
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Ӈӈ эн с хвостиком Єє э оборотное
Оо о Əә э перевернутое
Өө о с пояском

Буквы хантыйского алфавита используются в исконных хан-
тыйских словах. В заимствованных из русского словах по необ-
ходимости пишутся буквы русского алфавита.

Основной принцип употребления букв – максимальное со-
ответствие звуковому облику хантыйского слова. Имеются пар-
ные гласные для обозначения долгих и кратких звуков (напри-
мер, а и ӑ), отдельная буква ә для обозначения гласного непол-
ного образования. Йотированные буквы в исконных хантыйских 
словах не употребляются. В заимствованных словах они допу-
стимы.

Основной принцип передачи на письме значимых частей 
слова – единообразие написания корня и суффиксов в сильных 
и слабых позициях. Позиционные изменения качества звуков 
в зависимости от положения в слове, темпа речи и других внеш-
них условий не обозначаются.

В устной речи стечение двух согласных в конце хантыйского 
слова не допускается, например, в слове вўнш ‘нельма’ соглас-
ный н не произносится, но пишется, так как его наличие в соста-
ве корня можно проверить употреблением этого слова в форме 
дательно-направительного падежа: вўнш=а ‘нельме’. Для груп-
пы согласных нш позиция в абсолютном конце слова является 
слабой, так как в ней происходит упрощение группы согласных, 
а позиция перед гласным а в форме дательно-направительного 
падежа – сильной, так как выпадения согласного не происходит.

Таким образом, корень вўнш в сильных и слабых позициях 
пишется одинаково. Его написание устанавливается путем под-
бора проверочных слов, в которых корень ставится в сильную 
позицию. Для согласных сильной является позиция перед глас-
ным, слабой – позиция в конце слова или перед другим соглас-
ным.

Особенности правописания некоторых категорий слов. 
Слова, заимствованные из русского и других языков, могут пи-
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– фонетический принцип подразумевает использование двух 
букв и и ы для обозначения одной фонемы /i/ в зависимости 
от позиционного окружения, а также, в ущерб морфологическо-
му принципу, отражение на письме выпадения гласного непол-
ного образования в определенных позициях;

– традиционный принцип используется при написании соче-
тания ши по аналогии с орфографическим правилом русского 
языка.

Правила пунктуации регулируют употребление знаков пре-
пинания (точки, восклицательного и вопросительного знаков, 
запятой, точки с запятой, двоеточия, тире), при помощи которых 
текст расчленяется на смысловые отрезки.

Хантыйский алфавит (набор букв, расположенных в услов-
ном, но строго определенном порядке) состоит из 29 букв, каж-
дая из которых существует в двух вариантах: прописная (боль-
шая, заглавная) и строчная (малая).

Хантыйский алфавит:

Аа, Ӑӑ, Вв, Ии, Йй, Кк, Лл, Љљ, Ԓԓ, Мм, Нн, Њњ, Ӈӈ, Оо, Өө, 
Пп, Рр, Сс, Тт, Nn, Уу, Ўў, Хх, Шш, Щщ, Ыы, Ээ, Єє, Əә

Буква Название буквы Буква Название буквы
Аа а Пп пэ
Ӑӑ а с галочкой Рр эр
Вв вэ Сс эс
Ии и Тт тэ
Йй и краткое Nn те
Кк ка Уу у
Лл эл Ўў у с галочкой
Љљ ле Хх ха
Ԓԓ эл с хвостиком Шш ша
Мм эм Щщ ща
Нн эн Ыы ы
Њњ не Ээ э
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шествующего согласного в словах типа мяч [м’ач]. Йотирован-
ные буквы в исконных хантыйских словах не используются, так 
как в хантыйской фонологической системе отсутствует оппози-
ция согласных по твердости / мягкости, которая пронизывает 
всю систему согласных русского языка, поэтому в хантыйских 
словах нет условий для использования йотированных букв, ос-
новной функцией которых является обозначение мягкости рус-
ских согласных. Кроме того, в хантыйском языке гласные про-
тивопоставлены по долготе / краткости, есть сочетания й + ў,
й + ӑ, й + ɵ, й + є, й + э, й + ә и др., для их обозначения набора 
русских йотированных букв недостаточно.

1.1. ФОНОЛОГИЧЕСКАЯ СИСТЕМА

КАЗЫМСКОГО ДИАЛЕКТА ХАНТЫЙСКОГО ЯЗЫКА

В хантыйском звуко-буквенном письме максимально точно 
отражаются звуки хантыйской речи, но не во всем их акустиче-
ском разнообразии, а в соответствии со смыслоразличительны-
ми признаками, передаваемыми фонемами. 

Фонологическая система казымского диалекта хантыйского 
языка насчитывает 28 гласных и согласных фонем, для обозна-
чения которых используется 29 букв (две буквы – и и ы ‒ пред-
назначены для обозначения одной фонемы /i/ в разных позици-
ях).

Гласные

В учебнике хантыйского языка для педагогических училищ 
выделяется 8 гласных полного образования (см. табл. 1 на с. 10),
которые произносятся напряженно, и одна фонема неполного 
образования – смешанного ряда среднего подъема /ә/, которая
произносится ненапряженно и в разных позициях приобретает 
разные оттенки. 
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саться в соответствии с правилами хантыйской орфографии, ес-
ли они заимствованы давно и освоены, например: ӑшкола ‘шко-
ла’, тўрпа ‘труба’, радива ‘радио’, лащ ‘власть’, тохтәр ‘док-
тор’ и др. Допустимо их написание в соответствии с правилами 
языка-источника, прежде всего если они относятся к пласту об-
щественно-политической лексики, например: закон, Дума, госу-
дарство, правительство и др. 

Сопоставление с правилами русской орфографии. По-
скольку хантыйское письмо является звуко-буквенным и долж-
но максимально точно отражать особенности звучащей хантый-
ской речи, многие основополагающие правила русской орфо-
графии для хантыйского языка нерелевантны, так как фонетиче-
ские системы этих двух языков по многим признакам суще-
ственно различаются.

Так, не используется принцип проверки написания гласных 
в безударных (слабых) позициях постановкой их в ударную 
(сильную) позицию, потому что в хантыйском языке основное 
ударение падает на первый слог, в котором отчетливо различа-
ются все гласные полного образования. Соответственно, боль-
шой блок орфографических правил, регулирующих написание 
гласных в слабых позициях, который является центральным 
в правилах русской орфографии, в хантыйском языке отсутству-
ет, поскольку не возникает необходимых условий для их форму-
лировки.

Не используется также проверка написания глухих и звонких 
согласных в конце слова путем подбора других форм того же 
самого слова, например: гри[п] – гриба, так как в хантыйском 
языке нет пар согласных, противопоставленных по глухости / 
звонкости, все шумные согласные являются глухими.

В хантыйской орфографии отсутствует блок правил, регули-
рующих употребление йотированных букв, так как хантыйская 
графика основана на фонематическом принципе, а русская –
на слоговом. В соответствии со слоговым принципом русской 
графики, йотированная буква обозначает не один звук, а слог, 
т. е. сочетание двух звуков. Например, буква я обозначает соче-
тание звуков й и а в слове яма [йама], а также мягкость пред-
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ный неполного образования: гласными полного образования яв-
ляются гласные a, э, є, и (ы), ӑ, о, ө, у, ў; гласный неполного об-
разования – ә;

3) гласные полного образования характеризуются по призна-
ку краткости / долготы: к долгим относятся гласные э, є, ө, о, a,
к кратким – и (ы), ў, у, ӑ;

4) состав гласных, употребляющихся в первом и в непервом 
слогах, различается: в первом слоге употребляются все гласные 
полного образования и не употребляется гласный неполного об-
разования ә, тогда как состав гласных непервого слога ограни-
чен гласными полного образования a, э, є, и (ы) и гласным не-
полного образования ә (см. табл. 3).

Таблица 3
Состав гласных фонем в первом и непервом слогах

Первый слог Непервый слог

a, э, є, и (ы)
ӑ, о, ө, у, ў

a, э, є, и (ы)
ә

Гласные ӑ, о, ө, у, ў употребляются только в первом слоге, 
в непервых слогах они встречаются в составе сложных слов, 
представляющих собой сочетание двух корней, основ или усе-
ченных частей слов. Второй корень может содержать гласные 
ӑ, о, ө, у, ў в первом слоге. Например: хӑннєхө ‘человек, мужчи-
на’ – во втором слоге гласный ө (> хӑнты ‘ханты, человек’ + нє
‘женщина’ + хө ‘человек, мужчина’); нємхуԓты ‘никуда’ –
во втором слоге гласный у (> нємәԓты ‘ничто’ + хуԓты ‘куда’).

Согласные

В казымском диалекте хантыйского языка система согласных 
включает 18 фонем (см. табл. 4 на с. 13). Ей свойственны сле-
дующие характерные особенности:
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Таблица 1
Гласные полного образования

казымского диалекта хантыйского языка

Подъем Ряд

Передний Центральный Задний

Краткие Долгие Краткие Долгие Краткие Долгие

Высокий i ŏ ŭ

Средний e ǫ ɔ

Нижний ă а

[Хантыйский язык 1988: 28]

В работах В. Штейница статус самостоятельной присваивает-
ся фонеме /ε/. В соответствии с этим в составе первого слога вы-
деляется 9 гласных полного образования (см. табл. 2).

Таблица 2
Гласные фонемы первого слога

Долгие
а /а/

о /ɔ/ є /ε/
ɵ /ǫ/ э /е/

Краткие у /ŏ/ ӑ /ă/
ў /ŭ/ и, ы /i/

[Steinitz 1950: 112]

Система гласных фонем казымского диалекта характеризует-
ся следующими отличительными особенностями:

1) дифтонги отсутствуют; стечение двух гласных не допуска-
ется;

2) в рамках системы противопоставлены друг другу напря-
женные гласные полного образования и ненапряженный глас-
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Таблица 4
Система согласных фонем

казымского диалекта хантыйского языка

По степени шумности 
и способу образования

По основному активному органу

Губные Передне-
язычные

Средне-
язычные

Задне-
язычные

Ш
ум

ны
е

Смычные (взрывные) п /p/ т /t/ n /t’/ к /k/

Щелевые
Медиальные

Плоско-
щелевые ш /š/ х /χ/

Кругло-
щелевые с /s/ щ /ś/

Латеральные ԓ /λ/ љ /λ’/

М
ал

ош
ум

ны
е Носовые Смычные м /m/ н /n/ њ /ń/ ӈ /ŋ/

Ртовые

Дрожащие р /r/

Щелевые в /w/ й /j/

Латеральные л /l/
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Таблица 4
Система согласных фонем

казымского диалекта хантыйского языка

По степени шумности 
и способу образования

По основному активному органу

Губные Передне-
язычные

Средне-
язычные

Задне-
язычные

Ш
ум

ны
е

Смычные (взрывные) п /p/ т /t/ n /t’/ к /k/

Щелевые
Медиальные

Плоско-
щелевые ш /š/ х /χ/

Кругло-
щелевые с /s/ щ /ś/

Латеральные ԓ /λ/ љ /λ’/

М
ал

ош
ум

ны
е Носовые Смычные м /m/ н /n/ њ /ń/ ӈ /ŋ/

Ртовые

Дрожащие р /r/

Щелевые в /w/ й /j/

Латеральные л /l/
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1) отсутствует оппозиция шумных согласных по звонко-
сти / глухости: все шумные согласные являются глухими фоне-
мами. Однако в позиции между двумя гласными, перед или по-
сле сонорных они могут незначительно озвончаться и характе-
ризуются в этом случае как позиционные варианты глухих фо-
нем, например: пӑсан [păzan] ‘стол’, кэши [keži] ‘нож’, йошӈәԓ
[jcžŋәλ] ‘его руки (дв. ч.)’, кӑнша [kănža] ‘ищи’. На письме по-
зиционное озвончение согласных не отражается;

2) отсутствует оппозиция по твердости / мягкости; 
3) представлен ряд среднеязычных согласных щ, љ, њ, й, n.

Их нельзя путать с мягкими согласными русского языка, так как 
при образовании этих звуков преграда создается по-разному:
среднеязычные согласного хантыйского языка образуются 
сближением средней части языка с нёбом, передняя часть языка 
при этом опущена книзу; при образовании мягких согласных 
русского языка преграда образуется при помощи передней или 
задней части языка, средняя часть языка при этом несколько 
поднимается, но она лишь сопровождает основную артикуля-
цию, является дополнительной, а не основной, как в хантыйском 
языке;

4) в казымском диалекте хантыйского языка аффрикаты (типа 
русских ч или ц) как самостоятельные фонемы отсутствуют;

5) стечение двух согласных в пределах одного слога не до-
пускается, оно возможно только на границе слогов. При стече-
нии трех согласных происходит упрощение группы согласных.
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Таблица 4
Система согласных фонем

казымского диалекта хантыйского языка

По степени шумности 
и способу образования

По основному активному органу

Губные Передне-
язычные

Средне-
язычные

Задне-
язычные

Ш
ум

ны
е

Смычные (взрывные) п /p/ т /t/ n /t’/ к /k/

Щелевые
Медиальные

Плоско-
щелевые ш /š/ х /χ/

Кругло-
щелевые с /s/ щ /ś/

Латеральные ԓ /λ/ љ /λ’/

М
ал

ош
ум

ны
е Носовые Смычные м /m/ н /n/ њ /ń/ ӈ /ŋ/

Ртовые

Дрожащие р /r/

Щелевые в /w/ й /j/

Латеральные л /l/

Таблица 4 
Система согласных фонем 

казымского диалекта хантыйского языка 
 

По степени шумности  
и способу образования 

По основному активному органу 

Губные Передне
язычные 

Средне-
язычные 

Задне-
язычные 

Ш
ум

ны
е 

Смычные (взрывные) п /p/ т /t/ n /t’/ к /k/ 

Щелевые 
Медиальные 

Плоскоще
левые  ш /š/  х /χ/ 

Круглоще
левые  с /s/ щ /ś/  

Латеральные  ԓ /λ/ љ /λ’/  

М
ал

ош
ум

ны
е Носовые Смычные м /m/ н /n/ њ /ń/ ӈ /ŋ/ 

Ртовые 

Дрожащие  р /r/   

Щелевые в /w/  й /j/  

Латеральные  л /l/   
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запор, крючок’, йӑлањ ‘мифический сказочный персонаж’, 
йӑӈхты ‘ходить’, йӑхєм ‘душно’; њӑх ‘смех’, њӑш ‘тупой’, њӑԓ
‘четыре’, њӑләк ‘мальки’, њӑрты ‘тянуть, дёргать’, њӑрки ‘ёрш’, 
њӑхәсты ‘чистить рыбу’; љӑх ‘тесный’, љӑхи ‘щекотка’, 
љӑхәнты ‘затягивать’, љӑткәты ‘щелкать’; nӑлыты ‘звенеть’, 
nӑпємәты ‘делать что-либо еле-еле’.

Написания типа *ялањ, *яӈхты, *яхєм, *нях, *няш, *няԓ, *лях,
*ляткәты, *тялыты и под. являются ошибочными.

Примечание 2. В непервом слоге буква ӑ встречается только 
в составе сложных слов, например: хотхӑры ‘пол’.

Примечание 3. Буква ӑ не используется для обозначения 
гласного неполного образования ə, который может стоять только 
в непервом слоге, тогда как буква ӑ используется только в пер-
вом слоге, ср.: пӑԓəӈ ‘туча’, пӑкəс ‘(он) терпел’, пӑԓԓəн ‘(ты) бо-
ишься’, мӑнԓəн ‘(ты) идешь’, кӑмəн ‘сколько’.

Примечание к § 1 и § 2. Буквы а и ӑ обозначают разные фо-
немы, поэтому последовательно различаются на письме
(см. табл. 5).

Таблица 5
Слова, которые различаются звуками а и ӑ

a ӑ
ан ‘чашка’ ӑн ‘не’ (отрицат. част. 

в изъявит. накл.)
пан ‘плес, песчаный 

берег’
пӑнт ‘след, путь’

аԓ ‘не’ (отрицат. част. 
в повелит. накл.)

ӑԓ ‘покрышка’

таԓ ‘пустой’ тӑԓ ‘зима’

паԓ ‘печет’ пӑԓ ‘ухо’
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1.2. БУКВЫ ХАНТЫЙСКОГО АЛФАВИТА

Буквы хантыйского алфавита обозначают фонемы. 
Фонематический принцип предполагает, что на письме каж-

дая фонема отражается одной и той же буквой.

§ 1. Буква А а
Буква а обозначает фонему /а/, например: Ас ‘Обь; большая 

река’, ан ‘чашка’, ат ‘ночь’, васы ‘утка’, авка ‘домашний олень’, 
амп ‘собака’, пан ‘песчаный плес’, шанш ‘колено’, варәс ‘прут’.

Примечание. Буква а употребляется после букв й, њ, љ, n, щ,
обозначающих среднеязычные согласные: йаӈ ‘десять’, йасәӈ
‘слово; рассказ’, йакты ‘плясать’, йањщты ‘пить’, њар ‘сырой’,
њалы ‘ложка’, њаԓәм ‘язык’, њавәр ‘пена’, њамәк ‘мягкий’,
њамаԓт ‘мошка’, њавләк ‘ласковый, смирный’, њаврєм ‘ребе-
нок’, љакты ‘лепить; стрелять’, љавәтты ‘ругаться’, љаксәты
‘плюнуть’, вуnары ‘толстяк’, тӑртйак ‘свидетель’, щащи ‘ба-
бушка (по отцу)’, вўща ‘здравствуй’.

Написания *яӈ, *ясәӈ, *якты, *няр, *няврєм, *лякты,
*лявәтты являются ошибочными.

§ 2. Буква Ӑ ӑ
Буква ӑ обозначает фонему /ă/. Она употребляется в первом 

слоге 1, например: пӑсан ‘стол’, пӑщар ‘рябина’, сӑх ‘сах (верх-
няя женская одежда)’, хӑлэв ‘чайка’, ӑнтәп ‘пояс, ремень’, рӑп
‘стриж’, сӑк ‘бусы’, сӑр ‘лопата’, пӑстэк ‘рябчик’, хӑтәԓ ‘солн-
це’, тӑйты ‘иметь’, пӑԓты ‘бояться’, мӑнты ‘идти’, хӑншты 
‘писать’, пӑрыты ‘сыпаться’, хӑтәмты ‘сдвинуться (с места)’.

Примечание 1. Буква ӑ употребляется после букв й, њ, љ, n,
щ, обозначающих среднеязычные согласные: йӑкан ‘дверной 

1 Если в газете или в изданиях прошлых лет буква ă стоит в непервом сло-
ге, то она обозначает гласную фонему неполного образования /t/, ср.: мăнăс ‒ 
мăнəс.
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Исключение. В хантыйскую письменность механически пе-
ренесен исторический принцип русской орфографии, в соответ-
ствии с которым сочетания жи и ши пишутся с буквой и, так как 
прежде русские ж и ш были мягкими. Поэтому в хантыйском 
языке по аналогии с русским после ш пишется и, например: шик
[šĭk] ‘густой (о лесе)’, шип [šĭp] ‘холм’. Это элемент традицион-
ного написания, который является исключением из фонематиче-
ского принципа хантыйской графики (см. табл. 6).

Таблица 6
Правила выбора букв и и ы

Позиция После буквы Звук Буква
В начале слова

[i] иПосле губных м 
п 
в 

После переднеязычных т 
с 
л 
ԓ
н 
р 

[ĭ] ы

ш 

и

После среднеязычных щ 
њ
љ 
й 
n

[i]

После заднеязычных к 
х 

Примеры употребления буквы и: ими ‘женщина’, мил ‘шап-
ка’, йипи ‘филин’, нуви ‘луна, месяц’, щиты ‘так’, њивәӈ ‘сы-
рой, влажный’, њивәԓ ‘восемь’, ишњи ‘окно’, љикәмты ‘попасть 
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паԓты ‘печь’ пӑԓты ‘бояться’

кар ‘кора’ кӑр ‘связка, цепочка’

щак ‘идол’ щӑк ‘бугорок’

йам ‘почтовая станция’ йӑм ‘хороший’

камән ‘на улице’ кӑмән ‘вдруг’

шанш ‘колено’ шӑнш ‘спина’

ԓаԓты ‘дышать’ ԓӑԓтты ‘измерять саженя-
ми’

ԓаращ ‘ящик’ ԓӑрәщ ‘хвощ’

§ 3. Буква В в
Буква в обозначает фонему /w/: ай вой ‘мышь’, кєр вой ‘сне-

гирь’, эви ‘девочка’, сов ‘гусеница’, васы ‘утка’, вєнш ‘лицо’, 
вɵры ‘озеро’, вɵнт ‘лес’, вух ‘деньги’, павәрт ‘бревно’, вантты 
‘смотреть, видеть’, вохты ‘просить, звать’, вўты ‘взять’, вэԓты 
‘добывать’, вўнши ‘переехать, перейти через преграду’, навәрты 
‘прыгать’, кавәртты ‘варить’, сэвәрты ‘рубить’, ԓавәԓты 
‘ждать, охранять’. 

§ 4. Буквы И и, Ы ы
Буквы и и ы обозначают фонему /i/, которая реализуется 

в двух вариантах – [i] и [ĭ]. 
Звук [i] на письме обозначается буквой и. Он произносится 

во всех типах слогов, в абсолютном начале слова и после со-
гласных:

а) губных – м, п, в;
б) среднеязычных – й, њ, щ, љ, й;
в) заднеязычных к и х.
Звук [ĭ] на письме обозначается буквой ы. Он произносится 

после переднеязычных согласных л, ԓ, н, р, с, т, ш.
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китты ‘бросить’, ким ваӈкты ‘выползти наружу’, ким ӑӈкәрт-
ты ‘выглянуть наружу’, ким вущкәты ‘выбросить’, кɵккәк ‘ку-
кушка’, кўрәк ‘орел’, кўтәры ‘тетерев’, кўрәӈ вой ‘лось’, кўщар 
‘бурундук’, кєр вой ‘снегирь’, ԓӑӈкәр ‘плечо’, маӈкла ‘сова’.

§ 7. Буква Л л
Буква л обозначает фонему /l/, например: лавәм ‘уголь’, 

лакәнты ‘линять’, лаӈкты ‘прикрыть, укрыть’, лӑпты ‘хвост 
рыбы’, лоӈхитты ‘колоть дрова’, лɵксы ‘пескарь’, лупты ‘гово-
рить’, лўк ‘глухарь’, лєпәк ‘песец’, лыпәнта ‘бабочка’, 
валємәты ‘посмотреть, проверить’, поламәты ‘успокоиться’,
кўлащты ‘драться’, хӑлэв ‘речная чайка’, хɵләх ‘ворон лесной’, 
маӈкла ‘сова’, калса ‘дрозд-белобровик’, савләмтты ‘звякнуть’, 
кўвәл ‘бубенчик’.

§ 8. Буква Ԓ ԓ
Буква ԓ обозначает фонему /λ/, например: ԓайәм ‘топор’, ԓар 

‘ёрш’, ԓаӈки ‘белка’, ԓӑрыты ‘кружиться’, ԓовәԓты ‘грести 
веслом’, ԓошэк ‘росомаха’, ԓɵйты ‘петь (о птицах), щебетать’, 
ԓуԓпи ‘свинец’, ԓўӈк ‘клин’, ԓык ‘зло, злость’, ԓэщатты ‘чи-
нить’, ԓэщтан кэв ‘точильный брусок’, ԓєваса ‘небрежно’, ԓєԓ
‘низкий’, ԓєты ‘есть’, хоԓәп ‘сеть’, хоԓԓәп ‘плач’, хоԓԓәты
‘плакать’, пєԓӈа ‘комар’, вуԓтәп ‘рубанок’, аԓтәсты ‘нести’, 
пуԓты ‘дуть’, хўԓ ‘рыба’, сусәԓ ‘ящерица’.

§ 9. БукваЉ љ
Буква љ обозначает фонему /λ’/, например: љавәтты ‘ру-

гать’, љӑскǝты ‘лязгать зубами’, љӑтатты ‘щелкнуть’, љипит-
ты ‘потребовать, настаивать, приставать’, љөпәх ‘удобно; удоб-
ный’, љупиты ‘шептать’, љухәтты ‘мыть’, љўк ‘густой (о лесе)’, 
љєп ‘близкий’, сэља ‘порох’, ољәп ‘краска’, хўљәм ‘висок’, 
хуљӈәԓты ‘лить’, ԓаљ ‘война’, кўљ ‘леший’, ољ ‘кайма’, хɵњәљ
‘заря’, вухаљ ‘манси’, вўрмәљ ‘красная смородина’, ԓољты ‘сто-
ять’, ԓољ ‘(он) стоит’, ԓољәс ‘(он) стоял’, ԓољсәм ‘(я) стоял’, 
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вовремя; оказаться’, йинтәп ‘игла’, йиӈк ‘вода’, ики ‘мужчина’,
кӑnи ‘кот, кошка’.

Примеры употребления буквы ы: тыњщаӈ ‘аркан’, сыры
‘сначала, прежний’, васы ‘утка’, лыпәт ‘лист’, ԓыс ‘петля, си-
лок’, ныр ‘жердь, шест’, нуры ‘постель, кровать’. 

Буква ы употребляется в суффиксе неопределенной формы 
глагола =ты, например: йи=ты ‘стать, становиться’, пит=ты
‘стать, становиться’, ары=ты ‘петь’, њий=ты ‘обвалиться’, 
љикәм=ты ‘вовремя оказаться’, ињщәс=ты ‘спрашивать’, 
ԓє=ты ‘есть’, ԓаԓ=ты ‘дышать’, паԓ=ты ‘печь’, пот=ты ‘за-
мерзнуть’, торы=ты ‘дрожать’, хӑщ=ты ‘остаться’, тухԓы=ты
‘неводить’, тый=ты ‘вязать’.

Буква ы употребляется в суффиксе глагола =ый=, который 
обозначает действие, совершаемое время от времени, например:
вант=ый=әԓ ‘посматривает (время от времени)’, навр=ый=әԓ
‘попрыгивает (время от времени)’, нɵмс=ый=әԓ ‘подумывает 
(время от времени)’, пун=ый=әԓ ‘кладет (время от времени)’, 
мӑн=ый=әԓ ‘похаживает (время от времени)’. 

§ 5. Буква Й й
Буква й обозначает фонему /j/, например: йай ‘старший брат’, 

йак ‘танец’, йӑм ‘хороший’, йӑха ‘вместе’, йиԓәп ‘новый’, 
йинтәп ‘игла’, йиӈк ‘вода’, йипи ‘сова’, йонтты ‘шить’, йош 
‘рука’, йох ‘люди’, йөхәԓ ‘лук (оружие)’, йохәм ‘сосновый бор’, 
йɵм ‘черемуха’, йɵр ‘сила’, йувра ‘кривой’, йур ‘гордость’, йўка-
на ‘вместо’, йўпийән ‘после’, йўх ‘дерево’, йэв ‘окунь’, йєрнас 
‘платье’, йэтән ‘вечером’, йэщaԓт ‘навстречу’, йєм ‘запрет’, 
йєрт ‘дождь’, мойпәр ‘медведь’, ԓɵйты вой ‘кукушка’, вɵйәт-
ты ‘найти’, вɵйәтԓән ‘ты найдешь’, вɵйәтсән ‘ты нашел’, йух-
тыйәԓсән ‘(ты) приходил’, вўтщийәԓԓәт ‘(они) пытаются’, 
тӑйәԓ ‘(он) имеет’, тӑйәс ‘(он) имел’. 

§ 6. Буква К к
Буква к обозначает фонему /k/, например: кавәрты ‘кипеть’, 

картаӈ ‘селезень’, карємәты ‘повернуть’, кӑры ‘стерлядь’, 
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ка’, нымәԓ ‘охотничьи лыжи’, нємәтты ‘назвать’, йєрнас ‘ру-
башка’, паннє ‘налим’, савнє ‘сорока’, ванәԓтәты ‘показывать’, 
онтәп ‘люлька’, ԓɵнт ‘гусь’, рӑкәнты ‘упасть’, турән ‘трава’,
ԓон ‘жила’.

§ 12. БукваЊ њ
Буква њ обозначает фонему /ń/, например: њавкәты ‘мяу-

кать’, њавләк ‘ласковый’, њаврєм ‘ребенок’, њайәмтты ‘обва-
ливаться’, њаӈәтши ‘говорить еле-еле, мямлить’, њар ‘голый, 
сырой’, њӑԓ ‘четыре’, њӑлкас ‘мель’, њӑләк ‘мальки’, њӑхты 
‘смеяться’, њивәԓ ‘восемь’, њиӈхәрты ‘стонать’, њоп ‘лосенок’, 
њорщи ‘кустарник, ива, тальник’, њорәтты ‘давить’, њотты
‘помочь’, њɵԓты ‘производить магические действия’, њɵрәм 
‘болото’, њɵхәтты ‘беречь’, њуԓты ‘молоть’, њуԓхи ‘пихта’, 
њумра ‘круглый’, њухәс ‘соболь’, њўки ‘замша, кожа’, њўрты 
‘нагибаться’, њэвәр ‘жеребенок’, њэԓты ‘сожрать’, мўкањи ‘из-
гиб’, щорњи ‘репа’, мэњәп ‘узелок’, ањкаш ‘горох’, пуњхиты 
‘баловать’, воњщәп ‘набирушка’, ԓоњщ ‘снег’, ӑњщар ‘клык’, 
моњщи ‘рассказывать сказку’, воњщи ‘собирать ягоды’, акањ
‘кукла’, щўњ ‘счастье’.

Примечание. Написания типа *акань, *щўнь и под. являются 
ошибочными.

§ 13. Буква Ӈ ӈ
Буква ӈ обозначает фонему /ŋ/, например: вурӈа ‘ворона’, 

хӑшӈа ‘муравей’, ԓаӈки ‘белка’, ԓўӈәтты ‘считать’, аӈкәԓ
‘пень’, хоӈхра ‘дятел’, наӈк ‘лиственница’, тўӈк ‘мох’, ваӈкты 
‘ползти’, сєӈкты ‘бить’, мɵӈхты ‘вытирать’, ԓыԓӈәтты ‘ожив-
лять, оживить’, шɵӈхты ‘пинать’, єӈхәсыйәԓты ‘раздеваться’,
кўрәӈ вой ‘лось’, йємәӈ вой ‘змея’, хутәӈ ‘лебедь’.

Примечание. Буква ӈ в начале слова не употребляется, так 
как в хантыйском языке нет слов, которые начинались бы с дан-
ного звука.

20

ԓољсәв ‘(мы) стояли’, ԓољԓәм ‘(я) стою’, ԓољԓәв ‘(мы) стоим’, 
ԓоља ‘стой’.

Буква љ пишется в глагольном суффиксе =љə= со значением 
многократности, например: вох=љə=ты ‘спускаться’, 
вўй=љə=ты ‘брать, взять’, хӑй=љə=ты ‘оставлять’, хой=љə=ты 
‘задевать’. 

Примечание 1. Написания типа *ԓаль, *ԓольты, *вухаль 
и под. являются ошибочными.

Примечание 2. Если основа оканчивается согласным ԓ
(например: таԓ=љə=ты ‘возить’, ӑԓ=љə=ты ‘топить печь’, 
хоԓ=љə=ты ‘ночевать’, хуԓ=љə=ты ‘кончаться’, вɵԓ=љə=ты 
‘бывать’), вўты киԓ=љә=ты ‘сойти на берег’, то перед суффик-
сом =љə= этот конечный согласный уподобляется последующе-
му среднеязычному љ. Это позиционное изменение качества по-
следнего согласного корня на письме не отражается. Провероч-
ными являются слова с тем же корнем, в которых никаких изме-
нений последнего согласного не происходит, ср.: таԓ=ты ‘вез-
ти’, ӑԓ=ты ‘топить печь’, хоԓ=ты ‘ночевать’, хуԓа=ты ‘кон-
читься’, вɵԓ=ты ‘жить, быть’, вўты киԓ=ты ‘сойти на берег’.

Аналогично и в корнях, оканчивающихся на т:
хӑтәт=љə=ты ‘кататься’, кєрәт=љə=ты ‘полеживать’ (см. 
§ 60).

§ 10. Буква М м
Буква м обозначает фонему /m/, например: мав ‘сладкий’, 

мӑнты ‘идти’, мӑты ‘дать’, мил ‘шапка’, мойԓәты ‘дарить’, 
мɵшитты ‘болеть’, мɵрәх ‘морошка’, мухсәӈ ‘муксун’, мўрәп 
‘гроздь’, мэвты ‘язь’, мєләк ‘тепло’, намәт ‘игольница’, 
хумәлха ‘жук’, хумп ‘волна’, ɵмпи ‘ковш’, нɵмты ‘помнить’, 
ԓɵмты ‘зарывать’, ԓайәм ‘топор’, кўшәм ‘берестяной короб’.

§ 11. Буква Н н
Буква н обозначает фонему /n/, например: навәрнє ‘лягушка’,

нӑры ‘cабля’, нопәтты ‘нести течением’, нохәр ‘шишка’, 
нɵмәсты ‘думать’, нɵмты ‘помнить’, нумсǝӈ ‘умный’, нўв ‘вет-
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Примечание 2. В непервых слогах буква ɵ встречается толь-
ко в сложных словах, состоящих из двух корней, например: 
шӑнлөп ‘весло’.

§ 16. Буква П п
Буква п обозначает фонему /p/, например: павәрт ‘бревно’, 

павәтты ‘уронить’, пӑкты ‘терпеть’, пӑԓ ‘ухо’, пӑрыты ‘сы-
паться’, пиԓт ‘перевес (снасть для ловли уток)’, пойәкщәты 
‘молиться’, пос ‘рукавица’, пөԓан ‘крапива’, пунты ‘класть’, 
пўва ‘левый’, пэвты ‘замерзать’, пєлки ‘открытый’, пєӈк ‘зуб’, 
ԓӑпи ‘циновка’, ɵмпи ‘ковш’, хопты ‘олень-бык’, амп ‘собака’, 
хумп ‘волна’, ԓɵп ‘весло’, турәп ‘губа’.

§ 17. Буква Р р
Буква р обозначает фонему /r/, например: рав ‘мелкий (о пес-

ке, сахаре)’, рӑкәнты ‘упасть’, рӑщ ‘хвощ’, рома ‘смирно, спо-
койно’, рөт ‘род; родной’, рунты ‘задерживаться, ждать’, рўва
‘крутой берег’, рымхәмтты ‘смеркаться’, рэњ ‘сила’, рєп ‘гора’, 
сырәнта ‘муха’, пирәм ‘овод’, пурвой ‘волк’, йєрнас ‘рубашка’, 
хоӈхра ‘дятел’, кɵрт ‘поселок’, сорт ‘щука’, щӑӈрыхоӈхра
‘cтрекоза’, пурты ‘грызть, кусать’, кавәрты ‘кипеть’, ки-
вартәты ‘покрыться инеем, заиндеветь’, њимсар ими ‘паук’, пур
‘плот’.

§ 18. Буква С с
Буква с обозначает фонему /s/, например: савнє ‘сорока’, 

сайкәмтты ‘проснуться’, сапәԓ ‘шея’, сӑԓтты ‘треснуть’, сор-
ты ‘сохнуть’, сөйәм ‘поясница’, сурәх ‘сырок’, сусты ‘затвер-
деть’, сухәрты ‘строгать’, сўԓтǝм ‘искра’, сымры ‘окунь’, сэвты
‘плести, заплетать’, сєӈкты ‘бить’, вухсар ‘лиса’, лɵксы ‘пес-
карь’, пусәԓ ‘протока’, вантәсты ‘стараться’, кӑсты ‘соревно-
ваться’, нарәсты ‘играть (на музыкальном инструменте)’, пɵсты 
‘доить’, хɵс ‘звезда’, варәс ‘прут’, вотас ‘метель’.
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§ 14. Буква О о
Буква о обозначает фонему /ɔ/. Она встречается в первом 

слоге, например: хоп ‘лодка’, пос ‘рукавица’, тор ‘журавль’, вой
‘зверь’, ԓов ‘лошадь’, ворш ‘коршун’, сорт ‘щука’, нохәр ‘кедро-
вая шишка’, сохәԓ ‘доска’, онтәп ‘люлька’, моләпщи ‘малица
(верхняя меховая одежда)’.

Примечание 1. Буква о употребляется после букв й, њ, n, щ,
обозначающих среднеязычные согласные: йох ‘люди, народ’, 
йохарт ‘развилка’, йоләх ‘прохладный’, йохәм ‘бор’, њоԓ ‘стре-
ла’, њохәԓт ‘низкий, малорослый’, њомәс ‘близнец’, њомәӈ
‘нежный’, њоӈхәл ‘слизь’, њорщи ‘тальник’, њорәх ‘хрящ’, њота 
‘ягель’, њохщәм ‘жабры’, щорәс ‘море’, nойиты ‘висеть’, 
nоnиты ‘выставляться, выделываться’. 

Написания типа *ёх, *ёхарт, *ёләх, *нёԓ, *нёмәӈ, *щёрәс,
*тёйиты и под. являются ошибочными.

Примечание 2. В непервых слогах буква о встречается толь-
ко в составе сложных слов, например: пурвой ‘волк’, уллот ‘по-
стель’.

§ 15. Буква Ө ө
Буква ɵ обозначает фонему /ǫ/. Она употребляется в первом 

слоге, например: сɵх ‘осетр’, лɵлы ‘гагара’, вɵԓ ‘ягода’, мɵрәх 
‘морошка’, шɵмши ‘смородина’, тɵты ‘нести; вести’, шɵшты 
‘шагать’, шɵшмәты ‘зашагать’, ԓɵтты ‘купить’, хɵрԓәты ‘по-
гаснуть’ , вɵԓты ‘жить, быть, существовать’, мɵритты ‘нало-
мать’, пɵрԓәты ‘взлететь’, вɵтшәты ‘потерять’.

Примечание 1. Буква ɵ употребляется после букв й, њ, љ, n,
щ, обозначающих среднеязычные согласные, например: йɵхәԓ
‘охотничий лук’, йɵхәт ‘потом’, йɵм ‘черемуха’, њɵрәм ‘болото, 
тундра’, њɵхәԓты ‘гнать, преследовать’, њɵхәмты ‘произнести, 
сплетничать’, њɵԓ ‘живец’, њɵмәр ‘глухой’, љɵпәх ‘подходя-
щий’, nɵпәӈ ‘милый’.

Написания типа *ёхәԓ, *ём, *нёрәм, *нёхәмты, *лёпәх, *тёпәӈ
и под. являются ошибочными.
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(многокр.)’, ԓуӈәт=љә=ты ‘входить (многокр.)’, 
уртәт=љә=ты ‘выть (о волке, собаке)’, эвәт=љә=ты ‘резать, 
разрезать (многокр.)’. Это позиционное изменение качества по-
следнего согласного корня на письме не отражается. Провероч-
ными являются слова с тем же корнем, в которых никаких изме-
нений последнего согласного не происходит, ср.: ԓɵмәт=ты 
‘надеть’, эвәт= ты ‘резать’.

Аналогично буква n не пишется перед щ, так как на письме 
не отражается позиционное изменение согласного т перед сред-
неязычным щ, например: вўтщәты ‘намереваться’, рўтщәты 
‘отдыхать’, хӑтщәты ‘ударить, стучать’.

§ 21. Буква У у
Буква У у обозначает фонему /ŏ/. Она употребляется в пер-

вом слоге. Например: увәс ‘север’, пушәх ‘детеныш’, турән 
‘трава’, умлєп ‘прорубь’, ухшам ‘платок’, нуры ‘постель’, нурәԓ
‘мостик’, хур ‘рисунок, узор; фотография, картина’, њуԓхи ‘пих-
та’, йухан ‘река’.

Примечание 1. Буква у употребляется после букв й, њ, љ, n,
щ, обозначающих среднеязычные согласные, например: йухи 
‘домой’, йуԓән ‘дома’, йуԓта ‘из дома; сзади’, йухԓы ‘назад, об-
ратно’, йухәтты ‘прийти, приехать’, йурәӈ ‘гордый’, йуԓ ‘за-
платка’, йувра ‘кривой’, йунтты ‘играть’, йутԓаӈ ‘пятка’, њухи 
‘мясо’, њуԓ ‘нос’, њуԓыты ‘лизать’, њухаты ‘шевелиться, 
њухәрты ‘строгать’, њумша ‘робкий, добродушный, терпели-
вый’, њумԓәх ‘мелкий (о муке, о соли)’, љухитты ‘мыть, умыть’, 
љупиты ‘шептать, шушукать’, nулыты ‘журчать’, щурәс ‘тыся-
ча’, щумпǝл ‘берестяной сосуд’.

Написания типа *юхи, *юԓн, *юԓта, *юхԓы, *юхәтты,
*юнтты, *нюхи, *нюԓ, *нюхаты, *нюхәрты, *люхитты,
*люпиты, *тюлыты, *щюрәс и под. являются ошибочными. 

Примечание 2. В непервых слогах буква у употребляется 
только в составе сложных слов, например: ԓɵмәтсух ‘одежда’,
ԓєтут ‘пища, еда’.
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§ 19. Буква Т т
Буква т обозначает фонему /t/, например: таԓты ‘везти’, 

таӈха ‘наверное, может быть’, тӑйты ‘иметь’, тӑԓ ‘зима’, то-
ви ‘весна’, тор ‘журавль’, тохтәӈ ‘гагара’, тɵты ‘нести, ве-
сти’, тунты ‘береста’, тўӈк ‘мох’, тўт ‘огонь’, тыйты ‘вя-
зать’, тӑм ‘этот’, тӑми ‘это’, тӑмәщ ‘такой’, тум ‘тот’, туми 
‘тот, то’, тумиты ‘так, как там’, тӑта ‘здесь, тут’, тута ‘там’,
тухи ‘туда’, тухэԓт ‘туда, в ту сторону’, тыв ‘сюда’, тыв-тухи
‘сюда-туда’, тывэԓт-тухэԓт ‘сюда-туда’, тӑԓта ‘отсюда’, 
туԓта ‘оттуда’, хӑтәԓ ‘день, солнце’, потты ‘мерзнуть’,
пɵсты ‘стирать’, њотты ‘помогать’, вɵнт ‘лес’, йєрт ‘дождь’.

§ 20. Буква N n

Буква n обозначает фонему /t’/, например: nӑ ‘междометие, 
выражающее удивление, когда говорящий видит что-то необыч-
ное, непривычное, возможно, в первый раз’, nӑлӈәԓтты ‘застав-
лять звенеть, звонить’, nӑлыты ‘звенеть’, nӑпємәты ‘делать что-
либо еле-еле’, nов-nов ‘певчая птичка (звукоподражание); вид 
кулика’, nо ‘междометие, выражающее удивление’, nойиты ‘ви-
сеть, качаться’, nойӈәԓтты ‘качать’, nоnиты ‘выставляться, вы-
делываться’, nɵпи ‘мой милый, мой любимец (обращение матери 
к ребенку)’, nулыты ‘журчать’, nурыты ‘течь тонкой струйкой 
(о воде)’, вуnары ‘толстяк’, тӑрnак ‘свидетель’, кӑnи ‘кошка’, 
кɵnәв ‘щенок, котенок’, щаnщащи ‘дедушка (отец отца)’, саnԓы 
‘бесчувственный’, саnәԓ ‘слышно, слышится’, ваnкәты ‘бол-
тать’, кӑnәрԓәты ‘сморщиться, стянуться’, кӑnрємәты ‘произ-
водить движения телом’, паn ‘брюки’.

Примечание. Перед суффиксом =љə= со значением много-
кратности буква n не употребляется. Согласный основы т упо-
добляется последующему среднеязычному љ, например:
амтәт=љә=ты ‘радоваться (многокр.)’, ԓатәт=љә=ты ‘са-
диться (многокр.)’, xӑтәт=љә=ты ‘кататься (многокр.)’, 
хɵхәт=љә=ты ‘бегать (многокр.)’, ԓɵмәт=љә=ты ‘одеваться 
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§ 23. Буква Х х
Буква х обозначает фонему /χ/, например: хӑйǝп ‘кулик’, хир 

‘мешок’, хоп ‘лодка’, хɵн ‘когда’, хута ‘где’, хутащ ‘как’, хуты 
‘как, же’, хутыса ‘как, каким образом’, хутысаты ‘как, каким 
образом’, хутты ‘где-то’, хуԓта ‘куда’, хуԓ ‘все’, хуԓыйэва 
‘все’, хуԓна ‘еще’, хуԓпєԓа ‘куда-то’, хуԓсаты ‘откуда-то’, хуԓща 
‘откуда’, хуԓщаса ‘откуда’, нємхуԓта ‘никуда’, нємхуԓты ‘ни-
куда’, нємхɵнты ‘никогда’, нємхуйат ‘никто’, нємхуԓща ‘ниот-
куда’, хўши ‘облако’, вухсар ‘лиса’, пɵхәр ‘остров’, йўх ‘дерево’, 
хоп йўх ‘осина’, лух ‘залив’, сӑх ‘шуба’, сөх ‘осетр’, туләх
‘гриб’.

§ 24. БукваШш
Буква ш обозначает фонему /š/, например: шавиты ‘при-

брать’, шай пўт ‘чайник’, шӑкты ‘портиться’, шихǝр ‘скрип, 
шум’, шовәр ‘заяц’, шошәмты ‘лить’, шɵшийәԓты ‘шагать, хо-
дить’, шɵкатты ‘мучить’, шумайа ‘напротив’, шўм ‘закваска’, 
шэљкиты ‘расправлять’, шєхиты ‘тяжело дышать’, кэши ‘нож’, 
пєши ‘олененок’, ухшам ‘платок’, кўршка ‘кружка’, кўншәп 
‘расческа’, ошњи ‘шуба из овчины’, кєнш ‘чижи (чулки из шку-
ры оленя мехом внутрь)’, ворш ‘коршун’.

§ 25. БукваЩщ
Буква щ обозначает фонему /ś/, например: щащи ‘бабушка 

(по отцовской линии)’, щӑԓта ‘потом; оттуда’, щӑпар ‘чебак’, 
щӑта ‘там’, щӑхa ‘после, позже’, щӑшкан сӑх ‘халат (традици-
онная верхняя женская одежда, которая надевается поверх пла-
тья)’, щищки ‘птичка’, щищкўрэк ‘петух’, щорха ‘росток цветка, 
бутончик’, щөма ‘отверстие для лица в малице’, щухал ‘чувал
(печь, пристенный открытый очаг из глины)’, щўл ‘пуговица’, 
щи ‘этот’, щирән ‘поэтому’, щит ‘этот, это’, щиты ‘так, таким 
образом’, щимәщ ‘такой’, щив ‘туда’, щивэԓт ‘в ту сторону’, 
кэԓщи ‘сорога’, моләпщи ‘малица’, кўщты ‘выслеживать’, ву-
щкәты ‘бросить, кинуть’, ӑктәщсәв ‘(мы) собрались’, ӑктәщԓәв 
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Примечание 3. В непервых слогах перед губно-губными м, п,
в буква у не пишется, а пишется буква ә, обозначающая гласный 
неполного образования, например, во втором слоге основ имен 
существительных: тɵрəм ‘небо, погода’, турəп ‘губа’. 

В суффиксах буква у не употребляется. В суффиксе прилага-
тельных со значением ‘обладание признаком, названным осно-
вой’, пишется буква ә, обозначающая гласный неполного обра-
зования, например: кўрəп ‘имещий ноги’. В глагольном суффик-
се =əм= со значением моментального или однократного дей-
ствия пишется буква ә, например: шөш=əм=ты ‘шагнуть’.
В суффиксах глаголов субъектного спряжения 1-го л. ед., дв. 
и мн. ч. пишется буква ә, например: мӑнԓəм ‘(я) иду’, мӑнԓəмән 
‘мы (дв. ч.) идем’, мӑнԓəв ‘мы (мн. ч.) идем’.

§ 22. Буква Ў ў
Буква ў обозначает фонему /ŭ/. Употребляется в первом сло-

ге, например: cўc ‘осень’, нўв ‘ветка’, сўмәт ‘береза’, лўк ‘глу-
харь’, кўрәк ‘орел’, кўтәри ‘тетерев’, вўйәв ‘свиязь (вид утки)’, 
вўрщәк ‘трясогузка’, тўләх ‘кулик’, пўн ‘перо’, ўвты ‘кричать’, 
ўмты ‘черпать’, ԓўӈәтты ‘читать’, сўртты ‘сверкать’, вўты 
‘взять’.

Примечание 1. Буква ў употребляется после букв й, њ, љ, n,
щ, обозначающих среднеязычные согласные, например: йўх ‘де-
рево’, нуԓ йўх ‘радуга’, йўпийән ‘позади; после’, йўвәнтты ‘ста-
новиться’, йўвәԓ ‘подвязка вокруг колена у кисов’, йўкан ‘лич-
ный’, йўкана ‘вместо того чтобы’, йўвәтты ‘бросить, кинуть’, 
њўки ‘замша’, њўлак ‘мягкий, гладкий, нежный’, њўләм ‘рана’, 
њўр ‘пустой’, љўк ‘густой’, щўл ‘пуговица’, щўњ ‘счастье, удача’.

Написания типа *юх, *юпийән, *юкана, *нюки, *нюләм, *нюр,
*люк, *щюл, *щюнь и под. являются ошибочными.

Примечание 2. В непервых слогах буква ў употребляется 
только в составе сложных слов, например: щищкўрэк ‘петух’.

Примечание 3. В суффиксах глаголов буква ў не употребля-
ется. В суффиксе субъектного спряжения 1-го л. ед. и мн. ч. пи-
шется буква ә, ср.: мӑнԓəм ‘(я) иду’, мӑнԓəв ‘(мы) идем’.



29

и глаголов, например: эви ‘девочка’, вэв ‘слабый’, вэй ‘кисы (ме-
ховая обувь)’, вэԓпәсԓәты ‘охотиться, рыбачить’, вэԓты ‘до-
быть’, вэщ ‘красота’, йэв ‘окунь’, йэԓ ‘дальше’, кэв ‘камень’, кэԓ
‘веревка’, кэриты ‘упасть’, кэши ‘нож’, Ԓэв ‘Сосьва’, мэвты 
‘язь’, мэвәтты ‘погрузить’, пэвәԓты ‘купаться’, пэщ ‘бедро’, сэв
‘коса’, сэй ‘песок’, сэвты ‘заплести’, щэщ ‘лыко’.

Буква э пишется в уменьшительно-ласкательных суффиксах 
имен существительных =ыйэ / =ийэ, например: хот=ыйэ ‘до-
мик’, шовр=ыйэ ‘зайчик’, хир=ыйэ ‘мешочек’, хоп=ийэ ‘лодоч-
ка’, сэв=ийэ ‘косичка’.

Буква э пишется в лично-притяжательных суффиксах имен 
существительных: кэԓ=эн ‘твоя веревка’, кэв=эн ‘твой камень’, 
хир=эн ‘твой мешок’, хот=эв ‘наш дом’, ан=эв ‘наша чашка’, 
кɵр=эв ‘наша печка’.

Буква э пишется в глагольных суффиксах объектного спряже-
ния, например: вант=ԓ=эн ‘осматриваешь’, вант=ԓ=әԓэ ‘осмат-
ривает’, вант=ԓ=эв ‘осматриваем’, вант=ԓ=эԓ ‘осматривают’, 
вант=э ‘осмотри’, тɵ=ԓ=эн ‘несешь’, тɵ=ԓ=ԓэ ‘несет’, 
тɵ=ԓ=эв ‘несем’, тɵ=ԓ=эԓ ‘несут’; омәс=ԓ=эн ‘поставишь’, 
омәс=ԓ=әԓэ ‘поставит’, омәс=ԓ=эв ‘поставим’, омәс=ԓ=эԓ ‘по-
ставят’, омс=э ‘поставь’.

§ 28. Буква Ə ə
Буква ә обозначает фонему /ә/ – ненапряженный гласный не-

четкого образования среднего ряда среднего подъема. Буква ә
широко употребляется в непервых слогах разных частей речи: 
йасəӈ ‘слово, язык’, ɵхəԓ ‘нарта’, кўрəк ‘орел’, порəх ‘плечо’, 
кўвəщ ‘гусь (верхняя мужская одежда)’, хоԓəп ‘сеть’, онтəп 
‘люлька’, йуԓəпты ‘заплата’, вўљəк ‘скользкий, гладкий’, суљəх 
‘мелкий’, ԓапəт ‘семь, неделя’, хурəтты ‘лаять’, таԓљəты ‘тас-
кать’, хӑтәтљəты ‘кататься’, єнмəԓтəԓ ‘выращивает’, лупəԓ ‘го-
ворит’.
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‘(мы) соберемся’, йӑњәԓщәты ‘напоить’, сащәԓ ‘слышит’,
пɵрәщ ‘свинья’, кўвәщ ‘малица мехом наружу’.

§ 26. Буква Є є
Буква є обозначает фонему /ε/. Употребляется в первом и не-

первом слогах, например: єԓәмты ‘разразиться (о грозе)’, єсәм 
‘грудь’, вєр ‘дело’, вєрты ‘делать’, йєӈк ‘лед’, йєрнас ‘платье’, 
йєрт ‘дождь’, йєртты ‘идти (о дожде)’, кєм ‘приблизительно’, 
кєн ‘легкий’, кєр ‘наст’, лєпәк ‘песец’, ԓєр ‘корень’, ԓєтут ‘пища, 
еда’, ԓєты ‘есть’, љєп ‘близкий’, мєӈк ‘чудовище’, нє ‘женщина’, 
нєм ‘имя’, нєп ‘кладбище’, нєпэк ‘бумага’, пєӈк ‘зуб’, пєши ‘оле-
ненок’, рєп ‘гора’, сэвєм ‘желчь медведя’, сєӈкты ‘бить’, сєн 
‘гнида’, сєм ‘глаз’, сєр ‘напрасно’, хишєм ‘плесень’, щєп ‘кар-
ман’, шєӈк ‘очень’, њаврєм ‘ребенок’, рєӈхєп ‘качели’, хɵрєх 
‘средняя кость в передней ноге животного, локтевая кость’, 
воӈхєп ‘затес (топором на дереве)’, соӈхєп ‘лыжная палка’, 
ԓɵԓхєп ‘ботало’.

Буква є пишется в непервых слогах основ и суффиксах имен 
прилагательных, например: вущрєм ‘горький’, хӑхрєм ‘прогорк-
ший’, мӑрєм ‘соскучившийся’; ԓумарєӈ ‘морщинистый’, хɵԓєӈ
‘грязный’, хумаԓєӈ ‘вогнутый’, хипаԓєӈ ‘выгнутый’, вущаԓєӈ
‘липкий’, сорњєӈ ‘золотой’.

Буква є пишется в глагольном суффиксе =ємə= (со значением 
мгновенного действия), например: вал=ємә=ты ‘проверить; 
взглянуть’, пɵрԓ=ємә=ты ‘взлететь’, ԓуӈ=ємә=ты ‘войти, вбе-
жать’, аԓ=ємә=ты ‘схватить’, лав=ємә=ты ‘вытащить’.

Буква є пишется в лично-притяжательном суффиксе имен су-
ществительных 1-го л. субъекта при ед. и дв. ч. объекта облада-
ния: пєӈк=єм ‘мой зуб’, пєш=єм ‘мой олененок’, нєӈ=єм ‘моя 
женщина’, вєр=ємән ‘наше дело (дв. ч.)’, тєԓ=ємән ‘посуда наша 
(дв. ч.)’, рєп=ємән ‘гора наша (дв. ч.)’.

§ 27. Буква Э э
Буква э обозначает фонему /e/. Она употребляется в первых 

и непервых слогах, часто в суффиксах имен существительных 
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=əԓ=әмəн вєр=ԓ=əԓ=əмəн ‘мы (дв. ч.) делаем их’
=əԓ=əн вєр=ԓ=əԓ=əн ‘вы (дв. ч.) делаете их’
=əԓ=əн вєр=ԓ=əԓ=əн ‘они (дв. ч.) делают их’
=əԓ=əв вєр=ԓ=əԓ=əв ‘мы (мн. ч.) делаем их’
=əԓ=əн вєр=ԓ=əԓ=əн ‘вы (мн. ч.) делаете их’
=əԓ=аԓ вєр=ԓ=əԓ=аԓ ‘они (мн. ч.) делают их’

‒ в суффиксе причастия прошедшего времени =əм, например:
амт=əм ‘обрадованный’, путәрт=əм ‘сказанный’. 

Примечание 1. Произношение гласного неполного образова-
ния зависит от окружающих согласных. Перед губно-губными м
[m], п [p], в [w] он несколько напоминает звук [у], перед други-
ми согласными – звуки [ă] или [ы]. Отражение этого гласного на 
письме не зависит от окружения: во всех позициях гласный не-
полного образования обозначается буквой ә. Например: воњщəп 
‘набирушка’, њɵрəм ‘болото, тундра’, йанəв ‘ленивый (об 
олене)’, нохəр ‘шишка’, мӑнəԓ ‘идет’.

Примечание 2. В начале слова и в первом слоге буква ә не 
пишется.

1.3. ОБЩИЕ ПРАВИЛА УПОТРЕБЛЕНИЯ БУКВ ДЛЯ 

ОБОЗНАЧЕНИЯ ГЛАСНЫХ И СОГЛАСНЫХ ЗВУКОВ

1.3.1. Правописание гласных

§ 29. Гласные полного образования в первом и непервом 
слогах

Правописание гласных подчиняется общему правилу: в пер-
вом слоге употребляются все гласные полного образования: a, э,
є, и, ы, ӑ, о, ɵ, у, ў, в непервых слогах – гласные a, э, є, и, ы и ә.
Например: 
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Буква ә пишется:
‒ в суффиксе местно-творительного падежа имен существи-

тельных =ән, например: хоп=əн ‘в лодке’, хот=əн ‘в доме’, 
хот=эв=əн ‘в нашем доме’;

‒ в суффиксе абстрактных имен существительных =әпсы:
вɵԓ=əпсы ‘жизнь’, кӑс=əпсы ‘соревнование’;

‒ в суффиксе имен прилагательных =әӈ, например: ԓєр=əӈ
‘с корнями’, кўр=əӈ ‘с ногами, имеющий ноги’, вух=əӈ ‘денеж-
ный’, сый=əӈ ‘шумный’;

‒ в суффиксе имен прилагательных =әп: кўр=əп ‘имеющий 
ноги’, хурас=əп ‘имеющий вид’;

‒ в глагольных суффиксах =ыйәԓ= / =ийәԓ= (вєр=ыйəԓ=ты
‘делать’, йухт=ыйəԓ=ты ‘приходить’; луп=ийəԓ=ты‘говорить’,
төтљ=ийəԓ=ты ‘носить’), =ԓə= (тарән=ԓə=ты ‘бороться’,
апәр=ԓə=ты ‘стараться’), =љə= (хӑтәт=љə=ты ‘кататься’,
ԓөмәт=љə=ты ‘одеваться’), =тə= (вөнәԓ=тə=ты ‘учить’,
ванәԓ=тə=ты ‘показать’), =əмт= (омс=əмт=ты ‘сесть’,
ԓољ=əмт=ты ‘встать’) и др.;

‒ в глагольных суффиксах настоящего и прошедшего време-
ни, например: мӑн=əԓ ‘идет’, мӑн=əс ‘шел’;

‒ во всех глагольных суффиксах субъектного спряжения, 
например: вэԓсəм ‘я добыл’, вэԓсəн ‘ты добыл’, вэԓсəмəн ‘мы 
двое добыли’, вэԓсəтəн ‘вы (дв. ч.) добыли’, вэԓсəӈəн ‘они 
(дв. ч.) добыли’, вэԓсəв ‘мы (мн. ч.) добыли’, вэԓсəты ‘вы 
(мн. ч.) добыли’, вэԓсəт ‘они (мн. ч.) добыли’; мӑнԓəм ‘я иду’, 
мӑнԓəн ‘ты идешь’, мӑнԓəмəн ‘мы (дв. ч.) идем’, мӑнԓəтəн ‘вы 
(дв. ч.) идете’, мӑнԓəӈəн ‘они (дв. ч.) идут’, мӑнԓəв ‘мы (мн. ч.) 
идем’, мӑнԓəты ‘вы (мн. ч.) идете’, мӑнԓəт ‘они (мн. ч.) идут’;

‒ в глагольных суффиксах объектного спряжения при дв. и 
мн. ч. объекта:

=əԓ=ам вєр=ԓ=əԓ=ам ‘я делаю их’
=əԓ=ан вєр=ԓ=əԓ=ан ‘ты делаешь их’
=əԓ=ԓэ вєр=ԓ=əԓ=ԓэ ‘он делает их’
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– перед м: њаԓəм ‘язык’, оԓəм ‘сон’, усəм ‘подушка’, йохəм
‘бор’, кўрəм ‘след’, лавəм ‘уголь’, нурəм ‘полка’, пирəм ‘овод’, 
сухəм ‘нитка’, тɵрəм ‘небо’, єсəм ‘грудь’, сойəм ‘овраг’;

– перед п: хӑйəп ‘кулик’, вɵтлəп ‘стружка’, нємəп ‘название’, 
кўншəп ‘гребень’, турəп ‘губа’, онтəп ‘люлька’, ољәп ‘краска’,
вɵԓəпсы ‘жизнь’, йастəпсы ‘обещание’;

– перед в: көnəв ‘щенок’, щўлəв ‘палка для игры’, щанəв ‘де-
таль оленьей упряжи’.

2. Перед и после согласных л, ԓ, н, р гласный неполного об-
разования произносится слабо, так как эти согласные имеют сло-
гообразующий характер, однако не выпадает. На письме глас-
ный неполного образования сохраняется, например: кўвəл ‘коло-
кольчик’, вɵнəԓ ‘ломоть’, тухəԓ ‘крыло’, йўвəԓ ‘завязка для ки-
сов’, сохəԓ ‘доска’, єпəԓ ‘запах’, шɵмəԓ ‘зарубка’, ԓаӈəԓ ‘крыша’, 
йиӈəԓ ‘берестяная коробка’, кимəԓ ‘край’, тыԓəщ ‘месяц’, путəр
‘разговор’, нохəр ‘шишка’. 

3. В двухсложных корнях с гласным ә во втором слоге при 
словоизменении этот гласный выпадает, например:

Ед. ч. Мн. ч. Чередование в корне
лєпəк ‘песец’ лєпк=əт ‘песцы’ лєпәк / лєпк
њаԓəм ‘язык’ њаԓм=əт ‘языки’ њаԓәм / њаԓм
шовəр ‘заяц’ шовр=əт ‘зайцы’ шовәр / шовр
њухəс ‘соболь’ њухс=əт ‘соболи’ њухәс / њухс

1.3.2. Правописание согласных 

§ 31. Стечение согласных
1. В начале слова стечение двух согласных не допускается. 

Чтобы избежать стечения двух согласных в начале заимствован-
ных слов, перед ними появляется гласный (ӑшкола ‘школа’) или 
гласный ставится между двумя инициальными согласными 
(кўршка ‘кружка’).

2. В середине слова стечение согласных возможно, если со-
гласные относятся к разным слогам, например: кўн/шәп ‘гре-
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– гласные в первом слоге: ат ‘ночь’, паԓты ‘жарить’, кєн
‘легкий’, эвәтты ‘резать’, єтәр ‘ясный’, єтты ‘выйти’, ищки
‘холодный’, хирты ‘копать, сый ‘звук’, тывты ‘возникнуть’, 
сӑм ‘сердце’, пӑԓты ‘бояться’, ов ‘дверь’, йонтты ‘шить’, хɵԓ
‘ель’, вɵты ‘знать’, ув ‘течение’, йунтты ‘играть’, ўв ‘крик’,
вўты ‘взять’;

– гласные в непервых слогах: вухсар ‘лиса’, ԓӑӈхаты ‘хотеть, 
желать’, ԓутэк ‘клоп’, кӑрэк ‘грех’, ԓомєсты ‘подкрадываться’, 
павтєп ‘колотушка’, вɵтшємәты ‘потерять’, тови ‘весна’, 
кањиты ‘пищать’, хўлы ‘проход’, вɵсыты ‘зевать’, аԓəӈ ‘утро’,
ԓўӈəтты ‘читать’, павəтты ‘уронить’, рєскəты ‘стукнуть, уда-
рить’.

Таким образом, гласные a, э, є, и, ы употребляются в любых 
слогах, гласные ӑ, о, ɵ, у, ў – только в первом слоге, гласный ә –
только в непервых слогах.

Исключение. Употребление гласных ӑ, о, ɵ, у, ў в непервых 
слогах возможно в составе сложных слов, состоящих из двух 
корней, второй из которых содержит один из перечисленных 
гласных, например: хотхӑры ‘пол’, пурвой ‘волк’ (пурты ‘ку-
сать’ + вой ‘зверь’), хӑннєхɵ ‘человек, мужчина’ (хӑнты ‘ханты, 
человек’ + нє ‘женщина’ + хɵ ‘человек, мужчина’), нємхуԓты 
‘никуда’ (нємәԓты ‘ничто’ + хуԓты ‘куда’), щищкўрэк ‘петух’.

§ 30. Гласный неполного образования в непервых слогах
Гласный неполного образования ә встречается только в не-

первых слогах: лыпəт ‘лист’, тыхəԓ ‘гнездо’, сырəнта ‘муха’, 
лыпəнта ‘бабочка’, нымəԓ ‘лыжи-подволоки’, киӈəн ‘завязки’, 
кимəԓ ‘край’, кўтəри ‘тетерев’, йасəӈ ‘слово’, аԓəӈ ‘утро’, пɵсəӈ
‘хвоя’, нɵпəт ‘век’, оӈəт ‘рог’, авəт ‘мыс’, ɵпəт ‘волосы’, ўӈəԓ
‘рот’, сэвəрты ‘колоть, рубить’, хӑхəртты ‘соскребать’ и мн. 
др.

1. Перед губно-губными согласными м, п и в гласный непол-
ного образования приобретает позиционную огубленность, ко-
торая на письме не отражается, например: 
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поԓт [поԓʿ/поԓт] ‘стружка гнилого дерева’ – поԓт=а ‘струж-
ке гнилого дерева’

Каԓт [каԓʿ/каԓт] ‘богиня Калтащ’– Каԓт=а ‘богине Калтащ’.

Примечание. Отрицательная частица ӑнт может прозносить-
ся как [ӑн], на письме это фонетическое изменение не отражает-
ся.

3.2. Группы согласных њщ, нш. В конце слова не допускается 
стечение согласных њщ, нш. Согласные њ и н являются непро-
износимыми. На письме они сохраняются. Для проверки их 
написания нужно подобрать формы того же слова или другие 
однокоренные слова, в которых сочетания њщ, нш стоят перед 
гласными. Для проверки можно использовать формы дательно-
направительного падежа или множественного числа, а также од-
нокоренные прилагательные со значением обладания признаком, 
названным корнем, например:

Сочетание њщ

моњщ [мощ] ‘сказка’ – моњщ=әт ‘сказки’ (мн. ч.) ‒
моњщ=әӈ ‘сказочный’ 

ԓоњщ [ԓощ] ‘снег’ – ԓоњщ=а ‘в снег’ (Дат. п.) ‒ ԓоњщ=әӈ
‘снежный’

лўњщ [лўщ] ‘слюна’ – лўњщ=әӈ ‘слюнявый’
вɵњщ [вɵщ] ‘воньзь; период ловли нельм муксунов, осетров’ 

– вөњщ=а ‘к периоду ловли нельм муксунов, осетров’ 

Ср. допустимость группы согласных њщ в словах, где каж-
дый из звуков относится к разным слогам: тыњ/щаӈ ‘аркан’.

Сочетание нш

вўнш [вўш] ‘нельма’ – вўнш=а ‘нельме’
шанш [шаш] ‘колено’ – шанш=а ‘на колени’
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бень’, сор/њи ‘золото’, кар/ты ‘железо’, ԓаӈ/ки ‘белка’, њор/щи
‘кустарник, ива, тальник’, шɵм/ши ‘смородина’.

3. В конце слова, состоящего из одного слога, стечение двух 
согласных не допускается или ограничено отдельными говора-
ми. 

3.1. Группы согласных мп, нт, ӈк, ӈх, рт, ԓт в конце слова.
В некоторых говорах при стечении двух согласных, первый из 
которых является сонорным м, н, ӈ или р, а второй ‒ шумным, 
второй согласный группы отпадает, так как он обладает мень-
шей звучностью, чем первый. Выпадение конечного согласного 
компенсируется придыхательностью предшествующего сонор-
ного, который в позиции конца слова несколько оглушается. 
В транскрипции это явление обозначается знаком [ʿ]. 

Написание группы согласных проверяется подбором других 
форм того же слова или однокоренных слов, в которых группа 
согласных стоит перед гласным, например:

амп [амʿ/амп] ‘собака’ – амп=а ‘собаке’
хумп [хумʿ/хумп] ‘волна’ – хумп=а ‘волне’

вɵнт [вɵнʿ/вөнт] ‘лес’ – вɵнт=а ‘к лесу’
ԓɵнт [ԓɵнʿ/ԓөнт] ‘гусь’ – ԓɵнт=а ‘к гусю’

пєӈк [пєӈʿ/пєӈк] ‘зуб’ – пєӈк=а ‘зубу’
йєӈк [йєӈʿ/йєӈк] ‘лед’ – йєӈк=а ‘ко льду’

ɵӈх [ɵӈʿ/өӈх] ‘смола’ – ɵӈх=а ‘смоле’
мɵӈх [мɵӈʿ/мөӈх] ‘крыса’ – мɵӈх=а ‘крысе’
поӈх [поӈʿ/поӈх] ‘мухомор’ – поӈх=а ‘мухомору’
ԓуӈх [луӈʿ/луӈх] ‘копыто’ – ԓуӈх=а ‘копыту’

сорт [сорʿ/сорт] ‘щука’ – сорт=а ‘щуке’
вɵрт [вɵрʿ/вөрт] ‘дух божество’ – вɵрт=а ‘духу, божеству’
кɵрт [кɵрʿ/көрт] ‘деревня’ – кɵрт=а ‘деревне’
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њщт

ԓоњщ=ты [ԓощты / ԓоњщи] ‘поставить что-то вертикально’ –
ԓоњщ=а ‘поставь вертикально’

вањщ=ты [ващты / вањщи] ‘разрезать’ – вањщ=а ‘разрежь’
воњщ=ты [вощты / воњщи] ‘собирать ягоды’ – воњщ=а ‘со-

бери ягоды’
хӑншањщ=ты [хӑншащты / хӑншањщи] ‘расписаться’ – хӑн-

шањщ=а ‘распишись’
моњщ=ты [мощты / моњщи] ‘рассказывать сказку’ –

моњщ=а ‘рассказывай сказку’
йањщ=ты [йащты / йањщи] ‘пить’ – йањщ=а ‘пей’

4.2. Группы согласных ӈкт, ӈхт. В сочетаниях ӈхт, ӈкт выпа-
дает средний согласный х или к, например:

ӈхт

йӑӈхты [йӑӈты] ‘ходить’ – йӑӈх=а ‘ходи’
мөӈхты [мөӈты] ‘вытирать’ – моӈх=а ‘вытирай’
шөӈхты [шɵӈты] ‘пинать’ – шɵӈх=а ‘пинай’
воӈхты [воӈты] ‘стругать’ – воӈх=а ‘стругай’

ӈкт

ваӈкты [ваӈты] ‘ползти’ – ваӈк=а ‘ползи’

4.3. Группы согласных нтԓ, ртԓ, ԓтԓ, ԓтм, ԓтс, мтс, ртм, ртс,
нтс и др. Если основа оканчивается на два согласных, последний 
из которых – согласный т, то при образовании форм настоящего 
времени при помощи суффикса =ԓ и прошедшего времени при 
помощи суффикса =с, за которыми следуют лично-числовые 
суффиксы с гласным ә, а также при образовании формы деепри-
частия при помощи суффикса =ман конечный согласный т гла-
гольного корня выпадает.
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шӑнш [шӑш] ‘спина’– шӑнш=а ‘на спину’
кєнш [кєш] ‘чижи’ – кєнш=а ‘в чижи’
вєнш [вєш] ‘лицо’ – вєнш=әӈ ‘с лицом’
кўнш [кўш] ‘коготь’ – кўнш=әӈ ‘когтистый’

Ср. допустимость группы согласных нш в словах, в которых 
каждый из звуков относится к разным слогам: ан/ши ‘шиповник 
(ягода)’, ван/ши ‘трава’, вɵн/ши ‘сосна’, хӑн/ши ‘узор’. 

4. Стечение трех согласных. На стыке корня, оканчивающего-
ся на два согласных, и суффикса, начинающегося с согласного, 
происходит стечение трех согласных, недопустимое в хантый-
ском языке. При произношении один из согласных выпадает 
и происходит упрощение группы согласных. На письме сохраня-
ется написание всех согласных в соответствии с морфемным 
принципом хантыйской орфографии, который предполагает 
одинаковое написание одних и тех же морфем во всех позициях. 

Наличие непроизносимого согласного проверяется подбором 
форм повелительного наклонения того же глагола, в которых два 
согласных корня оказываются перед гласным суффиксом =а по-
велительного наклонения и отчетливо слышатся.

4.1. Группы согласных ншт, њщт. В сочетаниях ншт, њщт
в некоторых говорах выпадает первый согласный н или њ, а в 
других – последний согласный т. На письме упрощение таких 
групп согласных не отражается, например:

ншт

хӑнш=ты [хӑшты / хӑнши] ‘писать’ – хӑнш=а ‘пиши’
кӑнш=ты [кӑшты / кӑнши] ‘искать’ – кӑнш=а ‘ищи’
кўнш=ты [кўшты / кўнши] ‘царапать’ – кўнш=а ‘царапай’
пунш=ты [пушты / пунши] ‘поспеть (о ягоде)’ – пунш=а ‘по-

спей’
пўнш=ты [пўшты / пўнши] ‘открыть’ – пўнш=а ‘открой’
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ԓтс 

пакнәԓтсайәм [пакнәԓʿсайәм] ‘напугали (меня)’ – пакнәԓт=э
‘напугай’

мтс

йэԓәмтсайән [йэԓәмʿсайән] ‘застеснялся’ – йэԓәмт=а ‘стесняй-
ся’
павтәмтсәм [павтәмʿсәм] ‘бросил, уронил’ – павтәмт=а ‘уро-
ни’

нтс

вантсайәм [ванʿсайәм] ‘нас видели’ – вант=а ‘смотри’
вохантсәмән [воханʿсәмән] ‘отпросились’ – вохант=а ‘отпро-
сись’
ԓавәнтсәӈән [ԓавәнʿсәӈән] ‘съели’ – ԓавәнт=а ‘съешь’
вєрәнтсәм [вєрәнʿсәм] ‘делала’ – вєрәнт=а ‘делай’
хөнтсәм [хөнʿсәм] ‘приклеил’ – хɵнт=а ‘приклей’

ртм 

путәртман [путәрʿман] ‘разговаривая’ – путәрт=а ‘говори’

ртс

партсайән [парʿсайән] ‘велели’ – парт=а ‘вели’

Исключение. В словах хоӈхра [хоӈра] ‘дятел пестрый’ 
и маӈкла [макла] ‘сова’ пишется три согласных подряд. Написа-
ние этих слов надо запомнить, проверочных слов они не имеют.
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В таких сочетаниях согласный т не произносится, но пишется 
в соответствии с морфемным принципом хантыйской орфогра-
фии, при котором одна и та же морфема в разных позициях от-
ражается одинаково. 

Написание непроизносимого т проверяется подбором других 
форм того же слова, в которых корень стоит перед гласным 
и конечный согласный слышится отчетливо, например, подбо-
ром форм повелительного наклонения, ср.:

нтԓ

хөԓәнтԓән [хoԓәнʿԓән] ‘слушаешь’ – хɵԓәнт=а ‘слушай’
вантԓәмән [ванʿԓәмән] ‘мы (дв. ч.) смотрим’ – вант=а ‘смотри’
вўйантԓәм [вўйанʿԓәм] ‘возьмусь’ – вўйант=а ‘возьмись’
хөнтԓәв [хөнʿԓәв] ‘приклеили’ – хɵнт=а ‘приклей’
йонтԓәт [йонʿԓәт] ‘шьют’ – йонт=а ‘шей’

ртԓ

кавәртԓәв [кавәрʿԓәв] ‘сварим’ – кавәрт=а ‘свари’
путәртԓәт [путәрʿԓәт] ‘говорят’ – путәрт=а ‘говори’
пӑщәртԓәм [пӑщәрʿԓәм] ‘выжимаю’ – пӑщәрт=а ‘выжимай’

ԓтԓ

ԓаԓтԓәӈән [ԓаԓʿԓәӈән] ‘дышат’ – ԓаԓт=а ‘дыши’

ԓтм

њөԓтман [њөԓʿман] ‘божась’ – њɵԓт=а ‘божись’
єнмәԓтман [єнмәԓʿман] ‘выращивая’ – єнмәԓт=а ‘выращивай’
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йунт=ты ‘играть’ – йунт=әс ‘играл’ – йунт=а ‘играй’; 
йэԓємт=ты ‘стыдиться’ – йэԓємт=әс ‘стыдился’ – йэԓємт=а

‘стыдись’; 
айәмт=ты ‘клеить’ – айәмт=әс ‘клеил’ – айәмт=а ‘при-

клей’.

1.4. ПРАВОПИСАНИЕ СЛОВ РАЗНЫХ ЧАСТЕЙ РЕЧИ

1.4.1. Правописание существительных

§ 34. Словообразовательные суффиксы существительных
Имена существительные образуются при помощи ряда суф-

фиксов с разными гласными.
1. Суффиксы, в которых пишется гласный а:

=ас

хур ‘изображение’ – хур=ас ‘вид’
вот ‘ветер’ – вот=ас ‘пурга’

=ат

мӑԓ ‘глубокий’ – мӑԓ=ат ‘глубина’
пӑԓ ‘высокий’ – пӑԓ=ат ‘высота’
хўв ‘длинный’ – хўв=ат ‘длина’
кӑрәщ ‘высокий’ – кӑрщ=ат ‘высота’

2. Суффиксы, в которых пишется гласный э:

=ийэ / =ыйэ (уменьшительно-ласкательный суффикс)

После переднеязычных согласных т, с, л, ԓ, н, р пишется 
суффикс =ыйэ, во всех остальных случаях – =ийэ:

40

§ 32. Перестановка согласных
В некоторых говорах в неопределенной форме глагола проис-

ходит перестановка согласных в группах шт, щт, которая на 
письме не отражается, ср.:

хошты [хотши] ‘уметь’
шɵшты [шɵтши] ‘шагать’
лɵщты [лɵтщи] ‘подскакивать’

Примечание. Аналогично с [щи] на конце произносится сло-
во ԓољты ‘стоять’ ‒ [ԓољщи].

§ 33. Удвоение согласных
Если глагольный корень оканчивается на т, то в неопределен-

ной форме глагола возникает стечение двух согласных т, так как 
суффикс неопределенной формы тоже начинается на т. В устной 
речи эти согласные удвоенно не произносятся, но на письме со-
храняются, например: вант=ты ‘смотреть’, йувәрт=ты ‘завер-
нуть’, айәмт=ты ‘приклеить’, йєрт=ты ‘идти (о дожде)’, сы-
стамт=ты ‘вычистить, йонт=ты ‘шить’, аԓт=ты ‘тащить’, 
ӑԓ=ты ‘затопить печь’, вўйант=ты ‘взяться’, такамт=ты
‘крепнуть’, парт=ты ‘приказать’, йунт=ты ‘играть’, 
катԓәмт=ты ‘поймать’, хөԓәнт=ты ‘слушать’, йўвәнт=ты
‘становиться’, орт=ты ‘делить’, путәрт=ты ‘говорить’, 
хөнт=ты ‘приклеить’, њөԓт=ты ‘божиться’, лотәмт=ты
‘блёкнуть’, вєрәнт=ты ‘изготавливать’, ԓаԓт=ты ‘дышать’, 
ԓавәнт=ты ‘съедать’, вохант=ты ‘отпроситься’, ԓурт=ты
‘стричь’, ԓуӈәт=ты ‘входить’, мөшмәԓт=ты ‘ранить’, 
йэԓємт=ты ‘стыдиться’, ԓєрамт=ты ‘выяснить’. 

Написание корней таких глаголов проверяется подбором дру-
гих форм того же слова, в которых корень стоит перед гласным 
и конечный согласный слышится отчетливо, например, подбо-
ром форм повелительного наклонения или прошедшего времени, 
ср.:
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=шиви

По традиции сочетание ши пишется с буквой и, например:

хоп=шиви ‘большая лодка’
амп=шиви ‘большая собака’
ԓов=шиви ‘большая лошадь’
ан=шиви ‘большая чашка’
сос=шиви ‘большой горностай’
ԓаӈки=шиви ‘большая белка’
хумп=шиви ‘большая волна’
сӑх=шиви ‘большая шуба’
хот=шиви ‘большой дом’
хўԓ=шиви ‘большая рыба’
сорт=шиви ‘большая щука’
вой=шиви ‘большой зверь’
йўх=шиви ‘большое дерево’
мєӈк=шиви ‘большое чудовище’

5. Суффиксы, в которых пишется гласный ә:

=ԓәӈ (суффикс со значением приобретенного родства)

йив ‘предок’ – йив=ԓəӈ ‘отчим’
эви ‘девочка’ – эв=ԓəӈ ‘падчерица’
пух ‘мальчик’ – пух=ԓəӈ ‘пасынок’

=әп

нєм ‘имя’ – нєм=əп ‘название’
кўнш ‘коготь’ – кўнш=əп ‘гребень’
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=ыйэ

сос=ыйэ ‘горностайчик’
ан=ыйэ ‘чашечка’
щос=ыйэ ‘часики’
тўт=ыйэ ‘огонек’
сɵн=ыйэ ‘чумашка (небольшая берестяная посуда для хране-

ния пищи)’
хўԓ=ыйэ ‘рыбка’

=ийэ

хоп=ийэ ‘лодочка’
ԓов=ийэ ‘лошадка’
хумп=ийэ ‘маленькая волна’
сӑх=ийэ ‘шубка’
амп=ийэ ‘собачка’
ԓаӈк=ийэ ‘белочка’

3. Суффиксы, в которых пишутся гласные є и э:

=лє =лэӈки
хоп=лє хоп=лэӈки ‘лодчонка’
амп=лє амп=лэӈки ‘собачонка’
ԓов=лє ԓов=лэӈки ‘лошадёнка’
сос=лє сос=лэӈки ‘горностайчик’
ԓаӈки=лє ԓаӈки=лэӈки ‘белочка’

4. Суффиксы, в которых пишется гласный и:

=щи

ап=щи ‘младший родственник’
амамәт=щи ‘загадка’
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1.1.2. При присоединении числовых суффиксов к однослож-
ным основам, оканчивающимся на два согласных, в двойствен-
ном числе наблюдается упрощение группы согласных: произно-
сится первый сонорный согласный группы, второй – шумный –
выпадает. Выпадение конечного согласного компенсируется 
придыхательностью предшествующего сонорного, который 
в позиции конца слова несколько оглушается. Во множествен-
ном числе все согласные группы произносятся, так как стоят пе-
ред гласным, с которого начинается суффикс множественного 
числа =əт.

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч.
амп [амʿ/амп] ‘собака’ амп=ӈән [амʿӈән] амп=әт
хумп [хумʿ/хумп] ‘волна’ хумп=ӈән [хумʿӈән] хумп=әт

вɵнт [вɵнʿ/ вɵнт] ‘лес’ вɵнт=ӈән [вɵнʿӈән] вɵнт=әт
ԓɵнт [ԓɵнʿ/ԓɵнт] ‘гусь’ ԓɵнт=ӈән [ԓɵнʿӈән] ԓɵнт=әт

пєӈк [пєӈʿ/пєӈк] ‘зуб’ пєӈк=ӈән [пєӈʿӈән] пєӈк=әт
йєӈк [йєӈʿ/йєӈк] ‘лёд’ йєӈк=ӈән [йєӈʿӈән] йєӈк=әт

ɵӈх [ɵӈʿ/өӈх] ‘смола’ ɵӈх=ӈән [ɵӈʿӈән] ɵӈх=әт
мɵӈх [мɵӈʿ/мɵӈх] ‘крыса’ мɵӈх=ӈән [мɵӈʿӈән] мɵӈх=әт
поӈх [поӈʿ/поӈх] ‘мухомор’ поӈх=ӈән [поӈʿӈән] поӈх=әт
ԓуӈх [луӈʿ/луӈх] ‘копыто’ ԓуӈх=ӈән [ԓуӈʿӈән] ԓуӈх=әт

сорт [сорʿ/сорт] ‘щука’ сорт=ӈән [сорʿӈән] сорт=әт
вɵрт [вɵрʿ/вɵрт] ‘дух, боже-

ство’ 
вɵрт=ӈән [вɵрʿӈән] вɵрт=әт

кɵрт [кɵрʿ/кɵрт] ‘деревня’ кɵрт=ӈән [кɵрʿӈән] кɵрт=әт
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=әпсы

нєм ‘имя’ – нєм=əпсы ‘прозвище’
кўнш=ты ‘чесать’ – кўнш=əпсы ‘чесание’
лўӈәт=ты ‘читать’ – лўӈт=əпсы ‘чтение’
йастә=ты ‘обещать’ – йаст=əпсы ‘обещание’

§ 35. Числовые суффиксы существительных
Имена существительные хантыйского языка имеют три числа:

единственное, двойственное и множественное. Единственное 
число специального суффикса не имеет. В числовых суффиксах 
двойственного и множественного числа пишется буква ә, обо-
значающая гласный неполного образования: суффикс двой-
ственного числа – =ӈəн, суффикс множественного числа – =əт.

Во всех случаях написание суффиксов числа остается неиз-
менным. Фонетические изменения происходят в основе слова.

1. Изменение по числам имен существительных с основой 
на согласный.

1.1. Односложные основы. 
1.1.1. При присоединении числовых суффиксов к 

односложным основам, оканчивающимся на один согласный, 
фонетических изменений конечного звука основы или суффикса 
не происходит, например:

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч.
хот ‘дом’ хот=ӈəн хот=əт
ԓов ‘лошадь’ ԓов=ӈəн ԓов=əт

мэњ ‘невеста’ мэњ=ӈəн мэњ=əт
щэщ ‘лыко’ щэщ=ӈəн щэщ=əт

вой ‘зверь’ вой=ӈəн вой=əт
сой ‘гоголь’ сой=ӈəн сой=əт
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пєрна ‘крест’ пєрнай=ӈән пєрнай=әт
көща ‘хозяин’ көщай=ӈән көщай=әт
сєља ‘порох’ сєљай=ӈән сєљай=әт
ԓєхɵ ‘племянник’ ԓєхɵй=ӈән ԓєхɵй=әт

2.2. Основы на гласные и / ы. Если основа имени существи-
тельного оканчивается на и или ы, то при присоединении число-
вых суффиксов двойственного и множественного числа конеч-
ный гласный основы в двойственном числе переходит в є, во 
множественном числе – в э; во множественном числе гласный ә
суффикса выпадает, например: 

вўԓы ‘олень’ 
вўԓы + =ӈән → вўԓє=ӈән ‘два оленя’
вўԓы + =əт → вўԓэт ‘олени’

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч.
њалы ‘ложка’ њалє=ӈән њалэт
сєсы ‘петля’ сєсє=ӈән сєсэт
васы ‘утка’ васє=ӈән васэт
кэши ‘нож’ кэшє=ӈән кэшэт
кӑnи ‘кошка’ кӑnє=ӈән кӑnэт
хӑнши ‘узор’ хӑншє=ӈән хӑншэт
тӑхи ‘место’ тӑхє=ӈән тӑхэт
кўтәри ‘тетерев’ кўтәрє=ӈән кўтәрэт
ащи ‘отец’ ащє=ӈән ащэт

Аналогично изменятся основы, в составе которых имеются 
суффиксы с конечным и – =шиви, =лэӈки и =щи:

хот=шиви ‘большой дом’ 
хот=шиви + =ӈән → хот=шивє=ӈән ‘два больших дома’
хот=шиви + =әт → хот=шивэ=т ‘большие дома’
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1.2. Двусложные основы.
1.2.1. При присоединении числовых суффиксов к двуслож-

ным основам с полными гласными в обоих слогах, никаких 
фонетических процессов не происходит: корень и суффиксы со-
храняются без изменений, например:

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч.
пушкан ‘ружье’ пушкан=ӈəн пушкан=əт
йухан ‘река’ йухан=ӈəн йухан=əт
акањ ‘кукла’ акањ=ӈəн акањ=əт

1.2.2. При присоединении числовых суффиксов к двуслож-
ным основам с гласным неполного образования во втором 
слоге в двойственном числе этот гласный сохраняется, во мно-
жественном выпадает (см. § 30, п. 3), например:

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч.
шовəр ‘заяц’ шовәр=ӈəн шовр=əт
тыԓəщ ‘месяц’ тыԓәщ=ӈəн тыԓщ=əт
нохəр ‘шишка’ нохәр=ӈəн нохр=əт
сойəм ‘овраг’ сойәм=ӈəн сойм=əт
сўмəт ‘береза’ сўмәт=ӈəн сўмт=əт

2. Изменение по числам имен существительных с основой на 
гласный.

2.1. Основы на гласные а и ɵ. Имена существительные, окан-
чивающиеся на гласные а и ɵ, имеют две основы – усеченную, 
которая используется в форме единственного числа именитель-
ного падежа, и косвенную, в которой восстанавливается конеч-
ный согласный основы й. Числовые и падежные формы имен 
с основами на гласные а и ɵ образуются от косвенной основы.

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч.
вурӈа ‘ворона’ вурӈай=ӈән вурӈай=әт 
хӑшӈа ‘муравей’ хӑшӈай=ӈән хӑшӈай=әт 
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Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч.
савнє ‘сорока’ савнєӈ=ӈән савнєӈ=әт
паннє ‘налим’ паннєӈ=ӈән паннєӈ=әт
мощнє ‘фея’ мощнєӈ=ӈән мощнєӈ=әт
мэњнє ‘невеста’ мэњнєӈ=ӈән мэњнєӈ=әт

§ 36. Падежные суффиксы существительных
В казымском диалекте хантыйского языка два падежных 

суффикса: суффикс дательно-направительного падежа =а и суф-
фикс местно-творительного падежа =əн, которые не изменяются 
при присоединении к основе.

1. Присоединение падежных суффиксов к основам на соглас-
ный.

1.1. При присоединении падежных суффиксов к однослож-
ным основам на согласный, а также к двусложным основам 
с полными гласными в обоих слогах никаких изменений 
ни в основе, ни в суффиксах не происходит, например:

Им. п. Дат.-напр. п. М.-тв. п.
вот ‘ветер’ вот=а вот=əн
хоп ‘лодка’ хоп=а хоп=əн
њањ ‘хлеб’ њањ=а њањ=əн
вой ‘зверь’ вой=а вой=əн

акањ ‘кукла’ акањ=а акањ=əн
йухан ‘река’ йухан=а йухан=əн
пушкан ‘ружье’ пушкан=а пушкан=əн

1.2. При присоединении падежных суффиксов к однослож-
ным основам, оканчивающимся на два согласных, в формах 
местно-творительного падежа в некоторых говорах может про-
исходить упрощение группы согласных, например:
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амп=лэӈки ‘собачка’
амп=лэӈки + =ӈән → амп=лэӈкє=ӈән ‘две собачки’
амп=лэӈки + =әт → амп=лэӈкэ=т ‘собачки’

2.3. Основы на э. Если в составе основы имеются суффиксы, 
оканчивающиеся гласным э (=ийэ / =ыйэ), то в двойственном 
числе конечный гласный суффикса переходит в є. В суффиксе
множественного числа гласный э сохраняется, а гласный непол-
ного образования выпадает, например:

хоп=ийэ ‘лодочка’
хоп=ийэ + =ӈән → хоп=ийє=ӈән ‘две лодочки’
хоп=ийэ + =әт → хоп=ийэ=т ‘лодочки’

2.4. Основы на є. Если в составе основы имеются суффиксы, 
оканчивающиеся гласным є (например, =лє), числовые суффик-
сы присоединяются к неизменной основе. В суффиксе множе-
ственного числа гласный неполного образования выпадает, 
например:

хоп=лє ‘лодочка’
хоп=лє + =ӈән → хоп=лє=ӈән ‘две лодочки’
хоп=лє + =әт → хоп=лє=т ‘лодочки’

Исключение. При образовании форм двойственного и мно-
жественного числа от слова нє ‘женщина’ и его производных 
между основой и суффиксом появляется согласный ӈ, на кото-
рый оканчивалась древняя основа слова, например: 

нє ‘женщина’
нє + =ӈән → нєӈ=ӈән ‘две женщины’
нє + =әт → нєӈ=әт ‘женщины’
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2.2. При образовании падежных форм от слова нє ‘женщина’ 
и его производных между основой и суффиксом появляется со-
гласный ӈ, на который оканчивалась древняя основа слова (ср. 
§32, п. 2.3, Исключение), например: 

нє ‘женщина’
нє + =а → нєӈ=а ‘женщине’
нє + =ән → нєӈ=ән ‘женщиной’

Им.п. Дат.-напр.п. М.-тв.п.
савнє ‘сорока’ савнєӈ=а савнєӈ=ән
паннє ‘налим’ паннєӈ=а паннєӈ=ән
мощнє ‘фея’ мощнєӈ=а мощнєӈ=ән
мэњнє ‘невеста’ мэњнєӈ=а мэњнєӈ=ән

§ 37. Лично-притяжательные суффиксы существительных
На двойственное число предмета обладания указывает суф-

фикс =ӈəԓ=, на множественное число предмета обладания –
суффикс =ԓ=. После них следуют суффиксы, обозначающие ли-
цо обладателя.

В лично-притяжательных суффиксах имен существительных 
пишутся буквы а, є, э, обозначающие гласные полного образова-
ния, и буква ә, обозначающая гласный неполного образования
(см. табл. 7).
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Им. п. Дат.-напр. п. М.-тв. п.
амп ‘собака’ амп=а амп=əн [амʿ=ән]
сорт ‘щука’ сорт=а сорт=əн [сорʿ=ән]
моњщ ‘сказка’ моњщ=а моњщ=əн [мощ=ән]
ԓоњщ ‘снег’ ԓоњщ=а ԓоњщ=əн [ԓощ=ән]

1.3. При присоединении падежных суффиксов к двусложным 
основам, второй слог которых содержит гласный ә, этот гласный 
сохраняется, например: 

Им.п. Дат.-напр.п. М.-тв.п.
шовəр ‘заяц’ шовəр=а шовəр=ән
тыԓəщ ‘месяц’ тыԓəщ=а тыԓəщ=ән
нохəр ‘шишка’ нохəр=а нохəр=ән
сойəм ‘овраг’ сойəм=а сойəм=ән
сўмəт ‘береза’ сўмəт=а сўмəт=ән

2. Присоединение падежных суффиксов к основам на глас-
ный.

2.1. Падежные суффиксы в основах на гласные а, ɵ, ы / и при-
соединяются к косвенным основам имен существительных с ко-
нечным согласным й, например:

Им. п. Дат.-напр. п. М.-тв. п.
вурӈа ‘ворона’ вурӈай=а вурӈай=ән
хӑшӈа ‘муравей’ хӑшӈай=а хӑшӈай=ән

ԓєхɵ ‘племянник’ ԓєхɵй=а ԓєхɵй=ән

васы ‘утка’ васый=а васый=ән
тӑхи ‘место’ тӑхий=а тӑхий=ән

хот=шиви ‘большой дом’ хот=шивий=а хот=шивий=ән
амп=лэӈки ‘собачка’ амп=лэӈкий=а амп=лэӈкий=ән
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ԓыв хот=эԓ ‘их дом’

Буква а пишется в формах 1-го и 2-го л. ед. ч. обладателя при 
дв. и мн. ч. обладаемого, в форме 3-го л. ед. ч. обладателя при 
мн. ч. обладаемого, а также в формах 3-го л. мн. ч. обладателя 
при дв. и мн. ч. обладаемого, например:

ма хот=ӈәԓ=ам ‘два моих дома’
ма хот=ԓ=ам ‘мои дома’

нӑӈ хот=ӈәԓ=ан ‘два твоих дома’
нӑӈ хот=ԓ=ан ‘твои дома’

ԓўв хот=ԓ=аԓ ‘его дома’

ԓыв хот=ӈәԓ=аԓ ‘два их дома’
ԓыв хот=ԓ=аԓ ‘их дома’

1.2. Гласный неполного образования.
Во всех остальных случаях в лично-притяжательных суффик-

сах пишется буква ә, обозначающая гласный неполного образо-
вания. Например: 

нын хот=əн ‘ваш (двоих) дом’
ԓын хот=ӈəԓ=əн ‘их (двоих) два дома’
нын хот=ԓ=əн ‘ваши дома’ и т.д.

Примечание. Перед губно-губным в в формах 1-го л. мн. ч.
обладателя при дв. и мн. ч. обладаемого гласный неполного об-
разования приобретает огубленный характер. Это позиционное 
изменение на письме не отражается, например:

мўӈ хот=ӈәԓ=əв ‘наши два дома’
мўӈ хот=ԓ=əв ‘наши дома’
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Таблица 7
Правописание лично-притяжательных суффиксов 

имен существительных

Обладатель Обладаемое

Число Лицо Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч.

Ед. ч.

1   ма =єм =ӈәԓ=ам =ԓ=ам

2   нӑӈ =эн =ӈәԓ=ан =ԓ=ан

3 ԓўв =әԓ =ӈәԓ =ԓ=аԓ

Дв. ч.

1   мин =ємән =ӈәԓ=әмән =ԓ=әмән

2 нын =ән =ӈәԓ=ән =ԓ=ән

3 ԓын =ән =ӈәԓ=ән =ԓ=ән

Мн. ч.

1   мўӈ =эв =ӈәԓ=әв =ԓ=әв

2   ныӈ =ән =ӈәԓ=ән =ԓ=ән

3 ԓыв =эԓ =ӈәԓ=аԓ =ԓ=аԓ

1. Гласные в лично-притяжательных суффиксах имен суще-
ствительных.

1.1. Гласные полного образования.
Буква є пишется в лично-притяжательных формах 1-го л. ед. и 

дв. ч. обладателя при ед. ч. предмета обладания, например:

ма хот=єм ‘мой дом’
мин хот=ємән ‘нас (двоих) дом’

Буква э пишется в формах 2-го л. ед. ч. и 1-го и 3-го л. мн. ч.
при ед. ч. предмета обладания, например:

нӑӈ хот=эн ‘твой дом’
мўӈ хот=эв ‘наш дом’
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хот=ый=єм ‘мой домик’
сєм=ий=єм ‘мой глазик’

3.5. При присоединении лично-притяжательного суффикса 
2-го л. ед. ч. обладателя при ед. ч. обладаемого =эн два гласных 
э сливаются в один, например:

хоп=ийэ ‘лодочка’ +=эн → хоп=ий=эн ‘его лодочка’ 

хот=ый=эн ‘твой домик’
сєм=ий=эн ‘твой глазик’

1.4.2. Правописание прилагательных

§ 38. Суффиксы прилагательных
1. Суффикс =əӈ / =єӈ / =аӈ со значением обладания призна-

ком, названным основой.
1.1. Суффикс =əӈ присоединяется к основам имен существи-

тельных, оканчивающихся на один или два согласных, напри-
мер: 

тын ‘цена’ – тын=əӈ ‘дорогой’
тый ‘вершина’ – тый=əӈ ‘острый’
щўњ ‘счастье’ – щўњ=əӈ ‘счастливый’
ԓыԓ ‘дыхание’ – ԓыԓ=əӈ ‘живой’

вөнт ‘лес’ – вөнт=əӈ ‘лесной’
лўњщ ‘слюна’ – лўњщ=əӈ ‘слюнявый’
ԓоњщ ‘снег’ – ԓоњщ=əӈ ‘снежный’

Если основа имени существительного оканчивается на глас-
ный, то суффикс =əӈ присоединяется к косвенной основе, в кон-
це которой восстанавливается согласный й, например: 

54

3. Особенности присоединения лично-притяжательных суф-
фиксов к основам на гласный.

3.1. Если основа имени существительного оканчивается на 
гласные а и ɵ, лично-притяжательный суффикс 3-го л. ед. ч. об-
ладателя при ед. ч. обладаемого =əԓ присоединяется к косвенной 
основе с конечным согласным й, например: 

хӑшӈа ‘муравей’ – хӑшӈай=әԓ ‘его муравей’
кɵща ‘хозяин’ – кɵщай=әԓ ‘его хозяин’
хɵ ‘мужчина’ – хɵй=әԓ ‘его мужчина’

3.2. Если основа имени существительного оканчивается на 
гласные и, ы, то при присоединении лично-притяжательного 
суффикса 3-го л. ед. ч. обладателя при ед. ч. обладаемого =əԓ
конечный гласный основы переходит в э, а гласный ә суффикса 
выпадает, например:

њалы ‘ложка’ – њалэԓ ‘его ложка’
вўԓы ‘олень’ – вўԓэԓ ‘его олень’

эви ‘дочь’ – эвэԓ ‘его дочь’
ɵмпи ‘ковш’ – ɵмпэԓ ‘его ковш’

3.3. Если основа имени существительного оканчивается на 
гласные э, є, то при присоединении лично-притяжательного 
суффикса 3-го л. ед. ч. обладателя при ед. ч. обладаемого =əԓ
гласный ә суффикса выпадает, например:

хоп=ийэ ‘лодочка’ +=əԓ→ хоп=ийэ=ԓ ‘его лодочка’ 
хоп=лє ‘лодочка’ +=əԓ→ хоп=лє=ԓ ‘его лодочка’

3.4. При присоединении лично-притяжательного суффикса
=єм 1-го л. ед. и дв. ч. обладателя при ед. ч. обладаемого конеч-
ный гласный э уменьшительно-ласкательного суффикса =ийэ /
=ыйэ отпадает, ср.:
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ваӈкары ‘изгиб’ – ваӈкарєӈ ‘кривой’
вущалы ‘липкое вещество’ – вущалєӈ ‘слякотный’

сɵӈи ‘полынья’ – сɵӈєӈ ‘имеющий полынью’
сорњи ‘золото’ – сорњєӈ ‘золотой’
ики ‘муж’ – икєӈ ‘замужняя’
ими ‘жена’ – имєӈ ‘женатый’
ԓыпи ‘внутренности’ – ԓыпєӈ ‘внутренний’

1.3. При помощи суффикса =аӈ образуются следующие при-
лагательные:

ванш=аӈ ‘покрытый молодой травой’ (от ванши ‘молодая 
трава’)

вой=аӈ ‘имеющий животных; червивый’ (от вой ‘животное’)
вощ=аӈ ‘горестный’ (от вощ ‘вопль, стенание, горе’)
вуй=аӈ ‘жирный, с жиром’ (от вуй ‘жир’)
ар=аӈ ‘песенный’ (от ар ‘песня’)
каш=аӈ ‘имеющий желание, приятный’ (от каш ‘желание’)
вєр=аӈ ‘имеющий дело, занятый’ (от вєр ‘дело’)
муљ=аӈ ‘с треском’ (от муљ ‘треск’)
вө=т=аӈ ‘знающий, известный, знакомый’ (от вөты ‘знать’)
ԓуват=т=аӈ ‘большого размера’ (от ԓуват ‘размер, величи-

на’)

2. Суффиксы, в которых пишутся буквы и и ы.
2.1. Суффикс =и / =ы со значением обладания предметом или 

признаком, названным основой существительного.
Суффикс =и пишется после основ, оканчивающихся на губно-

губные согласные м, п, в, среднеязычные согласные љ, њ, й, щ,
n, заднеязычные согласные к, х, а также после ш, например: 

амп ‘собака’ – амп=и ‘собачий, запряженный собаками’
ийӈк ‘вода’– йиӈк=и ‘мокрый’
йўх ‘дерево’ – йўх=и ‘с деревьями’
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рўва ‘обрыв’ – рўвай=әӈ ‘обрывистый’
вўра ‘упрямство’ – вўрай=әӈ ‘упрямый’
пєрна ‘крест’ – пєрнай=әӈ ‘имеющий крест’
сэља ‘порох’ – сэљай=әӈ ‘пороховой, с порохом, имеющий 

порох’
хӑшӈа ‘муравей’ – хӑшӈай=әӈ ‘имеющий муравьёв, с муравь-

ями’
пєԓӈа ‘комар’ – пєԓӈай=әӈ ‘с комарами’

Если оба гласных в двусложной основе являются полными, то 
при присоединении суффикса =əӈ никаких изменений в основе 
не происходит, например:

йэԓєм ‘стыд’ – йэԓєм=əӈ ‘застенчивый’
киварт ‘иней’ – киварт=əӈ ‘покрытый инеем’

Если во втором слоге двусложной основы стоит гласный ә, то 
при присоединении суффикса =əӈ он выпадает, например:

амəт ‘радость’ – амт=әӈ ‘радостный’
апəр ‘ловкость’ – апр=әӈ ‘ловкий’
ӑԓəс ‘жир’ – ӑԓс=әӈ ‘жирный’
йөхəԓ ‘лук (оружие)’ – йөхԓ=әӈ ‘имеющий лук, с луком’
кўвəл ‘бубенчик’ – кўвл=әӈ ‘с бубенчиками’
лавəм ‘уголь’ – лавм=әӈ ‘с углями’
лыпəт ‘лист’ – лыпт=әӈ ‘лиственный’
лумəщ ‘тина’ – лумщ=әӈ ‘мутный’ 

1.2. Если основа имени существительного оканчивается на 
гласные и, ы, то конечный гласный основы перед суффиксом 
имени прилагательного переходит в гласный є, например: 

вусы ‘пыль’ – вусєӈ ‘пыльный’
вўԓы ‘олень’ – вўԓєӈ ‘оленный’
њалы ‘ложка’ – њалєӈ ‘имеющий ложку’
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вєнш ‘лицо’ – вєнш=пи ‘красивый’
пўн ‘мех’ –пўн=пи ‘с мехом’
хур ‘облик’ – хур=пи ‘с обликом’
хөԓ ‘ель’ – хөԓ=пи ‘с елями’

2.3. Прилагательные образуются от имен существительных 
при помощи суффикса =ԓы и обозначают необладание призна-
ком, названным основой, например:

сєм ‘глаз’ – сєм=ԓы ‘слепой’
нєм ‘имя’ – нєм=ԓы ‘безымянный’
нєпэк ‘бумага; книга’ – нєпэк=ԓы ‘неграмотный’
хот ‘дом’ – хот=ԓы ‘бездомный’
пӑԓтап ‘страх’ – пӑԓтап=ԓы ‘бесстрашный’
тухәԓ ‘гнездо’ – тухәԓ=ԓы ‘бескрылый’
йөш ‘дорога’ – йөш=ԓы ‘бездорожный’

3. Суффиксы, в которых пишется буква ә.
3.1. Прилагательные образуются от имен существительных 

при помощи суффикса =əп со значением обладания предметом 
или признаком, названным основой существительного. Перед 
губно-губным п гласный неполного образования приобретает 
позиционную огубленность, которая на письме не обозначается, 
например:

кўр ‘нога’ – кўр=əп ‘имеющий ноги’
хурас ‘вид’ – хурас=əп ‘имеющий вид’

Если суффикс =əп присоединяется к двусложным основам, 
второй слог которых содержит гласный ә, этот гласный выпада-
ет, например:

аӈəн ‘челюсть’ – аӈн=əп ‘имеющий челюсть’
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ԓоњщ ‘снег’ – ԓоњщ=и ‘снежный’
пай ‘куча’ – пaй=и ‘с кучами’
сӑк ‘бисер’ – сӑк=и ‘бисерный’
сӑх ‘шуба’– сӑх=и ‘шубный’

Суффикс =ы пишется после основ, оканчивающихся на пе-
реднеязычные согласные (кроме ш): т, с, л, ԓ, н, р, например:

хўԓ ‘рыба’ – хўԓ=ы ‘рыбный’
ԓөнт ‘гусь’ – ԓөнт=ы ‘гусиный’
воњщәмут ‘ягода’ – воњщәмут =ы ‘ягодный’
ԓєтут ‘пища’ – ԓєтут=ы ‘c продуктами’
щоркан‘самострел’ – щоркан=ы ‘c самострелами’
ԓон ‘сухожилие’ – ԓон=ы ‘c сухожилиями’
пөр ‘икра’ – пөр=ы ‘икряный’
щос ‘часы’ – щос =ы ‘c часами’
щол ‘копыта’ – щол=ы ‘с копытами’

При присоединении суффиксов =и / =ы к двусложным осно-
вам, второй слог которых содержит гласный полного образова-
ния, никаких изменений в основе не происходит, например:

йєрнас ‘платье’ – йєрнас=ы ‘с платьями’
вотас ‘пурга’– вотас=ы ‘с пургой’

При присоединении суффиксов =и / =ы к двусложным осно-
вам, второй слог которых содержит гласный ә, этот гласный вы-
падает, например:

ԓытəп ‘икра’ – ԓытп=и ‘икряной’

2.2. Прилагательные образуются от имен существительных 
при помощи суффикса =пи со значением обладания предметом 
или признаком, названным основой существительного, напри-
мер:
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1.2. В суффиксе =та наречий, образованных от имен суще-
ствительных, прилагательных и местоимений, пишется буква а,
например:

иԓ=та ‘снизу’
йэԓ=та ‘издалека’
хун=та ‘навзничь’
йуԓ=та ‘изнутри, из дома’

1.3. Буква а пишется в наречиях, образованных от именных 
основ при помощи суффикса =ԓта, например: 

тӑ=ԓта ‘отсюда’

Если суффикс присоединяется к основе на согласный, то он 
выступает в варианте =əԓта, например: 

хўв=əԓта ‘издалека’ 
ай=əԓта ‘медленно’ 
ван=əԓта ‘с ближнего места’ 
кам=əԓта ‘с улицы’

1.4. Буква а пишется также в конце наречий тута ‘там’, 
тӑта ‘здесь’, хута ‘где’.

2. Суффиксы, в которых пишется буква ә, обозначающая 
гласный неполного образования.

2.1. Буква ә пишется в наречном суффиксе =əн, восходящем 
к суффиксу местно-творительного падежа, например: 

кўр=əн ‘пешком’ 
кам=əн ‘на улице’
иԓ=əн ‘внизу’
йэт=əн ‘вечером’
йэԓ=əн ‘вдали’
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3.2. В отглагольных прилагательных, образованных путем пе-
рехода из причастий, пишется суффикс =əм – бывший суффикс 
причастия прошедшего времени. Перед губно-губным м гласный 
неполного образования приобретает позиционную огубленность, 
которая на письме не обозначается, например: кавр=əм ‘горя-
чий’, пот=əм ‘холодный’, сор=əм ‘сухой’, хош=əм ‘теплый’, 
вўщԓ=əм ‘желтый’, тар=əм ‘крепкий’, ур=əм ‘тощий’ и др.

1.4.3. Правописание наречий

§ 39. Суффиксы наречий
1. Суффиксы с гласной а.

1.1. Суффикс =а пишется в наречиях, образованных от имен 
прилагательных и существительных, например: 

йӑм ‘хороший’ – йӑм=а ‘хорошо’
хўв ‘длинный’ – хўв=а ‘долго’
ван ‘короткий’ – ван=а ‘коротко’

При присоединении суффикса =а к двусложным основам,
во втором слоге которых содержится гласный ә, этот гласный 
выпадает, например:

йиԓəп ‘новый’ – йиԓп=а ‘снова’

При присоединении суффикса =а к основам на гласный меж-
ду основой и суффиксом появляется согласный й, аналогично 
тому, как образуются формы дательно-направительного падежа 
имен существительных, например: 

хӑњи ‘тайна’ – хӑњий=а ‘тайком’
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1.4.4. Правописание числительных

§ 40. Простые числительные 
Числительные от единицы до восьми, а также числительные 

«десять», «двадцать», «сто» и «тысяча» представляют собой 
простые односложные или двусложные слова. 

1 – и, ит
2 – кӑт, кӑтән
3 – хөԓәм
4 – њӑԓ
5 – вэт
6 – хɵт
7 – ԓапәт
8 – њивәԓ
10 – йаӈ
20 – хөс
100 – сот
1000 – щурәс

Во втором слоге числительных кӑтəн ‘два’, хɵԓəм ‘три’, 
ԓапəт ‘семь’, њивəԓ ‘восемь’, щурəс ‘тысяча’ пишется буква ә,
обозначающая гласный неполного образования.

§ 41. Сложные числительные, в состав которых входит 
числительное «девять»

Числительные, обозначающие числа на «девять», а также 
числительное «девяносто» пишутся слитно:

9 – йӑртйаӈ ‘девять’ > корень йӑрт + числительное йаӈ ‘де-
сять’; 

19 – йӑртхɵс ‘девятнадцать’ > корень йӑрт + числительное 
хɵс ‘двадцать’.

90 – йӑртсот ‘девяносто’ > корень йӑрт + числительное сот 
‘сто’. 

62

йуԓ=əн ‘дома’

2.2. Буква ә пишется в суффиксе =ԓəн, при помощи которого 
наречия образуются от имен существительных, например: ат 
‘ночь’ – ат=ԓəн ‘ночью’

Если суффикс =ԓəн присоединяется к двусложным основам 
с гласным ә во втором слоге, этот гласный выпадает, а суффикс 
выступает в варианте =əԓəн, например: хӑтəԓ ‘день’ –
хӑтԓ=əԓəн ‘днем’.

3. Суффиксы, в которых пишется буква ы.
3.1. В суффиксе =ты наречий, образованных от указательных 

местоимений и других частей речи, пишется буква ы, например:

щи ‘тот’ – щи=ты ‘так’
хөн ‘когда’ – хөн=ты ‘когда-то’
тӑми ‘такой’ – тӑми=ты ‘так’
туми ‘такой, как тот’ – туми=ты ‘так’
мөн=ты ‘недавно’
мух=ты ‘насквозь’

3.2. Буква ы пишется в суффиксе =ԓы наречий, образованных 
от глагольных превербов, например:

нык=ԓы ‘к берегу’
вўт=ԓы ‘от берега’
иԓ=ԓы ‘книзу’
йух=ԓы ‘обратно’
йэԓ=ԓы ‘вперед’
ким=ԓы ‘наружу’
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600 – хөт сот
700 – ԓапәт сот
800 – њивәԓ сот

Примечание. В полноватском говоре казымского диалекта 
числительные, обозначающие 80 и 800, также пишутся раздель-
но. Они образуются путем сложения простого числительного 
и слова сот ‘сто’ – њивәԓ сот. Чтобы различить числительные 
80 и 800, к сочетанию њивәԓ сот прибавляются прилагательные 
ай ‘маленький’ и вɵн ‘большой’, например:

80 – ай њивәԓ сот ‘восемьдесят’
800 – вөн њивәԓ сот ‘восемьсот’

§ 44. Составные числительные
Составные числительные, состоящие из нескольких слов, пи-

шутся раздельно, например:

125 – сот хөс вэт
2856 – кӑт щурәс њивәԓ сот вэт йаӈ хөт
45 754 – њӑԓ йаӈ вэт щурәс ԓапәт сот вэт йаӈ њӑԓ

§ 45. Порядковые числительные
В порядковых числительных пишется суффикс =мит, кото-

рый присоединяется к основе числительного, например:

њӑԓ=мит ‘четвертый’
вэт=мит ‘пятый’
ԓапәт=мит ‘седьмой’
њивәԓ=мит ‘восьмой’
йаӈ=мит ‘десятый’
хөс=мит ‘двадцатый’
њӑԓ йаӈ=мит ‘сороковой’
вэт сот=мит ‘пятисотый’
щурәс=мит ‘тысячный’
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В состав этих числительных входит корень йӑрт=, значение 
которого в современном хантыйском языке затемнено. Он вос-
ходит к глаголу йєрт=ты ‘запретить, преградить’.

§ 42. Сложные числительные второго десятка
Слитно пишутся сложные числительные от 11 до 17, в состав 

которых входит послелог хуща ‘к’ в усеченном виде, например: 

11 – ихущйаӈ
12 – кӑтхущйаӈ
13– хɵԓәмхущйаӈ
14 – њӑԓхущйаӈ
15 – вэтхущйаӈ
16 – хөтхущйаӈ
17 – ԓапәтхущйаӈ

Примечание. Числительное 18 – њивәԓ хɵс ‘восемнадцать’ 
пишется раздельно, оно образуется сочетанием числительных 8 
њивәԓ ‘восемь’ и 20 хɵс ‘двадцать’.

§ 43. Составные числительные, обозначающие круглые 
десятки и сотни

Числительные, обозначающие круглые десятки и сотни от 30 
до 80 и от 200 до 700, пишутся раздельно, например:

30 – хөԓәм йаӈ
40 – њӑԓ йаӈ
50 – вэт йаӈ
60 – хөт йаӈ
70 – ԓапәт йаӈ
80 – њивәԓ йаӈ
200 – кӑт сот
300 – хөԓәм сот
400 – њӑԓ сот
500 – вэт сот
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2 нын нын=əт
нын=ты

нын=ан
нын=ан=а

3 ԓын ԓын=əт
ԓын=ты

ԓын=ан
ԓын=ан=а

Мн. ч.

1 мўӈ мўӈ=əт
мўӈ=ты

мўӈ=эв
мўӈ=эв=а

2 ныӈ нын=əт
нын=ты

нын=ан
нын=ан=а

3 ԓыв ԓыв=əт
ԓыв=əт=ты

ԓыв=эԓ
ԓыв=эԓ=а

1. В формах именительного падежа личных местоимений пи-
шутся следующие буквы, обозначающие гласные звуки:

– а – в форме 1-го л. ед. ч. ма ‘я’;
– ӑ – в форме 2-го л. ед. ч. нӑӈ ‘ты’;
– ў – в формах 3-го л. ед. ч. ԓўв ‘он’ и 1-го л. мн. ч. мўӈ ‘мы’;
– и – в форме 1-го л. дв. ч. мин ‘мы (дв. ч.)’;
– ы – в формах 2-го л. дв. и мн. ч. нын ‘вы (дв. или мн. ч.)’, 

в форме 3-го л. дв. ч. ԓын ‘они (дв. ч.)’, в форме 3-го л. мн. ч. ԓыв 
‘они (мн. ч.)’.

2. При образовании форм косвенных падежей от личного ме-
стоимения 1-го л. ед. ч. ма ‘я’ происходит, во-первых, чередова-
ние гласных а / ӑ, во-вторых, восстанавливается древняя основа 
на согласный н, которая имеет вид мӑн-, к ней присоединяются 
суффиксы косвенных падежей: мӑнәт, мӑнєм.

3. Формы косвенных падежей личных местоимений в казым-
ском диалекте хантыйского языка имеют два ряда – нейтраль-
ный и логически выделенный.

3.1. Нейтральные формы винительного падежа образуются 
при помощи суффикса =əт, в котором пишется буква ә, обозна-
чающая гласный неполного образования, например: мӑн=əт
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ԓапәт сот вэт йаӈ њивәԓ=мит ‘семьсот пятьдесят восьмой’

Исключение составляют порядковые числительные, образо-
ванные от числительных «один», «два», «три», в которых суф-
фикс порядкового числительного присоединяется к видоизме-
ненной основе, ср.:

1 – и, ит ‘один’ – оԓәӈ=мит ‘первый’
2 – кӑт, кӑтән ‘два’ – ки=мит ‘второй’
3 – хɵԓәм ‘три’ – хөԓ=мит ‘третий’

1.4.5. Правописание местоимений

§ 46. Личные местоимения
Личные местоимения изменяются по числам и падежам: они 

имеют формы единственного, двойственного, множественного 
числа, а также формы винительного и дательного падежей (см. 
табл. 8).

Таблица 8
Формы личных местоимений

Число Лицо Падеж
Им. п. Вин. п. Дат. п.

Ед. ч.

1 ма мӑн=əт
мӑн=ты

мӑн=єм
мӑн=єм=а

2 нӑӈ нӑӈ=əт
нӑӈ=ты

нӑӈ=эн
нӑӈ=эн=а

3 ԓўв ԓўв=əт
ԓўв=ты

ԓўв=эԓ
ԓўв=эԓ=а

Дв. ч 
1 мин мин=əт

мин=ты
мин=ємəн

мин=ємəн=а



69

том падежные суффиксы, например: хуй=та=ӈән ‘кто двое’, 
хуй=та=ӈән=а ‘кому двоим’, хуй=та=ӈән=ән ‘кем двумя’.

При образовании форм множественного числа от вопроси-
тельного местоимения хуй ‘кто’ к основе присоединяется фор-
мант =тат, за которым следуют падежные суффиксы, напри-
мер: хуй=тат ‘кто многие’, хуй=тат=а ‘кому многим’, 
хуй=тат=ән ‘кем многим’.

При образовании форм множественного числа от вопроси-
тельного местоимения муй ‘что’ в формах именительного и да-
тельно-направительного падежей используется суффикс множе-
ственного числа =əт, за которым следует падежный суффикс, 
например: муй=əт ‘что многое’, муй=əт=а ‘чему многому’. В 
форме местно-творительного падежа к основе присоединяется 
формант =тат=, как и в формах множественного числа место-
имения хуй ‘кто’, например: муй=тат=ән ‘чем многими’.

Таблица 9
Формы вопросительных местоимений хуй ‘кто’ и муй ‘что’

Падеж Число

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч.

Им. п хуй
муй

хуй=та=ӈән
муй=та=ӈән

хуй=тат
муй=əт

Дат.-напр. п. хуй=а
муй=а

хуй=та=ӈән=а
муй=та=ӈән=а

хуй=тат=а
муй=əт=а

М. -тв. п. хуй=əн
муй=əн

хуй=та=ӈән=ән
муй=та=ӈән=ән

хуй=тат=ән
муй=тат=ән

2. Вопросительные и отрицательные местоимения образуют 
числовые и падежные формы аналогично именам существитель-
ным.
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‘меня’, нӑӈ=əт ‘тебя’ и т. д. Логически выделенные формы ви-
нительного падежа образуются при помощи суффикса =ты, в 
котором пишется буква ы, например: мӑн=ты ‘меня’, нӑӈ=ты
‘тебя’ и т. д.

3.2. Нейтральные формы дательного падежа образуются при 
помощи суффиксов, частично совпадащих по форме с лично-
притяжательными суффиксами имен существительных для ед. ч. 
объекта обладания. Отличие состоит в том, что в формах да-
тельного падежа личных местоимений буква ә не используется,
все гласные являются гласными полного образования.

В формах 1-го л. ед. и дв. ч. пишется буква є, например: 
мӑн=єм ‘мне’, мин=ємән ‘нам (двоим)’.

В формах 2-го и 3-го л. ед. ч., 1-го и 3-го л. мн. ч. пишется 
буква э, например: нӑӈ=эн ‘тебе’, ԓўв=эԓ ‘ему’, мўӈ=эв ‘нам’, 
ԓыв=эԓ ‘им’. 

В формах 2-го л. дв. и мн. ч. и в форме 3-го л. дв. ч. пишется 
буква а, например: нын=ан ‘вам (двоим или многим)’, ԓын=ан 
‘им (двоим)’.

Логически выделенные формы дательного падежа образуются 
путем присоединения к нейтральным формам дательного падежа 
суффикса дательно-направительного падежа =а, например: 
мӑн=єм=а ‘мне’, нӑӈ=эн=а ‘тебе’, ԓўв=эԓ=а ‘ему’, нын=ан=а
‘вам (двоим или многим)’, мўӈ=эв=а ‘нам’, ԓыв=эԓ=а ‘им’ 
и т. д.

Если суффикс дательно-направительного падежа присоединя-
ется к форме 1-го л. дв. ч. мин=ємəн ‘нам (двоим)’, гласный не-
полного образования выпадает: мин=ємн=а ‘нам (двоим)’.

§ 47. Вопросительные и отрицательные местоимения
1. Вопросительные местоимения хуй ‘кто’ и муй ‘что’.
Вопросительные местоимения хуй ‘кто’ и муй ‘что’ изменя-

ются по числам и падежам (см. табл. 9).
При образовании форм двойственного числа от вопроситель-

ных местоимений хуй ‘кто’ и муй ‘что’ в основе появляется суф-
фикс =та=, к которому присоединяются сначала числовые, а по-
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вэԓпәс=ԓə=ты ‘добывать’
вот=ԓə=ты ‘обветриваться’

=љә=

При присоединении суффикса =љə к основам на согласный 
происходит позиционное смягчение предшествующего соглас-
ного, которое на письме не отражается, так как действует мор-
фемный принцип хантыйской орфографии: одна и та же морфе-
ма в разных позициях пишется одинаково. Написание проверя-
ется подбором других слов, в которых корень стоит перед глас-
ными или согласными, не вызывающими позиционного смягче-
ния, ср.:

кєрәт=љə=ты ‘валяться’ ‒ кєрәт=ты ‘перевернуть’ 
уԓ=љə=ты ‘ложиться’ ‒ уԓ=ты ‘лежать’ 
ӑԓ=љə=ты ‘затапливать печь’ ‒ ӑԓ=ты ‘топить печь’
аԓ=љə=ты ‘таскать’ ‒ аԓ=ты ‘тащить’ 
киԓ=љə=ты ‘вставать с постели’ ‒ киԓ=ты ‘встать с постели’
вoԓ=љə=ты ‘поживать’ ‒ вөԓ=ты ‘жить’
вэԓ=љə=ты ‘добывать’ ‒ вэԓ=ты ‘добыть’
амәт=љə=ты ‘обрадоваться’ ‒ амәт=ты ‘радоваться’

Если суффикс =љə присоединяется к основам на гласный, 
в корне происходит чередование (см. примечание к § 52) и / или 
появляется согласный й, например:

мий=љə=ты ‘давать’ ‒ мӑ=ты ‘дать’
вўй=љə=ты ‘брать’ ‒ вў=ты ‘взять’

=мә=

ӑпәԓ=мə=ты ‘обнять быстро’ ‒ ӑпәԓ=ты ‘обнять’ 
вањщ=мǝ=ты ‘рассечь быстро’ ‒ вањщ=ты ‘рассечь’ 
навәр=мə=ты ‘прыгнуть’ ‒ навәр=ты ‘прыгать’
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2.1. Если основа местоимения оканчивается на согласный, 
никаких изменений ни в основе, ни в суффиксе не 
происходит, например: нємхуйат ‘никто’, нємхуйат=а
‘никому’, нємхуйат=əн ‘никем’.

2.2. Если основа местоимения оканчивается на гласный, 
в конце появляется согласный й, к которому присоединяются
падежные суффиксы, например: муԓты ‘что-то’, муԓтый=а ‘че-
му-то’, муԓтый=ән ‘чем-то’.

1.4.6. Правописание глаголов

§ 48. Словообразовательные суффиксы глагола
В словообразовательных суффиксах глаголов пишутся буквы

а, и, є, обозначающие гласные полного образования, а также 
буква ә, обозначающая гласный неполного образования.

1. Суффиксы, в которых пишется буква ә.

=ыйәԓ= / =ийәԓ=

вєр=ыйəԓ=ты‘делать’
йухт=ыйəԓ=ты ‘приходить’
вөнәԓт=ыйəԓ=ты ‘учиться’
потәԓт=ыйəԓ=ты ‘заморозить’

луп=ийəԓ=ты‘говорить’
төтљ=ийəԓ=ты ‘носить’
хөхәԓм=ийəԓ=ты ‘начинать бег’
њӑх=ийəԓ=ты ‘смеяться’
сащ=ийəԓ=ты‘слышаться’

=ԓә=

тарән=ԓə=ты ‘бороться’
апәр=ԓə=ты ‘стараться’
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воӈх=ант=ты ‘заниматься обтесыванием’

3. Суффиксы, в которых пишется буква є.

=єс=

тын=єс=ты ‘заниматься торговлей’

=ємә=

ԓуӈ=ємə=ты ‘войти’
путр=ємə=ты ‘разговаривать’
мөр=ємə=ты ‘сломать’

4. Суффиксы, в которых пишутся буквы и / ы.

=ый=

вант=ый=әԓ ‘посматривает (время от времени)’
навр=ый=әԓ ‘попрыгивает (время от времени)’
нɵмс=ый=әԓ ‘подумывает (время от времени)’
пун=ый=әԓ ‘кладет (время от времени)’
мӑн=ый=әԓ ‘похаживает (время от времени)’.

=ий=

хӑнш=ий=әԓ ‘пишет (время от времени)’
nоn=ий=әԓ ‘ведет себя вызывающе (время от времени)’
йак=ий=әԓ ‘танцует (время от времени)’
воњщ=ий=әԓ ‘собирает ягоды (время от времени)’
љак=ий=әԓ ‘лепит (время от времени)’
тох=ий=әԓ ‘рвется (время от времени)’
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хөхәԓ=мə=ты ‘побежать’ ‒ хөхәԓ=ты ‘бежать’ 

=тә=

сорәԓ=тə=ты ‘сушить’
хӑтәԓ=тə=ты ‘двигать’
вохәԓ=тə=ты ‘спустить’
хөхәԓ=тə=ты ‘заставить бежать’

=әмт=

омс=əмт=ты ‘сесть’ ‒ омәс=ты ‘сидеть’
ԓољ=əмт=ты ‘встать’ ‒ ԓољ=ты ‘стоять’
пун=əмт=ты ‘положить’ ‒ пунты ‘класть’  
вєр=əмт=ты ‘сделать’ ‒ вєрты ‘делать’
вощх=əмт=ты ‘погладить’ ‒ вощхиты ‘гладить’

=әт=

мөш=əт=ты ‘болеть’

2. Суффиксы, в которых пишется буква а.

=ащ=

сый=ащ=ты ‘шуметь’
ԓык=ащ=ты ‘злиться, сердиться’
сєӈк=ащ=ты ‘биться’

=ањщ=

хӑнш=ањщ=ты ‘расписаться’

=ант=



75

Таблица 10
Правописание лично-числовых суффиксов 

субъектного спряжения глагола

Число Лицо Лично-числовой 
суффикс

Ед. ч.

1 =əм

2 =əн

3 –

Дв. ч.

1 =əмəн / =мəн

2 =əтəн / =тəн

3 =əӈəн / =ӈəн

Мн. ч.

1 =əв

2 =əты / =ты

3 =əт

1. Суффиксы 1-го и 2-го л. ед. ч., 1-го и 3-го л. мн. ч. присо-
единяются к временному суффиксу без изменений: 

вєр=ԓ=əм ‘делаю’, вў=ԓ=əм ‘беру’, вант=ԓ=əм ‘смотрю’; 
вєр=ԓ=əн ‘делаешь’, вў=ԓ=əн ‘берешь’, вант=ԓ=əн ‘смотришь’; 
вєр=ԓ=əв ‘делаем’, вў=ԓ=əв ‘берем’, вант=ԓ=əв ‘смотрим’; 
вєр=ԓ=əт ‘делают’, вў=ԓ=əт ‘берут’, вант=ԓ=əт ‘смотрят’.

В формах 1-го л. ед., дв. и мн. ч. перед губно-губными м и п 
гласный неполного образования приобретает позиционный 
огубленный характер, что на письме не отражается, так как при-
знаком субъектного спряжения является ряд суффиксов с глас-
ным неполного образования ә.
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5. В словах типа хӑтщәты ‘ударить’, рўтщәты ‘отдыхать’ 
с сочетанием тщ происходит позиционное смягчение согласного 
т перед щ, которое на письме не отражается.

§ 49. Временные суффиксы
Временные суффиксы выступают в двух видах: с гласным ә

и без него – =əԓ / =ԓ (суффикс настоящего времени) и =əс / =с 
(суффикс прошедшего времени).

Буква ә в суффиксе пишется: 
‒ если временной суффикс присоединяется к основе глагола 

на согласный, например: вєр=əԓ ‘делает’, вєр=əс ‘делал’;
‒ если временной суффикс присоединяется к двусложному 

корню, во втором слоге которого стоит гласный ә, то в некото-
рых говорах этот гласный выпадает (например: кавəр=ты ‘ки-
петь’ – кавр=əс ‘кипел’), в других говорах сохраняется, ср.: 
ԓапəт=ты ‘кормить’ – ԓапт=əԓ / ԓапəт=əԓ ‘кормит’.

Буква ә в суффиксе не пишется:
‒ если после временного суффикса следует лично-числовой 

суффикс, в состав которого входит гласный неполного образо-
вания, например: вєр=ԓ=әт ‘делают’, вєр=с=әмән ‘мы (дв. ч.)
делали’;

‒ если временной суффикс присоединяется к основе глагола 
на гласный, например: мӑ=ԓ ‘дает’, мӑ=с ‘давал’. 

§ 50. Суффиксы субъектного спряжения
Во всех суффиксах субъектного спряжения пишется буква ә,

обозначающая гласный неполного образования (см. табл. 10). 
Гласные полного образования в суффиксах субъектного спряже-
ния не употребляются (исключение составляет форма 2-го л.
мн. ч. с суффиксом =əты / =ты, в состав которого входит глас-
ный ы).
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§ 51. Формы страдательного залога
Суффиксы страдательного залога различаются в зависимости 

от того, к какому типу основ они присоединяются: суффикс 
=ай= присоединяется к основам на согласный, суффикс =ый= ‒
к основам на гласный. За ними следуют лично-числовые суф-
фиксы субъектного спряжения (см. табл. 11).

Таблица 11
Правописание форма страдательного залога

Число Лицо
Основа на согласный

вох=ты ‘звать’
Основа на гласный

мӑ=ты ‘дать’

Ед. ч.

1 вох=ԓ=ай=әм мӑ=ԓ=ый=әм

2 вох=ԓ=ай=ән мӑ=ԓ=ый=ән

3 вох=ԓ=а мӑ=ԓ=ы

Дв. ч.

1 вох=ԓ=ай=мән мӑ=ԓ=ый=мән

2 вох=ԓ=ай=тән мӑ=ԓ=ый=тән

3 вох=ԓ=ай=ӈән мӑ=ԓ=ый=ӈән

Мн. ч.

1 вох=ԓ=ай=әв мӑ=ԓ=ый=әв

2 вох=ԓ=ай=ты мӑ=ԓ=ый=ты

3 вох=ԓ=ай=әт мӑ=ԓ=ый=әт

В 3-м л. ед. ч. суффикс страдательного залога выступает 
в усеченном виде, например: вох=ԓ=а ‘его зовут’, мӑ=ԓ=ы ‘ему 
дают’.

Лично-числовые суффиксы выступают в форме без начально-
го ә.
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2. В 3-м л. ед. ч. личный суффикс отсутствует, например: 
мӑн=әԓ ‘идет’, мӑн=әс ‘шел’.

Если основа глагола оканчивается на ԓ или љ, суффикс 
настоящего времени =əԓ не пишется, например:

вɵԓ=ты ‘жить’ – ԓўв вɵԓ ‘он живет’
киԓ=ты ‘вставать’ – ԓўв нух киԓ ‘он встает’
уԓ=ты ‘спать’ – ԓўв уԓ ‘он спит’
ԓољ=ты ‘стоять’ – ԓўв ԓољ ‘он стоит’

3. Суффиксы дв. ч., а также 2-го л. мн. ч. выступают в двух 
формах – с начальным ә и без него, ср.: =əмəн / =мəн, =əтəн /
=тəн, =əӈəн / =ӈəн, =əты / =ты.

Суффиксы с начальным ә присоединяются к основам на со-
гласный, например: 

вєр=ԓ=əмəн ‘мы двое делаем’ 
вєр=ԓ=əтəн ‘вы двое делаете’ 
вєр=ԓ=əӈəн ‘они двое делают’ 
вєр=ԓ=əты ‘вы делаете’

вант=с=əмəн ‘мы двое смотрели’
вант=с=əтəн ‘вы двое смотрели’
вант=с=əӈəн ‘они двое смотрели’
вант=с=əты ‘вы смотрели’

Суффиксы без начального ә присоединяются к основам на 
гласный, например:

вў=ԓ=мəн ‘мы (дв. ч.) берем’
вў=ԓ=тəн ‘вы (дв. ч.) берете’
вў=ԓ=ӈəн ‘они (дв. ч.) берут’
вў=ԓ=ты ‘они (мн. ч.) берут’



79

а также буква ә, обозначающая гласный неполного образования 
(см. табл. 13).

Таблица 13
Правописание суффиксов объектного спряжения

Число 
субъекта Лицо

Число объекта

Ед. ч. Дв. и мн. ч.

Ед. ч.

1 =єм =әԓ=ам

2 =эн =әԓ=ан

3 =әԓэ / =ԓэ =әԓ=ԓэ

Дв. ч.

1 =ємән / =мән =әԓ=ємән

2 =әԓән / =ԓән =әԓ=ән

3 =әԓән / =ԓән =әԓ=ән

Мн. ч.

1 =эв =әԓ=әв

2 =әԓән / =ԓән =әԓ=ән

3 =әԓән / =ԓән =әԓ=аԓ

1. Показателем объекта дв. и мн. ч. служит суффикс =əԓ, в ко-
тором пишется буква ә, обозначающая гласный неполного обра-
зования.

2. В суффиксах 1-го л. ед. и дв. ч. субъекта при ед. ч. объекта, 
а также в 1-м л. ед. ч. субъекта при дв. и мн. ч. объекта пишется 
буква є, например: вєр=ԓ=єм ‘я делаю это’, вєр=ԓ=ємән ‘мы 
(дв. ч.) делаем это’, вєр=ԓ=әԓ=әмән ‘мы (дв. ч.) делаем их’. 

3. В суффиксах 2-го и 3-го л. ед. ч. субъекта при ед. ч. объек-
та, в 1-м л. мн. ч. субъекта при ед. ч. объекта, а также в 3-м л.
ед. ч. субъекта при дв. и мн. ч. объекта пишется буква э, напри-
мер: вєр=ԓ=эн ‘ты делаешь это’, вєр=ԓ=әԓэ ‘он делает это’, 
вєр=ԓ=эв ‘мы делаем это’, вєр=ԓ=әԓ=ԓэ ‘он делает их’. 
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§ 52. Суффиксы повелительного наклонения субъектного 
спряжения

Признаком суффиксов повелительного наклонения субъект-
ного спряжения является гласный а и согласный т.

Если основа оканчивается на согласный, то никаких измене-
ний ни в основе, ни в суффиксе не происходит. Если основа 
оканчивается на гласный, то между основой и суффиксом появ-
ляется согласный й (см. табл. 12).

Таблица 12
Правописание суффиксов повелительного наклонения

субъектного спряжения

Лицо и число Суффикс

Основа 
на согласный

вант=ты 
‘смотреть’

Основа 
на гласный

вў=ты 
‘брать, взять’

2-е л. ед. ч. =а вант=а вў=й=а

2-е л. дв. ч. =атән вант=атəн вў=й=атəн

2-е л. мн. ч. =аты вант=аты вў=й=аты

Примечание. В формах повелительного наклонения четырех
глаголов происходят чередования в корне:

ɵ / ўв: тɵ=ты ‘нести’ – тўв=а ‘неси’
и / ўв: йи=ты ‘идти’ – йўв=а ‘иди’
є / єв: ԓє=ты ‘есть, кушать’ – ԓєв=а ‘ешь, кушай’
ӑ / ий: мӑ=ты ‘дать’ – мий=а ‘дай’

§ 53. Суффиксы объектного спряжения
В лично-числовых суффиксах объектного спряжения пишутся 

буквы а, є и э, обозначающие гласные полного образования, 
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Таблица 14
Правописание суффиксов повелительного наклонения 

объектного спряжения

Лицо 
и число Суффикс

Основа 
на согласный

вант=ты 
‘смотреть’

Основа 
на гласный

вў=ты 
‘брать, взять’

2-е л. ед. ч. =э вант=э вўй=э

2-е л. дв. ч. =аԓән вант=аԓəн вўй=аԓəн

2-е л. мн. ч. =аԓы вант=аԓы вўй=аԓы

§ 55. Правописание причастий
1. Суффиксами причастий являются =ты (причастие настоя-

ще-будущего времени, которое берет на себя также функции не-
определенной формы глагола) и =əм (причастие прошедшего 
времени).

При присоединении суффикса причастия настояще-будущего 
времени =ты к любым основам никаких изменений ни в суф-
фиксе, ни в основе не происходит, например: ары=ты
‘петь, поющий’, луӈ=ты ‘входить, входящий’, навәр=ты
‘прыгать, прыгающий’.

При присоединении суффикса причастия прошедшего време-
ни =əм к основам на согласный никаких изменений ни в суф-
фиксе, ни в основе не происходит, например: луӈ=əм ‘входив-
ший. 

При присоединении суффикса причастия прошедшего време-
ни =əм к основам на гласный между основой и суффиксом появ-
ляется согласный й, например: арый=əм ‘певший’.

При присоединении суффикса причастия прошедшего време-
ни =əм к двусложным основам на согласный, второй слог кото-
рых содержит гласный неполного образования ә, этот гласный 
выпадает, например: ӑкəт=ты ‘собирать, собирающий’ –
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4. В 1-м и 2-м л. ед. ч. субъекта при дв. и мн. ч. объекта, 
а также в 3-м л. мн. ч. субъекта при дв. и мн. ч. объекта пишется 
буква а, например: вєр=ԓ=әԓ=ам ‘я делаю их’, вєр=ԓ=әԓ=ан ‘ты 
делаешь их’, вєр=ԓ=әԓ=аԓ ‘они делают их’.

5. Во всех остальных формах пишется буква ә, например: 
вєр=ԓ=əԓ=əн ‘вы (дв. или мн. ч.), они (дв. или мн. ч.) делают его 
/ их’, вєр=ԓ=əԓ=əв ‘мы (мн. ч.) делаем их’.

Перед губно-губным согласным в гласный неполного образо-
вания ә приобретает огубленный характер, на письме это не обо-
значается.

6. Некоторые суффиксы выступают в двух формах –
с начальным ә и без него.

Если суффиксы 3-го л. ед. ч. субъекта при ед. ч. объекта, 2-го 
и 3-го л. дв. ч. субъекта при ед. ч. объекта, 2-го л. мн. ч. субъекта 
при мн. ч. объекта присоединяются к основам на согласный, они 
выступают в форме с начальным ә. Если же эти суффиксы при-
соединяются к основам на гласный, то они выступают в форме 
без начального ә, ср.:

вєр=ԓ=əԓэ ‘он делает его’ вў=ԓ=ԓэ ‘он берет его’

вєр=ԓ=əԓəн ‘вы двое / они двое / 
они многие делают его’

вў=ԓ=ԓəн ‘вы двое / они двое / 
они многие берут его’

§ 54. Суффиксы повелительного наклонения объектного 
спряжения

Признаком суффиксов повелительного наклонения объектно-
го спряжения является гласный э в формах 1-го лица и соглас-
ный ԓ.

Если основа оканчивается на согласный, то никаких измене-
ний ни в основе, ни в суффиксе, не происходит. Если основа 
оканчивается на гласный, то между основой и суффиксом появ-
ляется согласный й (см. табл. 14).
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мин вөԓ=м=ємəн=ән ‘когда мы (дв. ч.) были’
нын вөԓ=м=ан=ән‘когда вы (дв. ч.) были’
ԓын вөԓ=м=ан=ән ‘когда они (дв. ч.) были’
мўӈ вөԓ=м=эв=ән ‘когда мы (мн. ч.) были’
нын вөԓ=м=ан=ән ‘когда вы (мн. ч.) были’
ԓыв вөԓ=м=эԓ=ән ‘когда они (мн. ч.) были’

Таблица 15
Правописание лично-числовых суффиксов причастий

Лицо
Число

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч.

1 =єм =ємән =эв

2 =эн =ан =ан

3 =аԓ =ан =эԓ

§ 56. Правописание деепричастий
Деепричастие образуется при помощи суффикса =ман, кото-

рый присоединяется ко всем типам основ без изменений, напри-
мер: ары=ман ‘напевая’, кэры=ман ‘лёжа, упав’, торы=ман
‘дрожа’, шуви=ман‘свистя’, шўкщә=ман ‘занимаясь рукодели-
ем’, њӑх=ман ‘смеясь’, йунт=ман ‘играя’, хɵхәԓ=ман ‘бегая’.
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ӑкт=əм ‘собранный’, омəс=ты ‘посадить’ – омс=əм ‘посажен-
ный’.

2. Причастия могут принимать суффиксы, указывающие на 
лицо и число субъекта зависимого действия.

В лично-числовых суффиксах дв. и мн. ч. пишется буква ə,
как и в лично-числовых суффиксах существительных и прилага-
тельных, например: Вэтрайӈәԓам омс=әм=ӈəн ‘Два ведра=мои 
поставлены’; Павәртӈәԓам тўв=әм=ӈəн ‘Два ведра=мои унесе-
ны’; Лыпәтԓам ԓоњщ=әм=əт ‘Цветы мои поставлены’; Йўхԓам 
тўв=әм=əт ‘Дрова=мои унесены’.

3. В составе причастно-падежных и причастно-послеложных 
конструкций причастия принимают лично-числовые суффиксы, 
частично совпадающие с лично-притяжательными суффиксами 
существительных (см. табл. 15). Отличие состоит в том, что 
в суффиксах причастий 3-го л. ед. ч., 2-го и 3-го л. дв. ч., 2-го л. 
мн. ч. пишется буква а, обозначающая гласный полного образо-
вания, тогда как в лично-притяжательных суффиксах существи-
тельных в аналогичных позициях пишется буква ә, обозначаю-
щая гласный неполного образования (ср. табл. 7). 

При присоединении лично-числовых суффиксов гласный 
причастного суффикса отпадает, например: 

ма рөпит=т=єм мӑр ‘пока я работаю’
нӑӈ рөпит=т=эн мӑр ‘пока ты работаешь’
ԓўв рөпит=т=аԓ мӑр ‘пока он работает’
мин рөпит=т=ємəн мӑр ‘пока мы (дв. ч.) работаем’
нын рөпит=т=ан мӑр ‘пока вы (дв. ч.) работаете’
ԓын рөпит=т=ан мӑр ‘пока они (дв. ч.) работают’
мўӈ рөпит=т=эв мӑр ‘пока мы (мн. ч.) работаем’
нын рөпит=т=ан мӑр ‘пока вы (мн. ч.) работаете’
ԓыв рөпит=т=эԓ мӑр ‘пока они (мн. ч.) работают’

ма вөԓ=м=єм=ән‘когда я был’
нӑӈ вөԓ=м=эн=ән ‘когда ты был’
ԓўв вөԓ=м=аԓ=ән ‘когда он был’
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причастия отсекается, в словосложении участвуют два корня, 
например:

пурвой ‘волк’ (пур=ты ‘кусать’ + вой ‘зверь’)
уллот ‘постель’ (уԓ=ты ‘лежать, спать’ + лот ‘яма; место’)
навәрнє ‘лягушка’ (навәр=ты ‘скакать, прыгать’ + нє ‘жен-

щина’)
ԓɵмәтсух ‘одежда’ (ԓɵмәт=ты ‘надеть’ + сух ‘шкура’)
йонтәсԓўй ‘наперсток’ (йонтәс=ты ‘шить’ + ԓўй ‘палец’)
йонтәсхир ‘мешок для рукоделия’ (йонтәс=ты ‘шить’ + хир 

‘мешок’)
уԓтсух ‘пеленка’ (уԓ=ты ‘лежать’ + сух ‘шкура’)
пэвәԓхот ‘баня’ (пэвәԓ=ты ‘мыться’ + хот ‘дом’)
вєнш вантвух ‘зеркало’ (вєнш ‘лицо’ вант=ты ‘смотреть’ + 

вух ‘деньги’)

г) если сложное слово является результатом сращения двух 
слов и его значение непосредственно из значения каждого из 
слов не вытекает, например:

воњщәмут ‘ягоды’ (воњщәм – причастие прошедшего време-
ни от глагола воњщ=ты ‘собрать ягоды’ + ут ‘предмет, вещь’; 
букв.: собранная вещь)

йєшавɵԓ ‘вскоре’ (йєша ‘немного’ + вɵԓ ‘форма 3-го л. ед. ч. 
наст. вр. от глагола вɵԓты ‘быть’)

д) если cложное слово является результатом сращения таких 
двух слов, значение одного из которых не ясно, так как оно либо 
вышло из употребления, либо отдельно, в качестве самостоя-
тельного, не употребляется, например:

хотхӑры ‘пол’ (хот ‘дом’ + хӑры ‘открытое место’)
пуртɵн ‘лекарство’ (пур=ты ‘кусать’ + тɵн ‘боль’)
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1.5. СЛИТНОЕ, ДЕФИСНОЕ И РАЗДЕЛЬНОЕ

НАПИСАНИЕ 

1.5.1. Слитное написание 

§ 57. Слитное написание сложных существительных
Сложные существительные пишутся слитно в следующих 

случаях:
а) если сложное слово является результатом сложения двух 

(или более) слов, одно из которых выступает в усеченном виде:

хӑннєхɵ ‘человек, мужчина’ (хӑнты ‘ханты, человек’ + нє 
‘женщина’ + хɵ ‘человек, мужчина’)

картсӑр ‘лопата’ (карты ‘железный’ + сӑр ‘лопата’)

б) если сложное слово является результатом сложения прича-
стия настояще-будущего времени с показателем =ты со словом 
ут ‘вещь’, при котором последний гласный причастного суф-
фикса выпадает. Таким образом, в словосложении участвует 
усеченная основа и слово, например:

аԓтут ‘ноша’ (аԓ=ты ‘носить’ + ут ‘предмет, вещь’)
йунтут ‘игрушка’ (йунт=ты ‘играть’ + ут ‘предмет, вещь’)
ԓєтут ‘еда’ (ԓє=ты ‘есть, кушать’ + ут ‘предмет, вещь’)
йонтут ‘рукоделие’ (йонт=ты ‘шить’ + ут ‘предмет, вещь’)
йањщтут ‘напиток’ (йӑњщ=ты ‘пить’ + ут ‘предмет, вещь’)
вєртут ‘изделие’ (вєр=ты ‘делать’ + ут ‘предмет, вещь’)

в) если сложное слово является результатом стяжения опре-
делительной конструкции, в которой определяемое являлось 
причастием настоящего-будущего времени, а определение –
именем существительным. В результате стяжения показатель 
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пурайән ‘никогда’, нємәԓты тӑхийән ‘нигде’, хотя в беглой речи 
последний гласный ы может опускаться.

1.5.2. Дефисное написание

§ 60. Дефисное написание парных слов
Парные слов разных частей речи пишутся через дефис,

например: 
‒ существительные: имєӈән-икєӈән ‘муж с женой’, ащи-аӈки

‘родители’ (букв.: отец-мать), эви-пух ‘дети’ (букв.: дочь-сын), 
њухэн-ԓўвэн ‘тело’ (букв.: мясо-кость), йош-кўр ‘конечности’ 
(букв.: рука-нога), сєм-пӑԓ ‘сходство’ (букв.: глаз-ухо), ух-сєм
‘голова-глаза’, йөр-щом ‘сила’, кӑши-мөш ‘болезнь’, йиӈк-вɵнт 
‘земля’ (букв. вода-лес), йиӈкэн-автэн ‘свой край’ (букв.: вода-
мыс), вөнтэн-йиӈкэн ‘родной край’ (букв.: лес-вода), йєӈк-ԓоњщ 
‘лед-снег’, йєрт-вот ‘дождь-ветер’, йўх-йэӈк ‘деревья’, ԓєтут-
йӑњщтут ‘еда-питье’, вой-хўԓ ‘животное’ (букв.: зверь-рыба), 
най-вөрт ‘божество’ (букв.: огонь-бог), сух-њўр ‘имущество’ 
(букв.: шкура-облачение), хотэн-ԓөӈхэн ‘жилище’ (букв.: дом-
дух), ан-сөн ‘посуда’ (букв.: чашка-кузовок), тӑԓ-ԓўӈ ‘зима-
лето’, атәԓ-хӑтәԓ ‘сутки’ (букв.: ночь-день), путәр-йасӈәԓ ‘раз-
говор-слово’, моњщ-ар ‘песни-сказки’;

‒ прилагательные: ўӈԓәӈ-њаԓмәӈ ‘разговорчивый’ (букв.: со 
ртом-языком), ԓўвәӈ-сомәӈ ‘крепкий’ (букв.: с костью-чешуёй),
сємәӈ-пӑԓәӈ ‘внимательный’ (букв.: с глазами-ушами), њухєӈ-
ԓўвәӈ ‘упитанный’ (букв.: с мясом-костями), тўӈ-щирәӈ ‘пра-
вильный’ (букв.: прямой-имеющий возможности), щомԓы-көсԓы
‘слабый’ (букв.: без мощи-силы), йөр-капәр ‘мужественный’
(букв.: сильный-крепкий), питы-вўрты ‘темно-красный’;

‒ местоимения: щимәщ-щимәщ ‘такой-такой’, щимәщ-тӑмәщ
‘такой-сякой’, щикєм-тӑмкєм ‘такой-эдакий’;

‒ наречия: атәԓ-хӑтәԓ ‘круглосуточно’ (букв.: ночь-день),
тывэԓт-тухэԓт ‘туда-сюда’, тыв-тухи ‘взад-вперед; туда-
сюда’, тӑԓта-туԓта ‘отсюда-оттуда’, тӑта-тута ‘здесь-там’, 
йэԓ-йухи ‘вперед-назад’, кўта-кўта ‘местами’, њўра-вара ‘зря’;
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Примечание. В словах, образованных путем сложения, глас-
ные ӑ, о, ө, у, ў могут употребляться в непервом слоге, хотя 
обычным для них является употребление в первом слоге, так как 
подобные слова являются результатом объединения двух само-
стоятельных лексем, в каждой из которых указанные гласные 
исторически находились в первом слоге.

§ 58. Слитное написание местоименных прилагательных 
и наречий

Слитно пишутся сложные местоименные прилагательные 
и наречия:

а) если первая часть представляет собой усеченное местоиме-
ние муԓты ‘что-то’, например: 

муԓсәр (также муԓсӑр) ‘какой-то’
муԓхатәԓ ‘вчера’ (усеченное местоимение муԓты ‘какой-то’ 

+ существительное хӑтәԓ ‘день’, в котором произошло измене-
ние ӑ → а, в соответствии с фонетическим законом хантыйского 
языка: в непервых слогах краткие гласные не употребляются);

б) если сложное слово является результатом сложения усе-
ченной основы отрицательного местоимения нємәԓты ‘ничто’ 
с вопросительным местоимением: 

нємхуԓты ‘никуда’ (нємәԓты ‘ничто’ + хуԓты ‘куда’)
нємхуԓща ‘ниоткуда’ (нємәԓты ‘ничто’ + хуԓща ‘откуда’)
нємхɵнты, нємәԓхɵнты ‘никогда’ (нємәԓты ‘ничто’ + хɵнты

‘когда-то’)
нємхуйат, нємәԓхуйат ‘никто’ (нємәԓты ‘ничто’ + хуйат

‘кто-то’)

Если отрицательное местоимение нємәԓты ‘ничто’ выступает 
в полной форме, то сочетания, в состав которых оно входит, пи-
шутся раздельно, например: нємәԓты щирән ‘никак’, нємәԓты
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сать дом), хӑншты йўх ‘карандаш’ (букв.: писать дерево); кєр 
вой ‘снегирь’ (букв.: наст зверь), ԓант йиӈк ‘суп’ (букв.: мука 
вода), ԓоњщ сєм ‘снежинка’ (букв.: снег глаз), нохәр сєм ‘яд-
рышко ореха’ (букв.: орех глаз), сєм йиӈк ‘капля’ (букв.: глаз во-
да), вєнш пўӈәԓ ‘щека’ (букв.: лицо сторона), єтǝр хӑры ‘небо’.

2. Раздельно пишутся имена собственные, в состав которых 
в качестве опорного компонента входят существительные со 
значением хө ‘человек, мужчина’, ики ‘мужчина’, ими ‘женщи-
на’ или термин родства: Ими хиԓы ‘Внук женщины’; Шӑнш 
пөхәр ики; Ратпар хө, Хишпар хө ‘Мужчина, сидящий у очага 
(букв.: очаг мужчина, зола мужчина)’; Кирњуԓәп ими ‘Женщина 
с большим горбатым носом’; Төрәм ащи ‘Небесный отец’и др.

§ 63. Раздельное написание прилагательных
Раздельно пишутся сочетания с первыми компонентами и 

‘один’, муй ‘что’, например: и кӑрщат ‘одного роста’, и кєм 
‘одинаковый’, и муԓты ‘какой-то’, и мурт ‘одинаковый’, и тɵх 
‘некоторый’; муй ԓампа ‘какой’, муй хурасәп ‘какой, какого ви-
да’.

Исключение: слитно пишется прилагательное муйсәр (также 
муйсӑр) ‘какой’. 

§ 64. Раздельное написание местоименных и наречных со-
четаний

1. Раздельно пишутся сочетания с первыми компонентами 
и ‘один’, ин ‘сейчас, теперь’, иса ‘всегда’, ищи ‘тот же’, муй 
‘что’, муйа ‘почему, зачем’, муԓты ‘что-то’, па ‘и’, тӑм ‘это’, 
тɵх ‘некоторый’, щи ‘это’, щит ‘это, то’, например: 

и вөнԓа ‘за один раз’, и вөтща ‘вместе’, и вуԓап ‘сразу’, 
и вуԓапа ‘сплошь’, и йӑха ‘вместе’, и кєм ‘примерно одинаково’, 
и љєпән ‘рядом’, и муԓтыйән ‘вдруг’, и мурт ‘одинаково’, 
и муртǝн ‘одновременно’, и нєш ‘еще сильнее’, и пўш ‘одна-
жды’, и пўша ‘совсем’, и тӑм иты ‘так же’, и тўрән ‘в один го-
лос’, и щив ‘туда же’, и щиты ‘так же’. Исключение: слитно 
пишется наречие ищи ‘тоже’;
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‒ числительные: њӑԓән-њӑԓән ‘по четыре’, њӑԓ-вэт ‘четыре-
пять’, кӑт-хөԓәм ‘два-три’;

‒ глаголы: арыты-моњщты ‘петь-рассказывать сказки’, 
ԓєты-йањщи ‘есть-пить’, cєӈкты-ўвты ‘бить-кричать’, њӑхты-
йунтты ‘смеяться-играть’, тӑӈәртты-пӑщәртты ‘сжать-
давить’.

§ 61. Дефисное написание междометий и звукоподража-
тельных слов

Через дефис пишутся междометия и звукоподражания с пол-
ностью или частично повторяющимися частями:

‒ сложные междометия, например: ӑ-нӑ-на (для выражения 
боли, cтрадания, сожаления, испуга), кӑс-кӑс (для подзывания 
собаки), щи-щи (выражение согласия), э-хэ-хэй (для выражения 
радости, торжества), йэ-йэй (для выражения удивления);

‒ звукоподражания, например: пуԓ-пуԓ ‘буль-буль’, nул-nул-
nул (звук жидкости); көк-көк (крик кукушки), nов-nов (крик ку-
лика), варәх-варәх (крик вороны), окәх-окәх (крик глухаря),
хокәш-хокәш-хокәш (крик селезня), вув-вув, љӑты-пӑты (щелка-
нье копыт оленя), пєн-пєн (звук при заточке ножа), nой-nой (звук 
при качании колыбели), рӑпәс-рӑпәс (звук при качании колыбе-
ли) и др.

1.5.3. Раздельное написание

§ 62. Раздельное написание устойчивых сочетаний с суще-
ствительными

1. Не являются сложными и пишутся раздельно определи-
тельные словосочетания, состоящие из прилагательного и суще-
ствительного, или причастия и существительного, или двух су-
ществительных, первое из которых является определением ко 
второму, например: тўтәӈ хоп ‘пароход’ (букв.: огненная лод-
ка), тухԓәӈ хоп ‘самолет’ (букв.: крылатая лодка), кўрәӈ вой 
‘лось’ (букв.: зверь с ногами); хӑншты хот ‘школа’ (букв.: пи-
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са, щиты са ‘Так же’; Хуԓта лє ‘Куда же’; Увǝс вот хуты вөн
‘Cеверный ветер ведь велик’;

‒ отрицательная частица ӑнт ‘не’, сочетающаяся только с 
глаголами: ӑнт вөнәԓтыйәԓ ‘не учится’, ӑнт рөпитәԓ ‘не рабо-
тает’, ӑнт арыйәԓ ‘не поет’; Хўв па ӑнт вөс ‘Долго не был’;
Йуԓән ӑнт па вөԓљәԓӈән ‘Дома они даже не бывают’;

‒ отрицательная частица аԓ ‘не’ с формами повелительного 
наклонения 2-го л. всех чисел (также в сочетании с частицей па):
Аԓ ўва ‘Не кричи’; Аԓ вуйәԓтыԓа ‘Не засыпай’; Па аԓ йухта 
‘Больше не приходи’; Аԓ таԓэ ‘Не тяни’; Аԓ пӑԓа ‘Не бойся’;
Мӑнєм аԓ тураста ‘Не мешай мне’; Аԓ па воха ‘Даже не проси’; 
Па тыв аԓ па йухәтәԓ ‘Сюда пусть даже не приходит’; 

‒ сочетание отрицательной и побудительной частиц ӑнт аԓ
‘пусть не’ с формами глагола 3-го л. ед. ч, дв., мн. ч.: ӑнт аԓ йиԓ
‘Пусть не приезжает (ед. ч.)’; ӑнт аԓ лупԓәӈән ‘Пусть  не говорят
(дв. ч.)’; ӑнт аԓ инщәсԓәт ‘Пусть они не спрашивают (мн. ч.)’;

‒ побудительная частица ат ‘пусть’: ат йиԓ ‘пусть идёт’.

§ 66. Раздельное написание союзов
Союзы с другими словами пишутся раздельно, например: 

Сорт па лўкэн ‘Щука и глухарь’; Нӑӈ мӑнԓән муй па иԓ уԓԓән?
‘Ты поедешь или же ляжешь спать?’; Мǎнԓән ки, па сорашәк 
мǎна ‘Если уходишь, так быстрей уходи’.

§ 67. Раздельное написание послелогов
В сочетании со словами разных частей речи послелоги пи-

шутся раздельно:
‒ с существительными: вөры кимəԓəн ‘около озера’, ԓаращ 

вўтпийа ‘за ящик’, ан ԓыпийа ‘в чашку’, көртэв вўша ‘до стой-
бища’, хот иԓпи эвəԓт ‘из-под дома’, йухан шөпи ‘через реку’, 
йиӈк иԓпийəн ‘под водой’, сӑхǝԓ эвəԓт ‘из шубы’, хөйәԓ пєԓа
‘к мужчине’, вөйәм хуща ‘в ельнике’, йонтәсԓўйԓаԓ муйԓаԓəн
‘c наперстками’, хотәԓ эвəԓт ‘из дома’;
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ин тӑм ‘сейчас’, ин мөнты ‘в прошлом’, ин тӑта ‘недавно’;
иса пурайән ‘всегда’, иса щи ‘всегда, регулярно, постоянно’, 

иса щосән ‘постоянно, всегда’;
ищи кўрәмән ‘в тот же миг, мгновенно’, ищи мурт ‘так же, 

все равно’, ищи пўљаӈ ‘сразу’, ищи сахǝт ‘тут же, сразу’;
муй арат ‘сколько’, муй вўрән ‘как’, муй иты ‘как’, муй кєм 

‘сколько’, муй па ‘что еще’, муй мурт ‘как, насколько, до какой 
степени’, муй өхтыйән ‘на чем’, муй щирән ‘как’;

муйа па ‘и зачем’;
муԓты арат ‘столько, настолько’, муԓты артән ‘когда-

нибудь, когда-то’, муԓты вўрән ‘как-то, как-нибудь’, муԓты
пӑта ‘почему-то зачем-то’, муԓты кєм ‘в основном’;

па хӑтәԓ ‘послезавтра’, па щи ‘опять, снова’;
тɵх ирән ‘иногда’, тɵх пурайән ‘иногда’, тɵх щос ‘иногда, 

изредка’;
тӑм иты ‘так’, тӑм хӑтәԓ ‘сегодня’;
щи арат ‘столько’, щи вўш ‘достаточно’, щи көм ‘в этот мо-

мент, в это время’, щи кўтән ‘между тем, в тот промежуток вре-
мени’, щи кєм ‘так, в такой степени’, щи кємән ‘в тот момент’, 
щи мурт ‘настолько’, щи мурта ‘до такой степени’, щи мөш ‘в 
таком случае’, щи рўвән ‘вместо этого’, щи тумпи ‘кроме этого’, 
щи тухәԓпийән ‘кроме этого’; 

щит пӑта ‘поэтому’.
2. Раздельно пишутся сочетания со вторым компонентом ‒ 

послелогом ԓўӈта, например: оԓ ԓўӈта ‘ежегодно’, хӑтәԓ ԓўӈта
‘ежедневно’, аԓәӈ ԓўӈта ‘каждое утро’, атәԓ ԓўӈта ‘каждую 
ночь’, щос ԓўӈта ‘ежечасно’, йэтән ԓўӈта ‘каждый вечер’, 
ԓапәт ԓўӈта ‘еженедельно’.

§ 65. Раздельное написание частиц
Раздельно с другими словами пишутся частицы разных рязря-

дов:
‒ усилительные частицы: Йиӈка щи навәрмәс ‘Он и прыгнул 

в воду’; Щӑԓта щи ‘Затем всё’; Щиты щи ‘Так и’; Вөнт њуԓ 
щи ‘Мыс вот’; Ԓын па ‘Они тоже’; Ӑнтө ки ‘Если нет’; Ищиты 
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‒ имена фольклорных персонажей: Кавәщ ‘Озорник’, Шовәр 
эвийэ ‘Девушка заяц’, Ай њөрәм хө ‘Молодой мужчина из тунд-
ры’, Воњщәмут сєм нєӈийэ ‘Девушка-ягодка’;

‒ имена божеств: Касәм ими ‘Казымская богиня’, Төрәм ‘Все-
вышний’, Куљ ‘Бог болезней’;

‒ названия населенных пунктов: Касәм ‘Казым’, Нуви сӑӈхәм
вош ‘Белоярский’;

‒ названия рек, озеров и других водоемов: Ас ‘Обь’, Касәм
‘Казым’, Мосәм ‘Назым’, Cөрәм ‘Cорум’, Ай кэԓщи ԓор ‘Малое 
сорожье озеро’;

‒ астрономические названия: Мощ хө нымԓәӈ пӑнт ‘Млечный 
путь’ (букв: лыжная дорога мужчины из рода Мощ), Кўрәӈ вой
‘Большая медведица’ (букв.: ногастый зверь, лось). 

К наименованиям относятся названия учреждений, организа-
ций, объединений, исторических эпох и событий, праздников, 
архитектурных памятников, а также выделяемые кавычками 
названия газет, журналов, произведений искусства, обществ, 
предприятий, промышленных изделий и т. п., например: Мир 
творчество хот ‘Дом народного творчества’, Вурӈа хӑтәԓ ‘Во-
роний день’ (праздник), «Хӑнты йасәӈ» ‘«Хантыйское слово»’ 
(название окружной газеты).

В составе сложных имен собственных и наименований с про-
писной буквы пишется только первое слово, все остальные слова 
пишутся со строчной буквы, например: Ими хиԓы ‘Внук женщи-
ны’; Шӑнш пөхәр ики ‘Мужчина с выпуклой спиной (об олене)’;
Ратпар хө, Хишпар хө ‘Мужчина очага, мужчина золы’; Ԓэв 
кўтәп ики ‘Мужчина середины Сосьвы’; Ас тый ики ‘Мужчина 
вершины Оби’; Кирњуԓәп ими ‘Женщина с крючковатым носом’;
Ар хотәӈ ими ‘Богиня многих семей’; Вошәӈ ики ‘Дух-
покровитель деревни Юильск’; Йєм вош ики ‘Дух-покровитель 
поселка Вежакоры’; Пуләм төрәм ‘Пелымский бог’ и др.

Примечание. Если в составное имя собственное входит дру-
гое имя собственное, то в соответствии с общим правилом это 
имя собственное пишется с прописной буквы, например: Ай 
Мощ хө ‘Молодой мужчина из рода Мощ’; Ими шанш ух пӑты 
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‒ с местоимениями и местоименными наречиями: нӑӈ ԓампэн
‘как ты’, ма эвəԓтама ‘от меня’, хуԓты пєԓа ‘куда-то (букв.:
к куда)’;

‒ с причастиями: шөшиԓәтаԓ кўтəн ‘в то время, когда ходил’, 
ԓєпәԓтәм йўпэнəн ‘после того, как ты обманул меня’, йӑӈхтаԓ 
са ‘когда он ходил’, йитаԓ сахəт ‘когда он шёл’, нӑӈ вўратәм 
кињщэна ‘до того места, куда ты взобрался’, ма хӑнши итєма
‘как я пишу’.

§ 68. Раздельное написание превербов
Превербы с глаголами пишутся раздельно, например: нух 

ховємәмаԓ ‘всплывает’, йира рӑкнәс ‘отвалился’, иԓ питәс
‘упал’, ара ӑԓ щошийәԓ ‘просто разливается’, ким єтәс ‘вышла’, 
вөтща ԓумәртса ‘стянуло’, тўтєм лӑп хөрԓәс ‘свет мой погас’, 
кӑтна тохәс ‘разорвался’, щив йувәрԓәс ‘зацепилась’, вўты
катԓәс ‘пристал к берегу’, йӑха вўйантсәт ‘они объединились’.  

§ 69. Раздельное написание междометий
Раздельно пишутся сочетания с компонентами йа ‘ну’, щи

‘это’, например: йӑ па ‘ну ещё’, йӑ мєта ‘ну хватит’, йа муй ‘ну 
что’, щи вўш ‘хватит’, щи өмǝщ ‘вот интересно’, эй йа (выражает 
сожаление), йӑ хӑта ‘ну же’ (выражает побуждение).

1.6. ПРАВИЛА УПОТРЕБЛЕНИЯ

ПРОПИСНЫХ И СТРОЧНЫХ БУКВ

§ 70. Написание собственных имен и наименований
Собственные имена и наименования пишутся с прописной 

(заглавной, большой) буквы. Имена нарицательные пишутся 
со строчной (маленькой) буквы.

К именам собственным относятся имена и прозвища людей, 
фольклорных и мифологических персонажей, клички животных, 
а также географические и астрономические названия, например:



95

ву-йаӈ ‘жирный’
ву-йи ‘с жиром, салом, маслом’
вў-йант-ты ‘браться, взяться, приняться’
йӑм-сы-йэ-ва ‘тщательно, хорошо’
йў-пи-йǝн ‘после, за’

Ср. ву-йǝмт-ты ‘уснуть’, но в позиции перед согласным 
вуй-ӈǝԓт-ты ‘усыплять’.

Буква й не отрывается от последующей буквы ә, так как слог 
не может начинаться гласным неполного образования (см. 
п. 1.3), например: 

ваӈ-ки-йǝԓ-ты ‘ползать’ 
ваӈ-кәр-ԓы-йәԓ-ты ‘извиваться’
вө-йǝт-љǝ-ты ‘встречать, находить’
ир-ӈǝԓ-ты-йǝԓ-ты ‘реветь, рыдать’
ва-нәԓ-ты-йәԓ-ты ‘показывать’
вөй-тан-ты-йǝԓ-ты ‘встречаться’

3. В соответствии с членением хантыйского слова на слоги 
разрешаются следующие типы переносов (с учетом ограниче-
ний, сформулированных в п. 1):

ва-сы ‘утка’
во-хє-мә-ты ‘позвать’
йӑ-кан ‘замок’
пӑ-сан ‘стол’
ва-рǝс ‘прут; заросли; куст’ 
ки-варт ‘иней’
вөн-ши ‘сосна’
вур-ӈа ‘ворона’
ван-шǝк ‘близкий, ближний’
иш-њи ‘окно’
ирє-мә-ты ‘свернуть’
пӑт-лǝ-ты ‘темнеть’
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эвәԓт вөԓты Мощ хө ‘Мужчина из рода Мощ, появившийся 
из колена женщины’; Ай Ԓэв тый ики ‘Мужчина вершины Ма-
лой Сосьвы’.

1.7. ПРАВИЛА ПЕРЕНОСА

§ 71. Правила переноса частей слова на новую строку
Перенос части слова на новую строку осуществляется по сло-

гам, в качестве вспомогательного действует принцип сохранения 
целостности частей слова (корня и суффиксов).

1. Не разрешается переносить на новую строку или оставлять 
в конце строки: 

1) одну букву. Пример недопустимого переноса: *а-йәԓта или 
*айәԓт-а ‘медленно, тихо’ (правильный перенос: айәԓ-та); 
*р-оман или *рома-н ‘вдруг, неожиданно’ (правильный перенос: 
ро-ман); *и-шәк или *ишә-к ‘хвала, похвала’ (правильно записы-
вать все слово целиком на одной строке);

2) сочетание двух или нескольких согласных. Пример недопу-
стимого переноса: *ху-мп ‘волна’, *ху-ԓт ‘что же’ (правильно 
записывать все слово целиком на одной строке);

3) часть слова, начинающуюся с буквы ә, обозначающую 
гласный неполного образования, так как слог не может начи-
наться с такого гласного. Примеры недопустимых переносов:
*кӑм-ән ‘вдруг, может’ (правильный перенос: ка-мән), *вус-әх
‘бледный’ (правильный перенос: ву-сәх), *йас-әӈ ‘cлово’ (пра-
вильный перенос: йа-сәӈ), *йухт-ǝпсы ‘приезд’ (правильный пе-
ренос: 
йух-тǝп-сы).

2. В отличие от русского языка, где не разрешается отделять 
переносом букву й от предшествующей гласной буквы (рай-он,
вой-на, стой-кий), в хантыйском языке в соответствии с делени-
ем слова на слоги согласный й переносится на новую строку 
вместе с последующим гласным, если они составляют один слог, 
например:
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тт

ипǝрт-ты ‘вытеснить’
йонт-ты ‘шить’
вуԓт-ты ‘строгать, тесать’
ват-тǝ-ты ‘надеть лыжи’
ваӈ-кǝмт-ты ‘подползти’
ваӈ-ләмт-ты ‘споткнуться’
йур-пәԓт-ты ‘настойчиво требовать’
көл-ӈәԓт-ты ‘разбирать’
йўв-рǝԓт-ты ‘запутать’

нн

хӑн-нє-хө ‘человек, мужчина’ (> хӑнты ‘ханты, человек’ + нє
‘женщина’ + хө ‘человек, муж-чина’), в котором происходит 
стечение двух согласных н.

ԓԓ

вуԓ-ԓы ‘совсем’
вєр-ԓәԓ-ԓэ ‘он делает их’
вўԓ-ԓэ ‘он берет его’

4. При переносе сложных слов допустим перенос по слогам 
и перенос с сохранением цельности корней, входящих в состав 
сложного слова, например: воњ-щә-мут и воњ-щәм-ут ‘ягоды’ 
(> воњщәм ‘собранный’ + ут ‘вещь’).

5. Деление слова на слоги может не совпадать с членением 
на корень и суффиксы, ср.: в слове вўсәӈ ‘дырявый’ (от вўс ‘ды-
ра’) выделяется корень вўс- и суффикс прилагательных -әӈ. Пе-
ренос осуществляется по слогам: вў-сәӈ, так как cлог не может 
начинаться с гласного неполного образования (см. табл. 16).
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3. При стечении двух согласных перенос происходит между 
ними, например: 

вус-ты ‘зеленый’
вух-сар ‘лиса’
иԓ-та ‘снизу’
ињ-щǝс-ты ‘спросить’
йўӈ-кәԓ ‘лесина’

При стечении трех согласных две первых согласных буквы, 
относящиеся к группе, остаются в конце строки, третья соглас-
ная переносится на новую строку, например: 

вањщ-ты ‘разрезать’
воӈ-хант-ты ‘стругать, обтесывать’
хө-ԓәнт-ԓән ‘слушаешь’ 
вў-йант-ԓәм ‘возьмусь’ 
ка-вәрт-ԓәв ‘сварим’ 
ԓаԓт-ԓә-ӈән ‘дышат’ 
єн-мәԓт-ман ‘выращивая’ 
пав-тәмт-сәм ‘бросил, уронил’ 
во-хант-сә-мән ‘отпросились’ 
пу-тәрт-ман ‘разговаривая’ 
парт-са-йән ‘велели’ 

4. При переносе слов, в которых происходит стечение двух 
согласных, первый из которых относится к корню, а второй 
к суффиксу, корневой согласный остается на предыдущей стро-
ке, знак переноса ставится перед вторым согласным. Суффикс, 
в состав которого входит вторая буква, целиком переносится на 
новую строку, например:
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2. ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ

ХАНТЫЙСКОЙ ПУНКТУАЦИИ

Основным принципом хантыйской пунктуации является фор-
мально-грамматический, в соответствии с которым предложение 
членится на фрагменты в зависимости от его синтаксической 
структуры. Этот принцип предопределяет постановку знаков 
препинания в предложениях с однородными и обособленными 
членами, между частями сложного предложения. Семантический 
принцип используется для подчеркивания в тексте тех или иных 
смыслов, придания им особой значимости или во избежание не-
верной интерпретации содержания высказывавния. Интонаци-
онный принцип отражает регистры речи (повествование, вопрос, 
восклицание), способствует передаче эмоций и субъективных 
переживаний.

Структура хантыйского предложения существенно отличает-
ся от русского, поэтому многие правила, важные для русской 
пункутации, оказываются несущественными для традиционного 
хантыйского предложения. В хантыйском языке отношения 
между двумя событиями чаще всего передаются бессоюзным
соположением частей или при помощи конструкций с инфинит-
ными формами глагола. Сложносочиненных предложений с со-
единительными, разделительными, противительными союзами 
в хантыйском языке исконно не было, союзы и союзные слова 
для выражения отношений между частями сложного предложе-
ния используются очень ограниченно. Соответственно, типич-
ные для русской пунктуации разделы в правилах употребления 
знаков препинания в хантыйском языке отсутствуют.

2.1. ЗНАКИ КОНЦА И НАЧАЛА ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Предложение является средством выражения законченной 
мысли. Для отграничения одного предложения от другого ис-
пользуется прописная буква, с которой пишется первое слово 
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Таблица 16
Деление слова на слоги

Слово Деление слова 
на части

Деление слова 
по слогам 

для переноса
имийа
‘женщине’

имий=а
(женщина=Дат-напр. п.)

ими-йа

ињщǝсыйǝԓты
‘спрашивать 
(многокр.)’

ињщǝс=ыйǝԓ=ты
(спрашивать=многокр.=
прич. наст. вр.)

ињ-щǝ-сы-йǝԓ-ты

вўрайǝӈ
‘упрямый’

вўрай=ǝӈ
(упрямство=прил.)

вў-ра-йǝӈ

йөрǝн
‘силой’

йөр=ǝн
(сила=М.-тв. п.)

йө-рǝн
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При незаконченности высказывания, недоговоренности 
в конце предложения ставится многоточие: Хуԓта мӑнтєм вөԓ…
‘Куда мне деться…’; Щи хӑтԓэн нөмән тута… ‘Это солнце 
вверху там…’

Примечание. В заголовках точка не ставится, так как заголо-
вок не является средством выражения законченной мысли, он
только называет тему сообщения.

Ма вўԓыйєм

Мўӈ вўтән көрт тӑйԓәв. Ма ԓўӈәтән вўтән аӈкєм хуща 
вөԓљәԓәм. Мўӈ вўԓэт тӑйԓәв. Вўԓыԓәв ара йўкантман вөԓԓәт. Ма 
йўкан вўԓыԓам кўтән и хӑншаӈ вўԓыйэ тӑйԓәм. Ин хӑншаӈ 
вўԓыйєм кӑт оԓа йис. Ма щи вўԓыйєм йӑма вөԓєм, хутыса вөԓ,
хутыса хөхәԓ.

Г. Вылла

Мой олененок

У нас в лесу есть стойбище. Каждое лето я бываю у мамы 
в лесу. У нас есть олени. Все олени распределены между всеми. 
Среди моих личных оленей есть пестрый олененок. Этому пест-
рому олененку исполнилось два года. Я хорошо знаю своего 
олененка, как он живет, как он бегает.

2.2. ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ

В ПРОСТОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ

§ 73. Знаки препинания в простом неосложненном пред-
ложении

В простом неосложненном предложении никакие знаки пре-
пинания, кроме знаков конца предложения, не ставятся, напри-
мер: Пухлэӈки йўх эвәԓт иԓ навәрмәс ‘Мальчик спрыгнул с дере-
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в предложении, а также знак препинания, который ставится в 
конце, например:

Мўӈ њөрәма йухәтсәв.
‘Мы пришли к болоту.’

Аԓәӈайа йис, ԓўв пӑнта ӑктәщты питәс.
‘Наступило утро, он стал собираться в путь.’

Сўсән, нохәр йэтшәты артән, кўщарэн тащтам вєрәԓ.
‘Осенью, когда поспевают шишки, бурундук делает запасы.’

Вўԓы ԓавәԓтэнән, йӑм амп ки тӑйԓән, тащ тӑйты вєрэн кєн.
‘Когда пасёшь оленей, если у тебя есть хорошая собака, cодер-
жать стадо легко.’

§ 72. Точка, многоточие, вопросительный и восклица-
тельный знаки в конце предложения

В зависимости от цели сообщения, наличия или отсутствия 
эмоциональной окраски высказывания в конце предложения ста-
вится точка (повествование), вопросительный (вопрос, в том 
числе риторический) или восклицательный знак (побуждение к 
действию, выражение эмоционального отношения к сказанно-
му), например: 

Аԓәӈ Машайэн ӑшколайа ӑктәщәԓ. Пурмәсԓаԓ хот хўват 
кӑншәԓ:

‒ Аӈка, нӑӈ ӑн вөԓэн, хута ма ԓӑӈкәр хирєм?
‒ Пурмәсԓан и тӑхийа пуныԓаԓы. Тӑм ԓоийәԓ.
‒ Пөмащипа, аӈка!
‘Утром Маша собирается в школу. Вещи ищет по дому: 
‒ Мама, ты не знаешь, где мой рюкзак?
‒ Клади вещи в одно и то же место. Вот висит.
‒ Спасибо, мама!’
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2.3. ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ

В ОСЛОЖНЕННОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ

§ 75. Знаки препинания при однородных членах предло-
жения

1. Между однородными членами предложения, не соединён-
ными посредством союзов, ставится запятая, например: Ай сорт 
вэԓәс, пўт вєрәнтәс, ԓєc, хӑтәԓ йэщаԓт уԓәс ‘Маленькую щуку
он добыл, cварил еду, поел, лёг на солнце’; Ма хот питәра 
йухәтсәм, сый хөԓсәм ‘Я подошел к дому, услышал шум’; Щи-
ты вэвԓы питсәмән, рўтщәԓмән ‘Так мы устали, отдохнем’; Йа 
вантэ, вантэ, тум па муй? ‘Ну посмотри, посмотри, а там что?’; 
Имєӈән-икєӈән вөсӈән атэԓт мўв, атэԓт йиӈк йирән ‘Жена с 
мужем жили отдельно на краю земли, на краю воды’; Каврәм,
каврәм муԓты хӑтәԓ вөс ‘Жаркий, жаркий какой-то день был’;
Йайән, упэн нӑӈты кӑнши мӑнсәӈән ‘Брат, сестра пошли искать 
тебя’; Йєрнас сухән, ухшамән вөнтпәԓән мойԓәсы ‘Ткань на пла-
тье, платок свекровь ей подарила’.

2. Между однородными членами, соединенными одиночными 
соединительными или разделительными союзами (па ‘и’, муй 
‘или’), запятая не ставится, например: Имэнән па акэнән 
ԓавәԓԓайән, йӑӈха ‘Дядя и тётя ждут тебя, сходи’; Нурыйа иԓ
омсәс па щи омәсәԓ ‘Она села на кровать и сидит’; Њухи пўл па
њањ пӑнән тўва ‘Возьми с собой кусочек мяса и хлеб’; Нӑӈ
тӑта хоԓԓән муй мӑнԓән? ‘Ты здесь заночуешь или пойдешь?’.

3. Если в состав ряда однородных членов входит несколько 
компонентов и перед последним из них стоит одиночный соеди-
нительный союз па ‘и’, запятые ставятся между всеми членами 
ряда, кроме последнего, перед которым стоит союз, например: 
Мӑнты йөшәԓән иса вөнт, вөйəт, хӑр тӑхэт па њөрмəт
‘На пути всё леса, луга, поля и болота’.
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ва’; Хӑтәԓ мӑр њаврємԓаԓ камән йунтман ԓєԓы щи навәрԓәт
‘В течение дня дети её на улице, играя, голодные бегают’. 

Между подлежащим и именным сказуемым, выраженным 
существительным, ставится тире, если в настоящем времени 
связка опускается, например: Пєтрэн – хўԓ вэԓты хө ‘Пётр – ры-
бак’; Аӈкєм – тохтәр ‘Моя мама – врач’. Однако при наличии 
связки в настоящем, прошедшем и будущем времени тире не 
ставится, ср.: Аӈкєм тохтәра вөԓ ‘Мама моя является врачом’; 
Аӈкєм тохтәра вөс ‘Мама была врачом’; Ԓўв тохтәра йиԓ ‘Она 
станет врачом’; Ԓўв тохтәра йитаԓ ‘Она станет врачом, оказы-
вается’. 

Не обособляются одиночные причастия, выполняющие функ-
цию определения: Сэврәм тўт йўхԓаԓ аԓємәс ‘Она схватила 
нарубленные ею дрова’.

Не выделяются обстоятельства, выраженные наречиями, по-
слеложными сочетаниями, одиночными деепричастиями: Камән
хӑтԓәӈ йӑм хӑтәԓ вөԓмаԓ ‘На улице солнечный хороший день 
был, оказывается’; Нырәт нөмән йӑха йирман ‘Жерди вверху
связаны’; Хўв ԓын путәртман омәсԓәӈән ‘Долго они сидели 
и разговаривали (букв.: разговаривая cидели)’.

§ 74. Тире в неполном предложении
В неполных предложениях на месте пропущенных членов 

предложения или их частей факультативно ставится тире, обыч-
но при сопоставлении информации, выраженной в разных ча-
стях, например: И вєнш пўӈԓәԓән – тыԓәщ, и вєнш хонӈәԓән –
хӑтәԓ ‘На одной щеке – месяц, на другой щеке – солнце’.
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б) степень обычности того, о чем говорится: па вөԓтыйән ‘как 
случится’;

в) эмоциональную оценку того, о чем сообщается: хуты вєрԓа
‘что сделаешь; к сожалению’, хуйат кєпа ‘к счастью’, йэԓєм 
пөхәт ‘к стыду’;

г) источник сообщения: вантємән ‘как вижу’, луптэԓән ‘как 
говорят’, луптэԓ щирән ‘как говорят’, нөмәстємән ‘как я ду-
маю’, йис йасәӈ ‘по преданию’, нөмтємән ‘как помню’, 
хөԓтємән ‘как слышу’, нын щирәнән ‘по-вашему’;

д) экспрессивный характер высказывания: мин кўтємән луп-
ты йасәӈ ‘между нами слово сказано’, муйэн лупԓән ‘что ска-
жешь’, лупты йасӈэн ӑнт єтәԓ ‘нечего сказать’;

е) отношения между частями высказывания: йа щи ‘итак’, щи 
тухәԓпийән ‘кроме того’;

ж) призывают к вниманию: вантэ ‘видишь ли’, нын вєрән ‘как 
хотите’ (букв.: ваше дело), нөмԓэн ‘помнишь’, эвәԓты кєм ӑнтө
‘не поверишь’, щи ԓуват ай вєра ‘пожалуйста’.

2. Если вводное слово или вводное сочетание слов стоит в 
начале или в конце обособленного члена предложения, то оно не 
отделяется от него знаком препинания, т. е. запятые выделяют 
член предложения вместе с вводным словом: Ԓапка питәрән мир 
ӑкәмты щи питәс, аԓпа йиԓәп пурмәс ԓавәԓман ‘Около магазина 
люди стали собираться, наверное новые вещи ожидая’; Тӑм сы-
ры пўӈәԓ хопты ай вөрты хөйа, иԓампа ма мойԓыԓәм хоптєм
‘Этот олень, стоящий ближе к первому, вроде подаренный мною 
младшему племяннику’.

§ 77. Знаки препинания при обращениях
Обращения, т. е. слова и сочетания слов, называющие адреса-

та речи, отделяются запятыми. При усилении эмоциональности 
после обращения ставится восклицательный знак: Аййэ, хөсԓа 
вөԓа ‘Малыш, молчи’; «Аԓ мӑна щив, Щєрки, – ащэԓән пойәкԓа
‘Не ходи туда, Cергей, – отец умоляет’; Аӈка, ащєм йухтәс!
‘Мама, отец пришел’; Антө, ӑнтө, акєм ики, ма тєрмаԓәԓәм
‘Нет, нет, дядя, я тороплюсь’.
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§ 76. Знаки препинания при вводных словах, cочетаниях 
слов и предложениях

1. Вводные слова, сочетания и предложения выделяются за-
пятыми: Нөмәсԓәм: мосəӈ, тӑта хўԓ вэԓԓәм ‘Думаю: может,
здесь рыбу добуду’; Нӑӈ, нєш, вөԓмэн! ‘Ты это, оказывается’;
Мӑттырəн, йўх иԓпийән тыхǝԓ вөԓмаԓ ‘Оказывается, под де-
ревом гнездо’; Ԓўв, мӑттырəн, тухәԓӈәԓ хуԓна айӈән ‘У него,
оказывается, крылья еще маленькие’; Па мӑттырəн, йина, вєр 
щи ‘Вот, оказывается, действительно, дело’; Кўщмайэв лупәԓ,
мӑттэ, тӑта ар вөн ԓор йӑха питԓәт ‘Кузьма говорит, оказы-
вается, здесь много больших озёр вместе сливается’; Ма, вантэ,
нӑӈ пиԓана ӑн мӑнԓәм ‘Я, видишь ли, с тобой не пойду’; Щи 
эвəԓт, йуԓән нємхуйат ӑнтөм ‘Оказывается, дома никого нет’;
Йина, йина, щи пухэн пӑнән төԓэв ‘Правда, правда, этого 
мальчика с собой возьмём’; Хөнтты, аԓпа, йухәтәԓ ‘Когда-
нибудь, наверное, приедет’; Па лупийәԓ: «Хөн ӑнтө, төп тӑм 
увәс пєләкән тащәӈ утәт вөԓԓәт» ‘И говорит: «Есть, конечно, 
только на этой северной стороне люди, имеющие стада, живут»’; 
Щӑта єнәмсәм, щӑԓта па щи, хуты нөмты щирємəн, ӑшко-
лайа щи төтљәсыйәм ‘Там я вырос, и затем вот, как помню, 
в школу меня возили’; Йӑм хөн, ищипа ‘Нехорошо, наверное’;
Нӑӈ муй, шоп, вөн? ‘Ты действительно велик?’; Щиты 
омәсман, нумсәԓ вана йис, нөмəстаԓəн, ԓўв нўша, муй щирән 
вөртєсты питәԓ ‘Так он сидел, настроение испортилось, как он 
думал, как он, бедный, будет свататься’; Пирəщ утəт лупты 
иты, вөн хуйат йасәӈа хөԓәнтты мосәԓ ‘Как старики говорят,
нужно слушать старших’; Ԓыв луптэԓ иты, йэтән шитамашәк 
вөԓты мосәԓ ‘Как они говорят, вечером нужно вести себя спо-
койно’.

Примечание. Вводные слова и сочетания слов обозначают:
а) степень достоверности сообщения, факта: ӑн хөн ‘конечно’, 

шоп щи ‘действительно’, шоп щи лупԓа ‘действительно, говорят’, 
аԓпа ‘возможно’, йина ‘действительно’, мосәӈ ‘может’, мӑт-
тырән ‘оказывается’, щи эвәԓт ‘оказывается’, вєрапа ‘неужели’, 
ищипа ‘возможно, наверное’;
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§ 79. Знаки препинания в предложениях, осложненных 
пояснительными и уточняющими оборотами

Для выделения поясняющих и уточняющих членов предло-
жения ставится тире: Хўв мӑнәс муй ван мӑнәс, и тӑхийән хө 
вөйтәс – Хўԓ сух сӑхəп хө ‘Долго шел или коротко шел, в одном 
месте мужчину встретил ‒ Мужчина в одежде из рыбьей ко-
жи’.

2.4. ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ

В СЛОЖНОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ

§ 80. Знаки препинания в бессоюзном сложном предложе-
нии

1. При перечислении между частями бессоюзного сложного
предложения ставится запятая: 

Төрмэв пӑԓәӈән лӑп таԓса, йєрта йис ‘Небо затянуло тучами,
дождь начался’; Хǎтԓэв йэтна йис, ищкатǝc ‘День клонится 
к вечеру (букв.: к вечеру стал), похолодало’; Щорәс хонәӈ вөн 
кэв вөн, ӑн вєрәмԓєм ‘У моря очень большой камень, я не смогу 
его поднять’.

2. Для выражения отношений сопоставления, противопостав-
ления, несоответствия ожиданиям между частями бессоюзного 
сложного предложения ставится тире: Щи йӑӈхәс, йӑӈхәс –
нємәԓты ӑн вэԓәс ‘Так ходил, ходил – ничего не добыл’; Нє йака 
питәԓ – ԓўв төс, хө йака питәԓ – ԓўв төс ‘Женский танец она 
танцует – она умелая, мужской танец танцует – она умелая’; Ин 
воша мӑнәԓ, ай вош хўлыйа питәԓ – ай вош хўлы хўват ваӈкәԓ,
вөн вош хўлыйа питәԓ – вөн вош хўлы хўват ваӈкәԓ ‘В город он 
идет, на маленькую улицу попадает – по маленькой улице пол-
зет, на большую улицу попадает – по большой улице ползет’.

Этот знак является факультативным и употребляется только 
для экспрессивного выделения информации, ср. отсутствие тире 
в нейтральной речи: Нӑӈ кɵрта таԓ ɵхәԓән мӑна, ма вўԓыԓам 
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Если перед обращением стоит междометие, оно отделяется от 
обращения запятой: Йа, хөйӈəн, ма йухи йӑӈхԓәм ‘Ну, парни, я 
домой схожу’.

Если обращение заканчивает вопросительное предложение, то 
после него ставится вопросительный знак: Хөԓԓэн, йайэ? ‘Слы-
шишь, братик?’.

§ 78. Знаки препинания в предложении, осложненном 
причастными и деепричастными оборотами

Обособленные обороты, выраженные деепричастиями или 
причастно-падежными и причастно-послеложными формами 
с зависимыми от них словами, обычно стоят в начале предложе-
ния, после них ставится запятая. Если оборот стоит в середине 
предложения, он выделяется запятыми с обеих сторон:

‒ деепричастный оборот: Щиты хөрєсман, ма иԓ вохәԓсәм
‘Так опасаясь, я cпустился вниз’; Имэт, хӑтәԓ мӑр турән сэвəр-
ман, иса щомԓы йисәт ‘Женщины в течение дня косили траву, 
cовсем устали’;

‒ причастно-падежный оборот: Мӑнтэԓəн, путәртԓәт ‘Пока 
они едут, разговаривают’; Йухԓы йўвмэԓǝн, оԓма йисǝт ‘Когда 
они возвращались, захотели спать’; Па нӑӈ щи ки вөн, па 
ампǝн төхǝмтэнǝн, вөnща хуԓт щӑӈрǝмтԓǝн? ‘Если ты такой 
большой, когда тебя кусает собака, почему поджимаешься’;

‒ причастно-послеложный оборот: Щиты омəстєм са, па 
ԓор пєԓа ӑӈкәртсәм ‘Пока я так сидел, на озеро взглянул’;
Хӑнши йўхєм њорǝттєм саты, тыйǝԓ хуԓ рӑкнǝс ‘Когда я 
нажимал на карандаш, кончик его отломился’; Ма уԓмєм 
йўпийǝн, ԓўв хуԓты мӑнǝс ‘После того, как я лег спать, он ку-
да-то ушел’; Вотаса йўвǝм пӑта, тўтәӈ хоп ӑн йухтǝс ‘Из-за 
того, что началась метель, самолет не прилетел’; Мөрəх пунши 
пурайəн, ма йухәтԓәм ‘Когда созреет морошка, я приеду’;
Кӑnэԓ нух аԓємәсԓэ, йухи ԓуӈəԓтты щира ‘Он поднял кошку, 
чтобы занести домой’.
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2.5. ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ В ПРЕДЛОЖЕНИЯХ 

С ПРЯМОЙ РЕЧЬЮ

§ 83. Знаки препинания в предложениях с прямой речью
1. Если слова автора предшествуют прямой речи, после них 

ставится двоеточие, прямая речь заключается в кавычки, напри-
мер: 

Аӈкєм мӑнєм лупәс: «Тӑмхӑтәԓ сыры иԓ уԓа, хӑԓэвәт вєр ар». 
Мама мне сказала: «Сегодня раньше ложись, завтра много 

дел».

Если в конце прямой речи стоит точка, кавычки ставятся пе-
ред ней. Если в конце прямой речи стоит вопросительный или 
восклицательный знак, кавычки ставятся после них, точка после 
кавычек не ставится, например: 

Хӑтәԓ хуща мӑнǝс, хӑтәԓ пєԓа лупǝԓ: «Нӑӈ муй, шоп, вөн?»
‘Пошел он к солнцу, говорит он солнцу: «Ты действительно 

велико?»’ 

Ин ики њаврємәт пєԓа ўвтәс:«Йа хөсԓа вөԓаты йа!»
‘Мужчина закричал на детей: «Ну замолчите же!»’

2. Если слова автора следуют за прямой речью, то они отде-
ляются знаком тире. Если прямая речь включает повествова-
тельное предложение, в ее конце после кавычек ставится запя-
тая: 

«Ма нємхуԓта нӑӈ пиԓана ӑнт мӑнԓәм», ‒ ин эви лупәс. 
‘«Я никуда с тобой не пойду», ‒ сказала девушка.’
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пиԓа тӑта хӑnљәм ‘Ты в стойбище на пустой нарте поезжай, 
я с оленями здесь останусь’.

3. Для выражения отношений пояснения между частями бес-
союзного сложного предложения ставится двоеточие: Төп щи 
шөк: пухийэ ӑнт йунтәԓ, ӑнт ԓєԓ, иса хоԓԓәԓ па муй ӑнт шиваԓәԓ
– ўвәԓ ‘Только вот беда: мальчик не играет, не ест, всё плачет и,
что ни увидит, кричит’.

§ 81. Знаки препинания в сложносочиненном
предложении

Между частями сложносочиненного предложения ставится 
запятая: Ма йухәтсәм, төп ԓўв ӑнтөм ‘Я пришел, а её нет’. Та-
кие предложения не свойственны хантыйскому языку. Чаще 
в этом случае употребляются бессоюзные сложные предложе-
ния, ср.: Ма йухәтсәм ‒ ԓўв ӑнтөм ‘Я пришел ‒ её нет’.

§ 82. Знаки препинания в сложноподчиненном
предложении

Между частями сложноподчиненного предложения ставится 
запятая, например: Хөн ԓўӈа йиԓ, ма аӈкаӈкєм хуща мӑнԓәм ‘Ко-
гда наступит лето, я поеду к бабушке’; Щӑԓта щив вошәӈ мир 
вохәнтсайәт, ԓөԓəн хӑнты њањ вєрты вөнәԓтыйәԓсәт ‘Затем 
туда жителей поселка пригласили, чтобы научились печь хан-
тыйский хлеб’; Щикєм йӑм, хуты вўт көртәтән, вошәтән 
вөԓты хӑнты мирєм арәт хӑншԓәт ‘Так хорошо, когда живу-
щий в дальних деревнях, поселках хантыйский мой народ пишет 
песни’; Па хуты, йӑӈхты вєрэн ки вөԓ, мӑнԓәв вөнта ‘Конечно, 
если есть у тебя намерение идти, пойдем в лес’; Мӑнєм мосты 
хӑннєхө ки, йєӈкәԓ њуԓємаԓән, ԓоњщәԓ њуԓємаԓән, йухи єсԓаԓән
‘Если нужный мне человек, лед его оближите, снег его оближи-
те, впустите его домой’; Кўщарлэӈки кўш кўншємәԓԓэ, шӑншәԓ
хуща питы пӑнтәт хӑщсәт ‘Хоть и схватил он бурундука,
на спине черные полосы остались’.
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КРАТКИЙ ОРФОГРАФИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ 

ХАНТЫЙСКОГО ЯЗЫКА

(казымский диалект)
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Если прямая речь включает вопросительное или восклица-
тельное предложения, соответствующий знак ставится в конце 
перед кавычками, например: 

«Муй нӑӈ ма пєԓама ўвԓән!..» – мӑшйайа нөмсәс ԓўв.
‘«Что ты на меня кричишь!..» – молча думала она.’

«И муйа ма тыв йухәтсәм?» – ин хө нөмсәс.
‘«И зачем я сюда пришел?» – подумал мужчина’.

3. Если слова автора находятся внутри прямой речи, то ка-
вычки ставятся в начале и в конце прямой речи, прямая речь от-
деляется от слов автора при помощи тире:

«Эви, йа йухи мӑнԓәмән, – аӈкэԓән пойәкса. – Йуԓән ап-
щиԓанән ԓавәԓԓайән».

‘«Дочь, ну пойдем домой, – упрашивала мать. – Дома ждут 
тебя сестренки».’
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А
авийǝԓты пахнуть иногда
авты пахнуть
авәт мыс
авәтши кривляться
ай маленький
айа вєрты уменьшить

ай-кэԓ новость
ай кємән тихонько
ай мөрәх княженика
ай њањ булочка
ай пўлыйэ кусочек
ай тӑхты немного
ай тохтәр фельдшер
ай тєԓән с детства
айа намрытты разрезать 
на мелкие части

айԓат молодой
айәԓта медленно

айәԓта сӑр погоди
айәԓтыйэва тихонько
айәм клей

айǝм-китǝм незначитель-
ный

айǝмтты клеить
айән-айән постепенно
акањ кукла
акањљǝты играть в куклы
акар сторожевая собака
акар-ворш сторожевая со-

бака ‒ ястреб
алємǝты успеть
аљийǝԓты показывать
аљљийǝԓты показывать
аԓљǝты носить

аљты обещать
аљǝмтты показать
аљǝсты показаться
аљәсыйǝԓты обещать
аԓмийǝԓты поднимать
аԓмǝԓтты нагрузить
аԓтут ноша
аԓты нести
аԓтыйǝԓты носить
аԓтǝсты нести
аԓтǝсыйǝԓты носить
аԓщантты называться
аԓщи обещать
аԓщǝты называть
аԓємǝты схватить
аԓǝмты поднять
аԓәӈ утром

аԓәӈ сахǝт с утра
аԓәӈ хөњәԓ утренняя заря

аԓǝӈайа утром
аԓǝӈайа-хөԓа утром ‒ 
с зарёй

амамǝтщи загадка
амамǝтщǝты загадать за-

гадку
амп собака
ампар амбар
ампи собачий
амтыйǝԓты обрадоваться
амтǝтљǝты радоваться
амтәӈ радостный
амтǝпсы радость
амтǝптǝты радовать
амǝт радость
амǝтты обрадоваться
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Алфавит
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ара њањǝрԓǝты развалиться 
ара њарԓǝты развалиться
ара њоӈхǝллǝты размазать-

ся
ара омсǝԓтты рассадить
ара омсǝмтты рассесться
ара омǝсты рассесться
ара ортты раздать
ара ортысємǝты раздать
ара ортǝсты раздать
ара ортǝсыйǝԓты делиться
ара питты развалиться
ара похты лопнуть
ара пөхǝԓты растолкать
ара пуԓты раздуть
ара пулыты разбрызгаться
ара пуԓәтты раздуть
ара пунты разложить
ара пуныйǝԓты расклады-

вать
ара пунǝмтты разложить
ара рӑњӈәԓтты разбрызгать
ара рутǝмтты размножить-

ся
ара рывты разбрызгаться
ара таԓты растащить
ара тӑхты рабросать
ара тохты разорваться
ара төты разнести
ара хӑтты раздвинуться
ара хӑтǝԓтты разгрести
ара хөнтты расклеить
ара хөнтыйǝԓты расклеи-

вать

ара хөхԓыйǝԓты разбегать-
ся 

ара хөхәԓмǝты разбежаться
ара хөхәԓты разбежаться 
ара шохрǝмтты вздрогнуть 
ара шохрǝмтыйǝԓты вздра-

гивать
ара шохǝрԓǝты расплыться
ара шўљиты рассыпаться
ара эвтыйǝԓты разрезать
ара эвтǝмтты разрезать
ара эвǝтљǝты разрезать
ара єпǝтты лопнуть
арат множество

муй арат сколько
муԓты арат сколько-то
щи арат столько

аратты количество
арыйǝԓты петь
арыты петь
арматты смочь
армǝты получиться
арна займ
арсәр, тж ар сыр разный
арт время 
артаԓǝты сравнивать
артащты намереваться
артна долг  
артнайа в долг
артнайәӈ с долгом
артән во время

тӑм артән в это время
щи артән в то время 

арємǝты запеть 
ас большая река
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анас обоз
анши шиповник

анши йўх куст шиповни-
ка

ањәӈ бережный
ањǝӈ-көњǝӈ,
тж ањиӈ-көњиӈ эко-
номный

аӈка мама (звательная фор-
ма)

аӈкаӈки бабушка
аӈкаӈки-аӈкщащи ба-
бушка с дедушкой 

аӈки мама
аӈки-ащи родители 

аӈкиԓы без матери
аӈкиԓы-ащиԓы
без родителей

аӈкщащи дедушка
аӈкәԓ пень
аӈлыты обгрызть 
аӈлємǝты выглядывать
аӈлǝмтты высунуться
аӈнǝпсы нижняя челюсть
аӈщиты дразнить
аӈщємǝты дразниться
аӈән подбородок 
апиты спать (о ребенке)
апрамтты беспокоить 

(неожиданно)
апрамтыйǝԓты беспокоить
апрамтємǝты беспокоить
апрǝӈ проворный
апрǝӈа проворно

апщи младший брат или 
сестра

апǝлнє младшая сестра
апǝлы младший брат
апǝр проворный
апǝрԓы непроворный
апǝрԓыйǝԓты успевать
апǝрԓǝты успевать
ар много

ар вўрән по-разному
ар сув мелодия
ар-шимǝԓ много-мало
ар сыр, тж арсәр разный

ара авшǝмтты развалиться 
на части

ара аԓємǝты разобрать
ара вущǝллǝты размазаться
ара вўты разобрать
ара йиты размножиться 
ара йохǝтты разобрать
ара йўкантты раздать
ара көлǝмты развалиться
ара лакǝнты распасться 
ара лоӈхитты расколоть
ара лоӈхитємǝты расколоть
ара ԓӑрпитты расстелить
ара ԓӑрпитємǝты рассте-

лить
ара мӑты раздать
ара мӑншємǝты разорвать
ара мӑншǝты разорвать
ара мийљǝты раздавать
ара мөрытты разломить
ара мєнǝмты разорвать
ара мєшǝмтты раздать



117

ӑња красивый
ӑњхи невестка 
ӑњщар клык медведя
ӑӈкǝрмийәԓты взглянуть 
ӑӈкәрмәты взглянуть 
ӑӈкǝртты посмотреть
ӑӈкǝртыйәԓты поглядывать
ӑпләк глубокий
ӑпԓǝсыйәԓты обниматься
ӑпǝԓмǝты обнять 
ӑпǝԓтты обнять
ӑпǝԓтыйәԓты обниматься
ӑратты рухнуть
ӑс самка
ӑспух сын тёти
ӑcтәкан стакан
ӑсэви дочь тёти
ӑттǝты закалять металл 
ӑшкап шкаф
ӑшкола школа
ӑшнаԓ местный
ӑшӈәԓтты дать, сожалея  
ӑшӈәԓтємәты дать, сожалея  

В
вал шест для управления 

оленями
валщам стружка
валємийǝԓты навещать
валємǝты навестить
ваԓ йўх багульник
ван короткий
вана близко
ванамǝты приблизиться
ванашәк поближе
ванкўтәԓ часто

ванпǝс около
вантԓы-вөԓы незнакомый
вантөхǝԓ грузовые нарты
вантты смотреть
вантыйǝԓты посматривать
вантǝпсы выставка
вантǝсты смотреться
вантǝсәӈ видный
ванǝԓта вблизи
ванәԓтǝты показать
ванән близко
ваншаӈ заросший молодой 

травкой
ванши молодая трава
вањщты [ващты], рассечь

пов. накл. вањща рассеки
вањщǝсты кроить

вањщǝсты сохǝԓ доска 
для выкройки

ваӈкарєӈ кривой
ваӈкийǝԓты ползать
ваӈклǝмтты споткнуться
ваӈкрыты подцеплять
ваӈкты [вакты], ползти 

пов. накл. ваӈка ползи
ваӈкємǝты ползти
ваӈкǝмтты подползти
ваӈкәрмǝты подцепить
ваӈкәртты зацепить
вар запор (рыболовная ло-

вушка)
варǝӈ с запором 

(с ловушкой)
варәс прут
варәхтәты каркать
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Ас Обь
Ас тый ики мужчина 

верховьев Оби
ат пусть
ата-хӑтԓа днем-ночью
атәԓ, тж ат ночь

атәԓ-хӑтәԓ день-ночь
атԓән ночью

атәԓтǝты закаливать
атэԓт одинокий

атэԓт ԓуваттэԓән один 
атэԓта одиноко
атәм плохой
атǝн, тж атԓǝн ночью
ашǝмты прийти в ярость
ащи отец

Ӑ
ӑкǝтты собрать
ӑкмийǝԓты собираться 
ӑкмємǝты собраться 
ӑктыйәԓты собирать 
ӑктǝмтты собрать 
ӑктәпсы сбор 
ӑктǝщийǝԓты собираться 
ӑктǝщты собраться

ӑктǝщты-пунантты со-
браться-надеть головной 
убор 

ӑктәщємǝты собраться 
ӑкәмты собраться в одно 

место 
ӑԓ просто

ӑԓ вөԓты просто жить
ӑла вещи
ӑԓљийәԓты топить

ӑԓљәты топить 
ӑԓмөнтыки как будто 
ӑԓнөмԓа наверное 
ӑԓсаӈ, тж ӑԓcәӈ с салом 

ӑԓcәӈ-пөԓсәӈ с жиром-
салом 

ӑԓты растопить (печь) 
аԓємәты схватить 
ӑԓәмты поднять
ӑԓәc сало 
ӑмәрмәты зачерпнуть 
ӑмǝртты черпать 
ӑмǝртыйәԓты черпать
ӑ-на-на (выражает боль)
ӑнт не

ӑнт аԓ пусть не 
ӑнт ки если не
ӑнт нєш даже не 
ӑнт па даже не 
ӑнт хөн конечно 
ӑнт рӑхәԓ нельзя

ӑнта не 
ӑнтатәр ондатра 
ӑнты ки если не 
ӑнтǝсты подпоясаться
ӑнтө нет 
ӑнтөм нет

ӑнтөма йиты умереть 
ӑнтты подпоясать
ӑнтǝмтты надеть ремень
ӑнтәп ремень

ӑнтәп йуԓ поясничный 
шов
ӑнтәп кэԓ пояс  

ӑнтәптәты надеть пояс 
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амп вөԓ черника
тохтǝӈ вөԓ голубика
щищки вөԓ княженика
хумәс вɵԓ клюква 

вөԓ-вөԓ время от времени
вөԓљǝты бывать
вөԓмиты видеть сон
вөԓмǝтты зажить
вөԓты жить

вөԓты-хоԓты жить-
ночевать

вөԓтǝты уложить спать
вөԓы незнакомый
вөԓәм сон
вөԓǝмтты побыть

вөԓǝмтты-хоԓǝмтты по-
быть-ночевать

вөԓǝпсы жизнь 
вөн большой

вөн сот лишний
вөнашәк побольше
вөнат величина
вөнԓат большой
вөнт лес
вөнтыйǝԓты охотиться
вөнтыты охотиться
вөнтәӈ лесной
вөнтәп свекровь
вөнтәр выдра
вөнши сосна
вөнǝԓ ломоть
вөнǝԓты привыкнуть
вөнǝԓтыйǝԓты учиться
вөнǝԓтǝпсы учеба
вөнǝԓтǝты учить

вөњљәсты защищать своё
вөрт дух-покровитель
вөрты племянник
вөртыты сватать
вөртєсты свататьcя
вөртәӈ с богом
вөры озеро
вөс хө князь 
вөсыты зевать
вөт дань
вөтаӈ знакомый 
вөтләп деревянные стружки
вөтшийǝԓты терять
вөтшємǝты потерять
вөтшәмтты потерять
вөтшǝты терять
вөтща вместе

вөтща ваӈкǝпԓǝты надо-
едать друг другу
вөтща ԓыԓԓǝты спутать
вөтща ԓумәртты стянуть 
небрежно
вөтща њортәсты сдавли-
вать  
вөтща оԓтты соединить

вөтщи плыть 
вөты знать
вөш чага
вөшийǝԓты теряться
вөшты потеряться
вөшємийǝԓты оставлять
вөшємǝты оставить
вөшәмтты исчезнуть
вөшәмты скоблить
вөщты плыть
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васы утка
васы оԓӈас утиный вы-
водок
васы пӑкǝт стая уток
васы пушәх утёнок

ваттємǝты надеть лыжи
ваттǝты надеть лыжи
ваnкǝты болтать
вахшємǝты кричать 

(о кедровке)
ващ узкий

ващ ԓывǝп вой ящерица
вӑт вот
вой животное

вой-хўԓ зверь-рыба
войаӈ имеющий животных
воњщийǝԓты собирать яго-

ды 
воњщты собирать ягоды 
воњщǝмут ягода
воњщǝмуты с ягодой
воњщǝмутәӈ с ягодой
воњщәп берестяной кузов 

для сбора ягод
воӈхантты обтесывать
воӈхты тесать
воӈхєп, тж воӈхәп зарубка
воӈхәп, тж воӈхєп зарубка
вопиты посещать
вортты толкать
вортǝмтты оттолкнуть
вортǝсты толкать
ворш ясреб
ворәмты расти и крепнуть
вот ветер

вотас метель
вотԓǝты обветриться
вотты поседеть
вотыйǝԓты обветриваться
вотәӈ ветреный
вохантты проситься
вохљǝты спуститься
вохтут лосиное сердце
вохты звать
вохǝԓты спустить
вохǝԓтǝты спускать
вохәнтты звать
вохǝпсы просьба
вош город

вош хӑры улицы города
вошитыйǝԓты гнать
вошәтты прогнать
вощ вопль
вощхийǝԓты поглаживать
вощхиты гладить
вощхємийǝԓты поглажи-

вать
вощхǝмтты погладить
вощәӈ горестный
вөйтантты встретиться
вөйтантыйǝԓты встречать-

ся
вөйтыйǝԓты встречать
вөйәм густой лес вдоль бе-

рега реки
вөйǝт луговая сторона
вөйǝтљǝты встречать
вөйǝтты найти
вөлǝкты обрубать ветки
вөԓ ягода
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вущәмтты вильнуть
вўйантты взяться 
вўйљǝты брать
вўйәв свиязь (вид кулика)
вўкљиты стереть (об ме-

талл)
вўлка вилка
вўљәк скользкий
вўԓт свежевыпавший снег
вўԓы олень
вўԓєӈ с оленем
вўнш [вўш] нельма
вўнши переехать
вўншǝптǝты перевезти
вўнәԓшǝты перевезти
вўр кровь
вўр грань

вўр-вөнт грива-лес
вўра каприз
вўрайән с трудом
вўрайәӈ капризный
вўратыйәԓты лазить
вўратты проситься
вўращ спор
вўращтǝты спорить
вўркам рыжий
вўрԓǝты сверкать
вўрмәљ красная смородина
вўрт лиса
вўртатты покраснеть
вўрткам рыжий
вўрты красный
вўрщиты хлестать
вўрщǝк трясогузка
вўрыты бить очень сильно

вўрǝмтты опекать
вўрән как
вўрәӈ гранёный
вўрәс сон глухаря
вўс дыра
вўсԓы без отверстия
вўстәты продырявить
вўсәӈ дырявый
вўт находящийся вдали от 

воды
вўтат ширина
вўтԓы от берега
вўтӈа широко
вўтпи за
вўты от берега на сушу

вўты киԓты сойти на бе-
рег 
вўты киԓљǝты приста-
вать к берегу 
вўты nўрӈәԓтты выка-
тить на берег
вўты омсәԓтємәты вы-
ставить

вўтәԓта с берега
вўтән на берегу
вўтәӈ широкий
вўтǝӈа широко
вўтǝх плоский
вўтщǝты намереваться
вўтщийәԓты хотеть
вўш место

вўша до 
вўш эвәԓт от

вўшан сложив руки
вўшар водоворот
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вуй жир
вуйа щєлǝмтты исчез-
нуть

вуйаӈ жирный 
вуйи с жиром
вуйӈәԓтты усыплять
вуйәԓтты усыпить
вуйәԓтыйәԓты усыплять
вуйәԓтǝты усыпить
вуйәмты уснуть
вуйәмтыйәԓты засыпать
вуйәтты ожиреть
вуԓ место
вуԓаӈ важный
вуљиты блестеть
вуԓԓы совсем
вуԓтты строгать
вуԓтәп рубанок
вуԓыийәԓты останавли-

ваться
вуԓытты остановить
вуԓыты остановиться
вунщал пусто
вуныты небрежно вытирать
вунємǝты оттолкнуть 
вурӈа ворона
вурәх гладкий
вусатыйәԓты пролететь
вусхǝмтты светлеть (о небе)
вусты зеленый
вусы сажа
вусытты закоптить
вусыты закоптиться
вусємәты швырнуть
вусєӈ пыльный 

вусәх бледный
вусәхԓы неяркий
вуnары неповоротливый, 

полный (о человеке)
вух деньги
вухаљ манси
вухи с деньгами
вухԓы без денег
вухсар лиса

вухсар вош звероферма
вухәӈ денежный
вушиты кипеть сильно
вушкǝты болтать
вушӈǝԓтты варить
вущ кислота
вущалы липкое веществе
вущалєӈ сыро
вущатты ринуться
вущатыйәԓты мелькнуть
вущиты носиться
вущкантыйәԓты бросаться
вущкийәԓты выбрасывать
вущкǝмтты бросить
вущкǝты бросить
вущлыты обмазать
вущлєсты обмазаться
вущлǝмтты подскользнуть-

ся
вущлǝсыйәԓты измазаться
вущләх слякоть
вущләхәӈ вязкий
вущрєм желчь
вущрємәӈ желчный
вущємǝты махнуть
вущǝмтты мелькнуть
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и ԓампи одинаковые 
и муԓтыйән однажды
и мурт одинакового роста
и муртǝн одинаково
и муԓты что-то
и мухты сразу
и нєш еще сильнее
и пўш один раз
и пўша совсем
и тӑм иты так же
и төх некоторые
и тўрән в один голос
и щив туда же
и щиты так же

ики мужчина
икєӈ с мужем

икєӈ-њаврємәӈ с мужем-
детьми
икєӈǝн-имєӈǝн супруги

иљамтты одолевать
иԓ вниз

иԓ ӑратты рухнуть
иԓ ӑрхǝмтты рухнуть
иԓ ваӈләмтты спо-
ткнуться
иԓ вөԓтәты уложить
иԓ вохәԓты спуститься
иԓ вохәԓтәты спустить
иԓ кӑрњǝмтыйәԓты
вздремнуть 
иԓ мєнәмты сорвать
иԓ нумнǝмтты согнуться 
вниз
иԓ њайты обвалиться
иԓ њўрты нагнуться

иԓ павәтты уронить
иԓ пӑрыты сыпаться
иԓ питты упасть
иԓ пєләк нижняя сторона
иԓ төрәм нижний мир
иԓ тупщǝмтты выплес-
нуться
иԓ уԓты лечь
иԓ щурас нижняя веревка 
рыболовной сети
иԓ єпǝтты выливаться 
через край посуды

иԓԓы вниз, тж иԓы
иԓы вниз

иԓы ваnатты упасть
иԓы мөрємǝты обло-
миться
иԓы-нухԓы вниз-вверх
иԓы рохањљәты прова-
литься
иԓы хумǝлмǝты пере-
вернуть
иԓы єсԓǝмтты опустить
иԓпийа под
иԓпийән под

иԓта снизу
иԓǝм стелька обуви
иԓǝмтты положить стельки
ими женщина

ими-ики женщина 
с мужчиной

имєӈ с женой
имєӈ-хотәӈ с женой-
домом
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вўшартты обшить края
вўшмащты завидовать
вўшәм завидно
вўщ время нереста рыбы
вўща здравие
вўщиԓәты загореться
вўщитты зажечь
вўщитыйәԓты зажигать
вўщԓәм желтый
вўщӈа мизинец
вўщємийәԓты зажигать
вўщємǝты зажечь
вэв слабость 
вэвԓы усталый 
вэвԓосԓы слабый
вэвтам плохой
вэй кисы (меховая обувь)
вэк вряд ли
вэԓљǝты добывать
вэԓпǝс охота
вэԓпǝсԓәты охотиться
вэԓты добыть
вэԓщи только что
вэԓәм мозг
вэԓǝмтты добыть
вэт пять

вэт йаӈ пятьдесят
вэт сот пятьсот

вэтлов хӑйәп поручейник
вэтмит пятый
вэтра ведро 
вэтхущйаӈ пятнадцать
вэтщи прикрепить
вэщ достоинство
вэщәӈ с достоинством

вэщкат честный
вєл отдельный
вєнш [вєш] лицо

вєншлўв лоб
вєнш пўӈәԓ щека
вєнш мөӈхты сух поло-
тенце

вєншпи [вєшпи] красивый
вєӈ зять
вєр дело
вєра очень

вєра па вряд ли
вєра щи очень

вєрты делать
вєрәк почка
вєрǝмтты сделать
вєрәнтты делать
вєрәнтыйәԓты дразниться
вєрǝсты делаться
вєрǝсыйәԓты кривляться
вєрәтты мочь
вєхшємǝты болтать чепуху

И
и один

и арат одинаковое коли-
чество
и вөнԓа одновременно
и вөтща вместе 
и вуԓап одновременно
и вуԓапа сплошь
и йӑха вместе
и кӑрщат одного роста
и-кӑт один-два
и кєм одинаково
и љєпән рядом
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йаӈ десять
йаӈиты обгореть
йаӈмит десятый
йаӈǝԓты дать обгореть
йасӈәп со словами
йастантты обещать
йастантыйәԓты обещать
йастыйәԓты обещать
йастәпсы обещание
йастǝты обещать
йасәӈ слово

йасәӈ кӑр словосочета-
ние

йӑкан замок
йӑкантты закрыть на замок
йӑм хороший

йӑм арат довольно много
йӑм кєм довольно

йӑма хорошо
йӑма-атма хорошо-плохо

йӑматты улучшить
йӑматыйәԓты улучшаться
йӑмащийәԓты мириться
йӑмащты мириться
йӑмийэва хорошенько
йӑмсыйэва тщательно
йӑмты зажить
йӑмәԓтты вылечить
йӑмәԓтыйәԓты выздорав-

ливать
йӑмән по-хорошему
йӑмәс хорошо
йӑна действительно
йӑнапа и правда
йӑнәв ленивый (об олене)

йӑӈхийәԓты ходить
йӑӈхты [йӑӈты], ездить
пов. накл. йӑӈха сходи

йӑӈхємийәԓты сходить
йӑӈхємәты сходить
йӑӈхәпсы прогулка
йӑпалы пугало  
йӑплємǝты мелькать
йӑпләмтты мелькнуть
йӑртсот девяносто
йӑртйаӈ девять

йӑртйаӈ сот девятьсот
йӑртхөс девятнадцать
йӑха вместе
йӑхєм душный
йӑхєма душно
йӑша немного
йӑшавөԓ скоро
йив отец

йив-аки отец-дядя
йив-ӑс отец-мать
йив-йох отец-люди
йивԓам-йохԓам отец-
люди
йив эви падчерица

йивԓап-ӑсԓап без отца ‒ без 
матери

йивԓы-ӑсԓы сирота
йилкам прохлада
йиԓ прохладный 
йиԓамтыйәԓты охлаждать-

ся
йиԓпа снова
йиԓпаԓǝты ожить
йиԓпатты обновить
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имєӈǝн-икєӈǝн жена 
с мужем

имǝт чучело птицы
ин сейчас

ин мөнты недавно
ин тӑм сейчас
ин тӑта здесь

ињщǝсты спрашивать
ињщǝсыйәԓты спрашивать
ињщмәты [ищмәты] спро-

сить
ипǝртты вытеснить
ирњи жадный
ирњєсты жадничать
ирӈǝԓтыйәԓты рыдать
ирт период

төх иртән иногда 
иртǝптǝты позволить свер-

нуть
ирәтты свернуть
ис душа

ис хур тень
иса совсем

иса пурайән всегда
иса щи постоянно
иса щосән всегда

ит один
итән-итән по одному
иты как
ихущйаӈ одиннадцать
ихǝтты повесить
ишкащты хвастать
ишњи окно
ишәк похвала
ишәкты хвалить

ищи тоже
ищи кўрәмән сразу
ищи мурт всё равно
ищи па наверное
ищи пўљаӈ сразу
ищи сахǝт тут же

ищки холодно

Й
йа то
йай брат

йайԓам-йохԓам братья-
люди

йак танец
йакийәԓты танцевать
йакты танцевать
йакәԓты болеть сильно
йакәмтты танцевать
йанас иной
йанаса по-другому
йањщи, тж йањщты пить
йањщийәԓты пить
йањщтут [йащтут], 
тж йањщут напиток

йањщты [йащты], 
тж йањщи пить
пов. накл. йањща пей

йањщут, тж йањщтут
напиток

йањщємийәԓты выпивать
йањщємәты выпить
йањщәпсы питьё
йањщәсыйәԓты напиваться
йањщәԓтәты напоить
йањәљщийәԓты поить
йањәљщәты напоить
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йолхәмтты наступить 
(о прохладе)

йоләх прохладно
йонтты шить
йонтәстут шитьё
йонтәсты заниматься шить-

ём
йонтǝсємǝты шить
йос засуха
йосты сгореть
йосәх засушливый
йох люди
йохарт развилка
йохартәп с развилкой
йохмәӈ с борами
йохмәп с борами
йохтыйәԓты вытаскивать 
йохәм бор
йохәтты разбирать
йош рука

йош-кўр рука-нога
йоши-кўры с руками-

ногами
йошԓы без рук

йошԓы-кўрԓы без рук-
без ног
йошԓы-ԓонԓы без рук-
без сухожилий

йошәӈ с руками
йөм черемуха
йөмԓєтнє кедровка
йөӈрємǝты храпеть
йөр сила

йөр кӑпәр крепкого тело-
сложения

йөр-щом сила-мощь
йөрам овраг
йөрԓы без сил
йөрән силой
йөрәӈ сильный
йөхǝԓты выпытывать
йөхәт потом
йөш дорога
йөщ остриё
йөщтǝты повесить
йөщǝмтты кольнуть 
йувлǝмтты запнуться
йувра кривой
йуврайа криво
йуврыты обвинить
йуврємǝты мешать
йуврǝԓтты запутать
йуврәмтты завернуть
йуврәӈ обманывающий 
йувәл подвязка для обуви
йувǝрԓǝты запутаться
йувәрмәты завернуть
йувәртты завернуть
йувәртыйәԓты заверты-

ваться
йувәрщǝты закутаться
йуԓ заплата
йуԓта сзади
йуԓты заштопать
йуԓән дома
йунт игра
йунтты играть
йунтут игрушка
йунтәпсы баловство
йур гордость
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йиԓы прохладно
йиԓытыйәԓты охладиться
йиԓәп новый
йина действительно
йинт тетива лука
йинтыты прицелить стрелу 

к луку
йинтәп игла
йинәмты успокоиться
йиӈк вода

йиӈк вой бобер
йиӈк-вот вода-ветер
йиӈк-вөнт вода-лес
йиӈк-ԓант вода-ягель

йиӈки мокрый
йиӈкԓы без воды
йиӈкәӈ с водой

йиӈкǝӈ-мўвǝӈ с водой-
землёй

йиӈкәп с водой
йиӈкәпсєӈ с водой
йиӈәԓ берестяной короб
йипи сова
йир грань
йира прочь

йира нумнǝмтты откло-
ниться
йира щўкнәмтты ото-
гнуться в сторону

йирән в стороне
йирсаԓǝты связать
йирсащты привязаться
йиртоха набок
йирты привязать
йиртәп повязка

йирыйәԓты привязывать
йирәв вид кулика
йирәмтты привязать
йис время
йисән в древности
йисәӈ вечный
йисәӈа вечно
йит сустав
йиты стать
йитши, тж йишты нано-

сить орнамент
йитәӈ состоящий из частей
йихраԓты скрежетать
йихрыты заставлять скри-

петь
йишийәԓты выскребать 

узоры на бересте
йишмємǝты оттаять
йишмǝԓтты довести до тая-

ния
йишмǝԓтємǝты довести до 

таяния
йишты, тж йитши нано-

сить орнамент
йишǝмты оттаять
йовԓємәты подергать
йовԓыйәԓты дергать
йовԓәмтты подергать
йовԓǝсты развеваться
йовԓǝсыйәԓты развеваться
йовәԓмийәԓты ударять
йовәԓмәты ударить
йовǝԓсөп веник
йовәԓты подметать
йолхатты освежить
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йэщаԓт навстречу
йєм запретный
йємәԓты закрывать лицо 

платком
йємәӈ священный
йєӈк лёд

йєӈк-ԓоњщ лёд-снег
йєӈки ледяной
йєӈктǝты обледенеть
йєӈкәӈ ледяной
йєӈта круглый
йєӈтайа по кругу
йєрмат тесный
йєрмийәԓты застревать
йєрмємәты застрять
йєрнас платье
йєрнасәӈ с платьем
йєрщǝты отказаться
йєрт дождь

йєрт-вот дождь-ветер
йєртты дождить
йєртәӈ дождливый
йєрәмты затрудняться

К
кав, тж кава горячо
кавлактǝты прикрепить
каврыйәԓты кипеть
каврǝԓтты кипятить
каврәм горячий
кавәр накипь
кавǝрмийәԓты закипать
кавǝрмǝты закипеть
кавǝртты варить
кавǝрты кипеть
кавǝщ шалун

кавǝщты шалить
каквањщи хулиган
кал болото без леса
калащ калач
калса дрозд-белобровик
каԓтәӈ пристань
камән снаружи

камән-йуԓән на улице-
дома

камǝԓта снаружи
канши испаряться
каныты пищать
кањ котёнок

кањ пушǝх котёнок
кар кора
караԓыйәԓты ковырять
караԓǝты ковырять
каркам проворный
картԓўӈк гвоздь
картан металлическая чаш-

ка
картаӈ селезень 
карты металл
карш орел
карємǝты повернуться
карәӈ с корой
кас птичье перо
касԓәптыйәԓты перекоче-

вывать
касԓәптәты перевезти
касәԓты кочевать
Касәм Казым

Касәм ими Казымская 
богиня

катлы неохотно
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йурємийәԓты забывать
йурємәты забыть
йурән ненец
йурәӈ гордый
йурәӈа горделиво
йус кровь со сгустками
йутлаӈ пятка
йухан река

йухан-ԓор река-озеро
йухи домой 

йухи йувǝԓтǝты заливать
йухтантты добраться
йухтыйәԓты приходить
йухтыԓǝты приходить
йухтǝмтты прийти
йухтәпсы приезд
йухтǝптǝты доставить
йухтǝптыйәԓты добраться
йухәл сушеная рыба
йухәтты приехать
йўв задний
йўвоԓǝӈ последний
йўвпи последний
йўв пєлǝкән сзади
йўврǝԓтты запутать
йўвтыйәԓты бросать
йўвємǝты стать
йўвǝнтты быть
йўвǝнтыйәԓты быть
йўвәтты метнуть
йўкан личный
йўкана лично
йўкантты дать 

в собственность

йўкантыйәԓты давать 
в собственность

йўӈкәԓ лесина
йўпийа за (куда?)
йўпийән за (где?)
йўх дерево

йўх-йєӈк растительный 
мир

йўхԓы без деревьев
йўхәӈ с деревом
йэв окунь
йэвәӈ с окунями
йэкан дверной крючок
йэкәр болото
йэԓ вдаль
йэԓԓы дальше
йэԓмǝԓтты стыдить
йэԓпийа перед
йэԓпийән перед
йэԓы вперёд

йэԓы-йухи вперёд-назад
йэԓєм стыдно

йэԓєм-пөхтєм стыдно
йэԓємтты стыдить
йэԓємәӈ стыдливый
йэԓәмты застыдиться
йэԓән вдали
йэтна-хөԓа к вечеру-заре 
йэтшємǝты закончить
йэтшǝптǝты закончить
йэтшǝты закончить
йэтән вечером
йэша немного
йэшащты стараться
йэшәк дорогой
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кӑт-хөԓәм два-три
кӑта-кўта небрежно
кӑтна надвое

кӑтна вутрǝмтты разъе-
хаться (о ногах)
кӑтна вєрты разделить
кӑтна мөрємәты разло-
мить надвое
кӑтна ортты разделить
кӑтна эвтыйәԓты разре-
зать на две части

кӑтән, тж кӑт два
кӑтән-кӑтәнән по два
кӑтән-кўта между
кӑтән-кўтән между

кӑтӈǝн двое
кӑтсыр разные 
кӑтхущйаӈ двенадцать
кӑnи кошка

кӑnи вєнш рысь
кӑnрємәты производить 

движения телом
кӑnәрԓәты сморщиться
кӑnәртты стянуть иглой
кӑшаԓәты ушибиться
кӑшаԓыйәԓты подверг-

нуться боли
кӑшаӈ больной
кӑшас чехол
кӑшасәӈ с чехлом
кӑши больно

кӑши-мөш боль-болезнь
кӑшмәԓтты продымить
кӑщрємǝты двигаться, суе-

тясь

ки если
киварт иней
кивартәӈ с инеем
кивартǝты покрыться ине-

ем
килаӈ плотно  
киԓты встать
ким наружу

ким-йухи наружу-внутрь
ким мӑнты выйти
ким рӑкәнты выпасть
ким таԓљәты вытаски-
вать
ким таԓты вытащить
ким төты вынести
ким хоԓәмтты смочь вы-
тащить
ким хөхәԓмәты выбе-
жать
ким аԓтты вынести 

кимԓы наружу
кимԓәӈ с краем
кимпийа наружу
кимпийән снаружи
кимәԓ край
кимәт второй
кирмәщ кирпич
кирты запрягать
кирыты хрипеть (о горле)
кирǝсыйәԓты запрягаться
китаԓты говорить 

за ребёнка
китты отправлять
китǝнтак оба
киш нарост на дереве
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катлы-потлы
без желания

катԓыйәԓты держать
катԓәмтты схватить
катԓәптǝты вручить
катԓǝсты держаться
катра старый 

катра тєԓән издавна
катәԓӈән лапы медведя
катәԓты держать
катәӈка ботинки
каш желание
каша охотно
кашаӈ приятный
кашащємәты согласиться
кашԓы без желания

кашԓы-пөшԓы
без желания

кашǝмты отрыгнуться
кашәӈ каждый
кашәӈ весело
кащ штаны
кӑкǝрмǝты увезти
кӑлщиты надоедать
кӑԓт роса

кӑԓт йиӈк роса
Кӑԓтащ богиня Калтащ 
кӑԓты виднеться
кӑԓы кровь
кӑԓємǝты покраснеть
кӑԓǝмтты покраситься
кӑмән вдруг
кӑнащ князь
кӑншањщи находиться 

в поиске

кӑнши, тж кӑншты искать
кӑншийәԓты искать
кӑншты [кӑшты],  
тж кӑнши искать,
пов. накл. кӑнша ищи

кӑншǝмǝты начать поиски
кӑпǝртты стараться
кӑр связка
кӑраӈ соединенный
кӑрԓәты быть 

в неподвижном положе-
нии

кӑрњорәӈ полярная чайка
кӑрњǝмтты взвизгнуть
кӑртөпка картошка
кӑртǝсты соединиться 

в цепочку
кӑртǝсыйәԓты соединяться
кӑрщаԓт свысока
кӑрщат высота
кӑры стерлядь

кӑры-пӑры расторопный
кӑрыты стоять в ожидании
кӑрэк грех
кӑрєп черный дятел
кӑрәпсы ракита
кӑрәтты нанизать
кӑрǝщ высокий 
кӑсты соревноваться
кӑт, тж кӑтән два

кӑт вєншәп двуличный
кӑт каш без желания
кӑт йэнԓәп кэши ножни-
цы
кӑт сот двести
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кўрәӈ пешеходный
кўрәӈ вой лось

кўсы ободок
кўт промежуток

кўт эвәԓт с полпути
кўта не совсем

кўта-кўта местами
кўтԓǝп средний
кўтԓǝпән в середине
кўтрǝӈ горький
кўтщǝты опьянеть
кўтән между

кўтǝнǝн между ними
кўтәӈ с расстоянием
кўтәп средний
кўтәпән посередине
кўтәртты обжечь
кўтәртыйәԓты обжигать
кўтǝры тетерев
кўш хоть

кўш кєпа хотя бы
кўшмәԓтты поджечь
кўшмәԓты першить 

(о горле)
кўшмǝԓтыйәԓты совершать 

обряд очищения
кўшәм берестяной короб
кўшǝмты загореть
кўщ, тж кўщи собака
кўщар бурундук
кўщи, тж кўщ собака
кўщты идти по следу
кэв камень
кэван бутылка

кэвнєк, тж кэвњэк була-
ный вьюнок

кэвǝӈ каменный
кэй магическая песня
кэйты находиться 

в состоянии транса
кэԓ веревка

кэԓ-њўр веревки-снасти
кэԓаӈ правый (о стороне)
кэԓщи сорога (рыба)
кэриты упасть
кэтǝмты трогать
кэши нож
кєм время
кєма приблизительно
кємән вдруг
кєн легкий
кєнамтты облегчиться
кєнамтыйәԓты облегчиться
кєны-мӑны легкий на подъ-

ем
кєӈк раздражительный
кєӈки сердитый

кєӈки-ваӈки разражи-
тельный

кєпа, тж кєпи хоть 
кєпәԓ шкура лап животных
кєр наст

кєр вой снегирь
кєрас высокий берег реки
кєрԓыйәԓты поворачивать-

ся
кєрԓәты повернуть
кєртыйәԓты поворачивать
кєрǝтљǝты валяться
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көккөк кукушка
көлємǝты возиться
көм возможность
көмәӈа заранее
көњар бедняга
көр печь

көр-тўт печь-огонь
көравњэк кузовок из кедра
көращ веник
көрт стойбище

көрт-вош деревня-город
көрт-хот деревня-дом

көртәӈ деревенский
көрәӈ с печью
көс сила
көсԓы бессильный
көсәӈ здоровый
көnәв щенок
көща хозяин
куй утенок
кўвлыты играть с малышом 
кўвлємǝты нежить ребёнка
кўвлǝӈ с бубенчиками
кўвщәӈ с малицей
кўвәл колокольчик
кўвәщ малица
кўкрємǝты громыхать
кўкǝр берестяной кузов
кўкәрԓәты согнуться
кўл скользящий
кўлы скользко
кўлыты скользить
кўлǝмты стать глупым
кўљ мифическое существо
кўԓ толстый

кўԓат толщина
кўмиты греметь
кўмрємǝты стучать
кўмрǝӈ глухой (о звуке)

кўмрǝӈ-ворсǝӈ глухой
кўнш [кўш] коготь

кўнш кар ноготь
кўншањщи царапаться
кўнши, тж кўншты цара-

пать
кўншпәӈ [кўшпәӈ]

с гребнем 
кўншты [кўшты], 

тж кўнши сгребать,
пов. накл. кўнша сгребай

кўншємǝты схватить
кўншǝп гребёнка
кўр нога
кўркǝты швырнуть
кўрԓы без ног
кўрмǝӈ бегущий рысью
кўрнат изножье
кўрӈǝԓтыйәԓты грохотать
кўрт густой
кўртты затрудняться
кўртǝсты затрудняться
кўршка кружка
кўрщǝмтты упасть с глухим 

звуком
кўрыты урчать
кўрэк острохвост
кўрǝк ястреб
кўрǝм моментально
кўрǝмән рысью
кўрән пешком
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лумщǝӈ охотничий
лумәщ тряпьё
лунты хир мозоль
луњщәх мыло
луњємәты выплюнуть
лупийәԓты говорить
лупсәх плоский
лупты сказать
лупǝмтты сказать
лускǝты поставить небреж-

но 
лутањєӈ неровный
луткǝты щёлкать
лутӈǝԓтты щелкать
лутхǝты линять
лутыты трещать
лух залив 
лухщиты полоскать
лухщємәты плескаться
лухǝпсы небольшой залив
лўк глухарь

лўк-ворш глухарь-ястреб 
лўкємǝты сунуть
лўкәтљәты совать
лўњщ [лўщ] слюна
лўњщǝмтты растянуться
лўњщәӈ слюнявый
лўтԓǝты вырваться 
лўттǝты упустить
лыпащ свободный
лыпи пушистый 
лыпсыты лакать
лыптәӈ с листьями
лыпәнта бабочка 
лыпәт лист дерева

лыс лист 
лысйа небрежный
лыскәты поставить небреж-

но
лысты приклеить
лысхәмтты прильнуть
лысыты лить с шумом
лэнтты трястись
лэӈки бедняжка
лєккәр лекарь
лєпәк песец

Љ
љавтыйәԓты ссориться
љавәт ccора

љавта питты поссорить-
ся

љавәтты ссориться
љавәттәты ругать
љакийәԓты мазать
љаксǝты плюнуть
љакты лепить
љӑcатты щелкнуть
љӑскǝты говорить много-

кратно 
љӑcыты лязгать
љӑтатты щёлкнуть
љӑткǝты щёлкать
љӑтыты щёлкать
љӑтәӈ щёлкающий
љӑхитты щекотать
љӑхитыйәԓты щекотать
љӑхнǝмтты сдавить
љикматты застать
љикмәмтты попасть вовре-

мя
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кєрǝтты перевернуть
кєш чижи
кєша, тж кєши для

Л
лавлǝк ԓөнт гусь-пискулька
лавмәӈ с углями
лавємийәԓты вынимать
лавємǝты вынуть
лавәм уголь
лавǝттємǝты вынуть
лавәттǝты вынуть
лак круг
лакащєӈ круглый
лакка в разные стороны
лакнємǝты провалиться
лакнәтљǝты проваливаться 
лакщиты расшатывать
лакщәмтты увеличиться
лакєп основание
лакәнты линять
лалыты обыскать
лалємәты осматривать чу-

жие вещи
ламк ил
ламкәӈ илистый
лањщаӈ тягучий
лаӈкийәԓты укрывать
лаӈкпи [лаӈпи] покрытие
лаӈкты [лаӈты], покрыть
пов. накл. лаӈка накрой

лаӈкәп одеяло
лаӈкәсты укрыться
лащ власть
лӑкиты стучать (о сердце)
лӑњ ненатянутый

лӑња слабо
лӑњщємәты болтаться
лӑњщәԓты тащиться
лӑњщәмтты упасть, растя-

нувшись
лӑњщәӈ тягучий
лӑп закрыто

лӑп тємты зарыть
лӑп хөрәтты погасить
лӑп єнәмты зарасти

лӑпи циновка
лӑпты хвост рыбы
лӑпщємәты виднеться
лӑпәӈ с зазубринами
лӑщ выпь
локащты петь (о лебеде)
лоӈхитты рубить 
лоӈхиты расколоться
лоӈхитємәты расколоть
лоӈхємийәԓты расколоться
лоӈхємәты расколоться 
лопиты посещать
лосәтты раскрыть
лот яма
лоттǝты закопать
лотхǝмтты бледнеть
лотәԓтǝты закопать
лөксы пескарь
лөлы красношейная поганка
лөњи собака
лөњщи теплый 
лөњщиԓәты успокоиться
лөӈхањщәп колокольчик
луви ржавая вода
лумиты бубнить
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ԓӑкиты стучать (о сердце)
ԓӑԓ размах рук
ԓӑԓǝӈ дерево 

с естественным изгибом 
ствола

ԓӑӈкǝр плечо
ԓӑӈкәр ԓўв ключица
ԓӑӈкәр өхәԓ сани
ԓӑӈкәр хө помощник

ԓӑӈматты захотеть
ԓӑӈхаты хотеть
ԓӑпсәмтты липнуть 

(о человеке)
ԓӑркǝмтты покатить
ԓӑрӈǝԓтты крутить
ԓӑрпи просторный
ԓӑрпиԓǝты развертываться
ԓӑрпитты расправить
ԓӑрпиты расправиться
ԓӑрщәӈ неровный
ԓӑрыты катиться
ԓӑрємәты покатиться
ԓӑрәԓтты катить
ԓӑсыты звякать
ԓӑткәш щедрый
ԓӑхты завязывать
ԓӑхєпǝӈ замысловатый

ԓӑхєпәӈ путәр замысло-
ватый рассказ

ԓӑхәр половик из травы
ԓӑхәсты завязывать 
ԓӑщкам просторный
ԓӑщкама просторно
ԓов конь

ԓов њуԓ нос коня

ԓовийэ жеребёнок
ԓовәԓмәты грести
ԓовәԓтты грести
ԓовәԓтыйәԓты грести
ԓовәӈ с конём

ԓовәӈ хө всадник
ԓойиты висеть
ԓољийәԓты стоять
ԓољиԓǝты стоять
ԓољты стоять
ԓољщи стоять
ԓољǝмтты вскочить
ԓоԓма украдкой
ԓоԓмайа воровато
ԓоԓмах вор
ԓоԓмийәԓты воровать
ԓоԓмємәты украсть
ԓоԓәмты красть
ԓомиты выслеживать
ԓомєсты красться
ԓомәтљәты блуждать 
ԓомәтты потеряться
ԓон сухожилие

ԓон њухи мышцы
ԓонԓы без сухожилий
ԓоны с сухожилиями

ԓоны ԓўв кость
с сухожилиями

ԓоњљщємǝты [ԓоњщємǝты]
поставить

ԓоњљщǝты [ԓоњљщǝты]
поставить

ԓоњщ [ԓощ] снег
ԓоњщ вущалы снег-
слякоть
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љикәмты попасть вовремя
љипитты настаивать
љөпәх удобно
љупиты шептать
љухитыйәԓты умываться
љухємǝты смыть
љухәтты мыть
љєп близкий
љєпа рядом
љєпән вблизи

Ԓ
ԓав заводь
ԓавԓыйәԓты ожидать   
ԓавԓәмтты ждать
ԓавԓǝпсы ожидание
ԓавԓәсты ждать
ԓавԓǝсыйәԓты остерегаться
ԓавємǝты съесть
ԓавәԓты ждать
ԓавәнтты есть
ԓавәрт тяжелый  
ԓавәрта тяжело  
ԓавǝртамǝты отяжелеть
ԓавәртәпсы тяжесть
ԓаймәӈ с ножом

ԓаймәӈ-кэшаӈ
с топором-ножом

ԓайәм топор  
ԓайәм пос метка  
ԓайәм ух обух топора

ԓаԓтты дышать
ԓаԓтты тўр дыхательное             

горло
ԓаԓтәпсы дыхание
ԓаԓәмтты вздохнуть

ԓаљ война
ԓаљԓы без войны
ԓаљәсты воевать  
ԓампа как
ԓаӈар палка на поверхности 

воды
ԓаӈки белка

ԓаӈки шӑнш спина белки
ԓаӈԓәӈ с крышей
ԓант ягель

ԓант йиӈк бульон, за-
правленный мукой
ԓант тўр пищевод

ԓанты с ягелем
ԓантәӈ ягельный
ԓапәт семь

ԓапǝт йаӈ семьдесят
ԓапǝт сот семьсот
ԓапǝт-хөт семь-шесть

ԓапәтмит седьмой
ԓапǝтты кормить
ԓапәтхущйаӈ семнадцать
ԓапка магазин
ԓапкайәӈ с магазином
ԓаптыйәԓты кормить  
ԓаптǝсыйәԓты кормиться
ԓар ёрш
ԓаращ ящик
ԓатты сесть
ԓатыйәԓты садиться
ԓатǝԓтǝты посадить
ԓатәмтты сесть
ԓатǝтљǝты садиться
ԓахты вязать (сеть)
ԓахǝмтты связать 
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ԓөхсǝӈа дружно
ԓөхєсты хвастать
ԓөхәԓты жевать
ԓөхәс друг
ԓуԓ место в лодке-калданке
ԓуԓам растаявший
ԓуԓаты таять
ԓуԓпи свинец
ԓуԓтты растопить
ԓуԓәӈ сыро

ԓуԓәӈ лот темечко
ԓуват величина
ԓуваттаӈ большого размера
ԓумары морщина 
ԓумǝртты сморщить
ԓуӈты войти
ԓуӈтыйәԓты входить
ԓуӈємийәԓты войти
ԓуӈємǝты войти
ԓуӈәԓтты внести
ԓуӈәԓтыйәԓты вносить
ԓуӈǝԓтємǝты внести
ԓуӈәԓтǝпты внесение

ԓуӈәԓтǝпты ар песня-
представление

ԓуӈәтљǝты заходить
ԓуӈǝтты входить
ԓупас лабаз
ԓупиты чесаться
ԓупӈǝԓтты подзуживать
ԓупǝтты собраться
ԓуртантты стричься
ԓуртты стричь
ԓустәты замочить
ԓут престиж

ԓутпәӈ с оловом
ԓутэк клоп
ԓутәӈ достойный
ԓутәп олово
ԓух лыжи
ԓухмǝԓты прибить ветром 

к берегу
ԓухтыйәԓты точить
ԓухтǝсты точить
ԓухтǝсыйәԓты точить
ԓухәӈ лыжный
ԓухәстут точило
ԓухǝтты точить
ԓўв1 кость

ԓўв-њухи кость-мясо
ԓўв-сом кость-чешуя
ԓўв шўк косточки

ԓўв2 он
ԓўв саттаԓа сам собой

ԓўвәӈ с костями
ԓўй палец

ԓўй тый кончик пальца
ԓўм тлеющие угли
ԓўмәӈ с углями
ԓўӈ лето

ԓўӈ кўтǝп середина лета
ԓўӈ сўс ранняя осень 

ԓўӈк клин
ԓўӈтәмтты сосчитать
ԓўӈтǝпсы чтение
ԓўӈтǝсты считаться
ԓўӈән летом
ԓўӈǝтты читать
ԓыԓ дыхание  

ԓыԓ рўв дыхание
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ԓоњщ-йєӈк снег-лёд
ԓоњщ супǝл дождь
со снегом
ԓоњщ сєм снежинка
ԓоњщ сємийэ снежиноч-
ка

ԓоњщантты вести себя не-
прилично

ԓоњщи воткнуть
ԓоњщийәԓты ставить
ԓоњщты [ԓощты] поставить
ԓоњщємǝты воткнуть
ԓоњщǝԓтǝты поставить
ԓоњщәмтты воткнуть
ԓоњщәӈ снежный
ԓопәс лоскут
ԓопәстǝты накинуть 

на плечи
ԓор озеро

ԓор вой гагара
Ԓор вош Нумто

ԓоры с озером
ԓошэк росомаха
ԓощǝԓтǝты поставить
ԓөйты петь (о птице)

ԓөйты вой кукушка
ԓөйәԓтты заставлять щебе-

тать
ԓөйǝӈ подруга
ԓөйәт кольцо
ԓөԓхєсты говорить одно 

и то же
ԓөм место хранения в земле
ԓөмты закопать
ԓөмтыйәԓты надевать

ԓөмтǝсыйәԓты одеваться
ԓөмǝԓтǝты одеть
ԓөмәтљǝты одеваться

ԓөмәтљǝты-пунантты
одеваться-надеть голов-
ной убор

ԓөмәтсух одежда
ԓөмәтты надеть
ԓөмǝттǝты надеть
ԓөнт гусь
ԓөӈх бог

ԓөӈх лот церковь
ԓөӈх тӑйты хө священ-
ник
ԓөӈх хө ар священная, 
молитвенная песня
ԓөӈх хур икона

ԓөп весло
ԓөп йир край весла
ԓөп паӈ наконечник вес-
ла
Ԓөп хӑр Лопхари

ԓөпха удобно
ԓөпәх плотно
ԓөратты зазвенеть
ԓөрыты звенеть
ԓөс заливной луг
ԓөтты купить
ԓөтыйәԓты покупать
ԓөтәпсы покупка
ԓөх ворот
ԓөхийа достаточно
ԓөхԓантты жевать
ԓөхԓємǝты прожевать
ԓөхсәӈ с другом
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ԓєԓы питты остаться го-
лодным
ԓєԓы-йањԓы без еды-без 
питья

ԓєԓәмтты сесть 
на транспорт

Ԓємәӈ Лямин
Ԓємәӈ мўв ляминская 
земля

ԓєпсәӈ хвойный
ԓєпта мягко
ԓєптамтты сделать мягким
ԓєпты поместиться
ԓєпәԓмǝты обмануть
ԓєпәԓтты обмануть
ԓєпәԓтыйәԓты обманывать
ԓєпәԓтәпсаӈ нечестный
ԓєпәԓтǝпсы обман
ԓєпәӈ сени
ԓєпәс хвоя

ԓєпәс хот шалаш
ԓєпәт мягкий
ԓєпәтнє селезёнка
ԓєр корень

ԓєр йиӈǝԓ короб из корня
ԓєрамты выясниться
ԓєрамтты выяснить
ԓєрамтыйәԓты выясниться
ԓєраӈ из корня  
ԓєрмємәты постелить
ԓєрмǝԓтты постелить
ԓєрмǝԓтыйәԓты стелиться
ԓєрәӈ с корнями
ԓєрǝтты пустить корни 
ԓєтут еда  

ԓєтутǝӈ с едой
ԓєтутǝӈ-йањщутǝӈ
с едой-питьём

ԓєты есть
ԓєты-йањщи есть-пить

ԓєхө племянник

М
ма я
мав мёд
мави медовый
мавәӈ медовый
маԓємǝты щупать
маӈкла сова
маӈән облик
маӈǝнмǝты задремать
маӈǝнты, тж маӈǝнши

дремать
мӑкарєӈ сутулый
мӑкрємǝты нагибаться
мӑкәрԓыйәԓты нагибаться
мӑкәрԓәты сгорбиться
мӑкәртты нагибать
мӑкǝрщǝты согнуться 

(о человеке)
мӑл ведь
мӑԓ глубокий
мӑԓат глубина
мӑԓатты глубина
мӑԓәӈ бессточное озеро
мӑнты идти

мӑнты-йӑӈхты идти-
ходить

мӑншащты вырываться
мӑншийәԓты рвать 
мӑншємǝты порвать
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ԓыԓ шив пар
ԓыԓа-мӑра второпях
ԓыԓәӈ живой
ԓыԓәӈа живо

ԓыԓәӈа вєрты оживить
ԓыԓǝӈԓǝты ожить
ԓыԓәтты перепутать
ԓыв они
ԓыварт тяжесть
ԓывиты выследить
ԓывәӈ с хвостом
ԓывәсты находиться 

в ожидании
ԓый поварёшка 
ԓыйәԓтты сгноить
ԓыйәм гнилой
ԓыйты сгнить
ԓык злой
ԓыка зло
ԓыки со злом

ԓыки-сухи грубый
ԓыкащты сердиться
ԓыкмǝԓтты рассердить
ԓыкәӈ злой
ԓыԓӈатты оживить
ԓыԓӈǝԓтты оживить
ԓыԓтыйәԓты смешивать
ԓым плавник
ԓымәӈ костлявый (о рыбе)
ԓын они
ԓыпǝԓта изнутри
ԓыпи сосуд

ԓыпи вөнтәр лух
ԓыпийа внутрь
ԓыпийән внутри

ԓыпєӈ внутренний
ԓыпєӈ ут гроб

ԓыс петля
ԓыт рукав

ԓыт ов рукав  
ԓытәӈ с рукавом  
ԓытәп икра
ԓыԓтәсты смешаться  
ԓытпәӈ с икрой
ԓэщатты, тж ԓэщәтты го-

товить
ԓэщатты-пӑркатты при-
бирать-выбивать  
ԓэщатты-шавиты подго-
товить-прибирать  

ԓэщатыйәԓты готовиться
ԓэщмǝты выправиться
ԓэщтан точильный брусок
ԓэщтантты точить
ԓэщәтты, тж ԓэщатты го-

товить  
ԓэщǝтты-шавиты подго-
товить-прибирать  

ԓєваса небрежно  
ԓєԓ низкий
ԓєԓаӈǝԓ-йањщԓаӈәԓ

без еды-без питья
ԓєԓљǝты садиться 

на транспорт  
ԓєԓты сесть на транспорт
ԓєԓтәмтты погрузить  
ԓєԓтәсты грузиться
ԓєԓтǝты грузить
ԓєԓы голодный
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моњщ-ар сказка-песня
моњщ-путәр сказка-
рассказ

моњщи, тж моњщты рас-
сказывать сказку

моњщийәԓты рассказывать 
сказку

моњщты [мощты], тж
моњщи рассказывать 
сказку, пов. накл. моњща
рассказывай сказку

моњщәӈ знающий сказки
моњщәпсы, тж моњщәп-

ты загадка
моњщәпты, тж

моњщәпсы загадка
моњщәптєӈ с загадками
моњщәптәты загадывать 

загадки 
мормиты собрать сборки 
мормәӈ морщинистый
морты южный
морәм морщина
морǝмтты делать складки
мос хватит
мосмǝтты стать нужным
мосты быть нужным 
мосәԓ нужно
мосәԓтыйәԓты целоваться

мосәԓтыйәԓты-
эвǝмԓыйәԓты целовать-
ся-обниматься

мосәԓтǝты поцеловать
мосәԓтǝты-эвǝмԓǝты
поцеловать-целовать

мосǝӈ может
моторәӈ с мотором
Мощ хө мужчина фратрии 

Мощ
Мощ хө нымԓәӈ пӑнт
Млечный путь (букв.: 
лыжный след мужчины 
фратрии Мощ)

мөнты раньше
мөӈх водяная крыса
мөӈхийәԓты вытирать
мөӈхты вытереть
мөӈхәл узел
мөӈхǝлтты завязать узел
мөӈхǝлщийәԓты запуты-

ваться
мөӈхǝлщǝты запутаться
мөӈхǝмтты вытереть
мөӈхәп тряпка
мөӈхǝсты вытереть
мөӈхǝсыйәԓты вытираться
мөрхәӈ морошковый
мөрыты ломаться
мөрємǝты сломаться
мөрәтты отломить
мөрәх морошка
мөстǝптǝты приделать 
мөстǝты подходить
мөтлы здоровый
мөхǝԓ не лишнее
мөш болезнь

мөш-кӑши болезнь-боль
мөшмǝԓтты ранить
мөшәӈ больной
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мӑншǝптǝты позволить по-
рвать

мӑншǝты рвать
мӑныйәԓты уходить
мӑнємǝты уйти
мӑнәԓты заставить идти 
мӑр время
мӑрӈǝԓтты пить жадно
мӑрӈǝԓтыйәԓты громыхать
мӑртыйәԓты нырнуть
мӑртǝтљǝты нырять
мӑрыты греметь
мӑрєм скучно
мӑрємийәԓты скучать
мӑрємǝты соскучиться
мӑрәк предплечье
мӑрәӈ с грохотом
мӑрǝтты нырнуть
мӑта который
мӑтайǝԓ сколько можно
мӑтта который

мӑтта ирн когда-нибудь
мӑтта кєм сколько-то

мӑты дать
мӑттырǝн оказывается
мӑтты, тж мӑттэ будто
мӑш кол
мӑшаԓәты закончиться
мӑшатты поставить в тупик
мӑшйа молчаливый
мӑшйайа молча
мӑшйайән молча
мӑшкам молчаливый
мӑшәк кулак
мийантты даваться

мийљǝты давать
микрәӈ с горбинкой
микшәӈ с горбинкой
мил шапка
мин мы (двое) 
мињәп пучок
мир люди
мис корова
мисы кочка
мисєӈ кочковатый
мит плата за услугу 

мит хө слуга
митаԓǝты нанять
митащты нанять
митра хитрость
митрайәӈ находчивый
митǝԓтǝты ударить
миш достаточно
мишматты обвинить
мой гость
мойиты сватать
мойԓантты одаривать
мойԓәпсы подарок
мойԓәптәты одаривать
мойԓәты дарить
мойпәр медведь
мойәӈ находящийся в гостях
молщи, тж моләпщи ма-

лица (верхняя меховая 
одежда)

моләпщи, тж молщи ма-
лица (верхняя меховая 
одежда)

мољиты казаться здоровым
моњщ [мощ] сказка
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мухәт протока на реке
мухǝтты выпрягать
мущатты обнаружить
мўв земля

мўв-авǝт земля-водное 
пространство

мўви изгиб
мўвԓы без земли
мўвԓєр червяк
мўвәӈ земляной  

мўвǝӈ-йиӈкǝӈ с землёй-
водой

мўвǝтты занести землёй
мўк причина
мўкањи изгиб
мўкањєӈ изогнутый
мўкары изогнутость
мўкњиты изогнуть
мўкәњљәты согнуться
мўлмәтљәты шалить  
мўләм шалость
мўԓ проклятие
мўԓты колдовать
мўԓǝпсы проклятье
мўԓǝсты проклинать
мўԓәтты заклинать
мўӈ мы
мўрпǝӈ с гроздью
мўрәп гроздь
мэвты язь
мэвәԓ грудь
мэвәтты погрузить
мэњ невестка
мэњпиты сложить в кучу
мэњәп узелок

мэс тепло
мєлкатты потеплеть
мєләк тепло
мєна изгиб  
мєнайәӈ изогнутый
мєнаруй олень-вожак
мєнләты гнуться
мєнмантты сорваться
мєнємǝты дёрнуть
мєнǝмты дёрнуть
мєнәтты загибать
мєӈк лесной дух
мєращты меряться
мєрытыйәԓты измерять
мєт самый
мєта хватит
мєтшащты соваться
мєтшǝты совать
мєшǝмтты дать

Н
наврәԓтты скакать
наврәԓтыйәԓты ездить 

быстро
наврәԓтǝты заставить бе-

жать
наврǝпсы прыжок
наврәтљәты прыгать
навǝрмийәԓты прыгнуть
навǝрмǝты прыгнуть
навǝрнє лягушка
навәрты прыгать
най богиня

най-вөрт богиня-бог
найǝӈ с богом
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мөшәӈ-кӑшаӈ болез-
ненный-больной

мөшǝтты болеть
муй что

муй арат сколько 
муй вўрән как
муй иты как
муй кєм сколько
муй па или же
муй мурт насколько
муй ԓампа какой 
муй өхтыйән на чём
муй хурасәп какой
муй щирән как

муйа зачем
муйа па и зачем

муйән чем
муйсәр какой
муканы изгиб
муканљǝты согнуться
мукањєӈ изогнутый
мукары изогнутость
мукарєӈ горбатый
мулха безрогий
муљиты трещать
муԓнєм вряд ли
муԓсаԓәты стать лишним
муԓсатты сделать лишним
муԓсәр какой-то
муԓтас остаток
муԓты что-нибудь

муԓты арат столько
муԓты артән когда-
нибудь

муԓты вўрән как-
нибудь
муԓты пӑта почему-то
муԓты кєм сколько-то

муԓха раньше
муԓхатǝԓ вчера
муԓǝмтты погрузить 

в посуду
муԓәсты погрузиться 

в посуду
мунталы свёрток
мунтаԓты завёртывать
мунтǝлмǝты завернуть
муншамǝты растеряться
мурт подходящий 

мурт щос иногда
мурта очень много
муртаԓыйәԓты измерять
муртаԓǝты измерить
мурты промочить
муртәӈ редкий
муртәӈа редко
мурǝԓты промочить
мутшащты опомниться
мутшийәԓты замечать
мутшǝты заметить
мухԓәӈ с печенью
мухсәӈ муксун
мухты мимо
мухємийәԓты покружиться
мухємǝты выпрячь
мухәԓ печень
мухǝԓайа вокруг
мухǝԓтохи вокруг
мухǝԓтты обойти
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нөхǝтты беречь
нуви свет
нувємты светать
нуԓйўх радуга
нуԓты обрабатывать шкуру
нуԓәстут инструмент для 

снятия мездры
нуԓǝсты снимать со шкуры 

мездру
нуԓәсты йўх инструмент 

для снятия мездры
нумсы-кэԓы смекалистый
нумсǝӈ умный
нумǝс мысль
нуры кровать
нурыты строить мостик
нурәԓ мост
нурәм полка
нух вверх

нух вєрԓәты проснуться
нух вєрәԓтты разбудить
нух вєрәтты разбудить
нух хуԓатты вспыхнуть
нух хурǝтты откинуть
нух щурәмтты вскочить

нухԓы вверх
нухты околеть
нухшәк повыше
нухәмтты околеть
нўв ветка
нўвпи имеющий ветки
нўм верх
нўмпи над  
нўмпийа вверх
нўмпийән вверху

нўр вина
нўрǝтты враждовать
нўша бедный
ный двоюродная сестра
нык к берегу
ныкԓы к берегу
ным на берегу
нымәԓ охотничьи лыжи
нымәԓтты надеть охотни-

чьи лыжи
нын вы (двое)
нып ноша за плечами
ныпємǝты надеть ношу
ныпәӈ с ношей
ныпǝтты надеть ношу
ныр жердь
нырәтты загородить
ныты виднеться
нє женщина
нєм имя
нєман назло
нємасыйа специально
нємкǝнты хотя бы
нємпи имеющий имя
нємтǝсыйәԓты дразниться
нємхөнты, тж нємǝԓхөнты

никогда
нємхуйат, тж нємәԓхуйат

никто
нємхуԓта никуда
нємхуԓща ниоткуда
нємәԓ ничего
нємǝԓт, тж нємәԓты ниче-

го
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намна олень-самец от трёх 
до четырёх лет

намǝԓта с берега
намән на берегу
намǝт игольница
наӈк лиственница

наӈк-хөԓ лиственница-
ель

наӈкәӈ с лиственницей
нарєп лопаточка для выби-

вания снега
нарǝмты начать
нарǝсты играть на музы-

кальном инструменте
нарәсйўх музыкальный ин-

струмент
нӑкємǝты толкнуть неза-

метно
нӑлыты ходить бесцельно
нӑԓ рукоятка
нӑԓтты насадить нож на че-

ренок
нӑӈ ты
нӑптыйәԓты нападать
нӑпәтты напасть
нӑртама зря
нӑртамԓы напрасно
нӑрǝтты проклинать 
нӑхємийәԓты покружиться

нӑхємийәԓты-
мухємийәԓты покру-
житься-повертеться

нӑхємәты сбросить
новты годоваля самка оленя
нойємǝты накрениться

нопәтљәты плавать
нопǝтты нести течением
нопор штопор
ноптыйәԓты нести течени-

ем
ноптәԓтты ловить рыбу 

плавными сетями
нохкэԓ привязь
нохты хромать
нохємǝты прихрамывать
нохәр шишка

нохǝр йўх кедр
нохәр сєм орех кедровый

нохәрԓєтнє кедровка
нөй сукно
нөйәп с сукном
нөмийәԓты помнить
нөмты помнить
нөмǝԓмийәԓты вспоминать
нөмǝԓмǝты вспомнить
нөмǝԓта сверху
нөмән вверху
нөмǝсты думать
нөмǝсыйәԓты подумывать
нөптәӈ вековой
нөпǝт век
нөр ручка чашки
нөрǝӈ котёл
нөрǝтты нанизать 
нөхсәмтты проклюнуться
нөхсәты воткнуть
нөхты клевать
нөхǝл опора
нөхǝлщийәԓты опираться
нөхǝлщǝты опереться
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њӑрты вытягивать
њӑрємǝты отобрать
њӑрәтты дернуть
њӑслыты небрежно остричь
њӑслємǝты гримасничать
њӑслǝмтыйәԓты скорчить

рожу
њӑтши удить
њӑх смех

њӑх-йунт смех-игра
њӑх муләӈ улыбка
њӑх мулǝӈа йиты улыб-
нуться

њӑхәӈ улыбчивый
њӑхәӈ-йунтәӈ со смехом-
игрой

њӑхийәԓты посмеиваться
њӑхиты стать несвежим
њӑхты смеяться
њӑхтǝты чихать
њӑхǝԓтты смешить
њӑхǝртты черпать
њӑхǝсты очищать от чешуи 
њӑххәтты засмеяться
њӑш тупой
њӑшах блюдо из свежей сы-

рой рыбы
њӑшмǝԓтты сделать тупым
њӑшты удить
њив влага
њиваӈ упрямый
њивԓәптәты увлажнить
њивԓǝты увлажниться
њивәԓ восемь

њивәԓ йаӈ восемьдесят

њивәԓ сот восемьсот
њивәԓ хөс восемнадцать

њивәԓмит восьмой
њивәӈ сырой
њивǝщта необученный 

олень
њийты обвалиться
њимпәл слизь рыбы
њимсар паук
њиншийәԓты потягиваться
њиншты [њишты, њинши]

тянуться
њиншәмтты потянуться
њиншǝмтыйәԓты потя-

нуться
њиӈхǝртты хныкать
њимсар ими паук
њиӈхәсты скулить
њир женская легкая обувь
њисǝӈ молоки рыбы
њоԓ стрела

њоԓ-йөхǝԓ стрела-лук
њоԓ йєрт град
картаӈ њоԓ стрела с ме-
таллическим наконечни-
ком 
кўвлǝӈ њоԓ стрела с от-
верстием
кўншǝӈ њоԓ стрела 
с когтями
лӑпǝӈ њоԓ стрела с плос-
ким концом
мөӈх њоԓ стрела с тупым 
концом в форме шишки
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нємǝԓхөнты, тж нємхөнты
никогда

нємәԓхуйат, тж нємхуйат
никто

нємǝӈ имеющий имя
нємǝӈ-сыйǝӈ известный

нємәп имеющий имя
нємǝпсы прозвище
нємǝтты назвать
нєпэк бумага
нєпэкәӈ грамотный
нєр спинной мозг осетра
нєрты тереть
нєрыты поступать (плохо)
нєрәмтты намазать
нєрǝп краска
нєрǝсты мазаться
нєрǝтты мазнуть
нєш оказывается

Њ
њавкǝты мяукать
њавәр пена
њавләк ласковый
њавләка ласково
њаврыты говорить плохо 

о ком-либо
њаврєм ребенок

њаврєм вөнәԓтǝты нє
учительница

њаврємәӈ с ребенком
њаврєсты сплетничать
њавшємǝты шутить не 

к месту
њайәмтты обвалиться
њалы ложка

њаԓмиты лгать
њаԓмәӈ разговорчивый
њаԓәм язык
њамаԓт мошка
њамкǝты жевать (о корове)
њаӈәтши, тж њаӈәшты

мямлить
њаӈәшты, тж њаӈәтши

мямлить
њањ хлеб

њањ хўрәп корочка хлеба
њањәӈ хлебный
њар сырой
њарԓуӈǝԓты раздетый
њарты обнаженный
њащмурт позже
њӑкшийәԓты икать
њӑкшємәты болтать чепуху
њӑкшәмтты сновать
њӑкәтши, тж њӑкәшты

икать
њӑкәшты, тж њӑкәтши

икать
њӑлпємәты шутить
њӑләк мальки
њӑԓ четыре

њӑԓ-вэт четыре-пять
њӑԓ йаӈ сорок
њӑԓ сот четыреста
њӑԓ сўӈәп четырехуголь-
ный

њӑԓмит четвертый
њӑԓхущйаӈ четырнадцать
њӑрйаԓǝты отобрать
њӑрки ёрш
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њухԓǝты сдвинуться
њухрантты заниматься 

строганием 
њухсәӈ соболиный
њухтǝты шевельнуть
њухєӈ с мясом
њухǝрты строгать
њухәс соболь

њухәс-вой соболь-зверь
њўвты самка оленя
њўки замша
њўкњи кожа
њўр совсем
њўрайа осторожно
њўрам наклонный
њўрты нагибаться
њўрǝмтты нагнуться
њэвәр жеребёнок
њэԓ жадность до еды
њэԓты жрать
њэԓємǝты сожрать
њэԓǝӈ прожорливый
њэԓǝӈа жадно
њєл жир медведя
њєр упрямство
њєрǝӈ-сухǝӈ упрямый
њєра-суха назло
њєрат много

О
ов дверь

ов њуԓән у входа
ов хӑр двор
ов шӑншǝн за дверью
ов шєк косяк двери
ов щӑры петли двери

овиты качаться из стороны 
в сторону 

овлǝх морянка
овємǝты качаться
овәӈ с дверью
окх-окх звукоподр. (о глухаре) 
ољ полозья
ољмємǝты заглядеться 
ољмәԓтты заставить заглядеться 
ољпәӈ крашенный 
ољәмты заглядеться
ољǝп краска
оԓ год
оԓмәӈ сонный
оԓнасԓǝты кричать, защищая 

птенцов 
оԓӈат вниз головой
оԓӈитты начать 
оԓǝм сон

оԓәм са во сне
оԓәӈ начало 
оԓәӈмит первый
оԓәӈән сначала
оԓәтты продлить
омсантты садиться
омсыйәԓты садиться
омсǝԓтты посадить
омсǝԓтємǝты посадить
омсәԓтәты садить
омсǝмтты сесть
омсǝпсы посев
омǝсты сидеть

омǝсты-вөԓты сидеть-быть 
онтпәӈ, тж онтәпәӈ с люлькой
онтәп люлька 
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пӑкәт њоԓ стрела с ост-
рым наконечником
тухԓǝӈ њоԓ стрела с опе-
реньем
шөхты њоԓ стрела, из-
дающая свист

њоԓәӈ со стрелой
њомсәӈ олениха, родившая 

двух оленят
њонмǝӈ вкусный
њоп лосёнок
њор-пор неокрепший
њорщи тальник
њорщǝты прислониться
њорәӈ хрящ
њорǝтты давить
њорәх хрупкий

њорǝх-мурǝх хрупкий-
слабый

њотты помогать
њотыйәԓты помогать
њотǝпсы помощь
њотǝсты помогать
њохщәм жабры
њөԓ охра

њөԓ вэԓты драться
њөԓтты производить маги-

ческие действия
њөмәр цельный
њөрәм болото

њөрǝм вўрщǝк желтая
трясогузка

њөхԓыйәԓты догонять
њөхԓǝпсы погоня
њөхԓәсты гнаться

њөхмантты сплетничать
њөхǝԓты гнать
њөхәмты произнести
њөхәтты беречь 
њувты самка оленя
њулы топкая почва у водоё-

ма 
њулǝмты отделяться легко 

(о бересте)
њуԓхи пихта
њуԓ нос

њуԓ иԓпи тўш усы
њуԓ-сєм нос-глаза
њуԓ хӑњщары высоко-
мерный

њуԓты молоть
њуԓыты лизать
њуԓємǝты лизнуть
њуԓєсты облизываться
њуԓǝм рана
њумша робкий
њумшайа робко
њупәлләв шкура оленёнка
њураӈ упрямый
њусǝрԓǝты морщиться
њухаԓтты качать
њухаԓтыйәԓты покачивать
њухаԓǝты шевелиться
њухатты пошевелить
њухаты шевелиться
њухи мясо

њухи-сух мясо-шкура
њухи-ԓўв мясо-кость
њухэт-хўԓǝт мясо-кость

њухԓыйәԓты шевельнуться
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пан плёс
паннє налим
паӈ большой палец
партты велеть

партты-иљамты заста-
вить-приставать

партыйәԓты заставлять
партәпсы поручение
парш парус
парєм гнилой
пӑк, тж пӑкәт стая
пӑкийәԓты терпеть
пӑкты терпеть
пӑкǝмтты потерпеть
пӑкәт, тж пӑк стая
пӑԓ ухо
пӑԓа высоко
пӑԓат высота
пӑԓатты-пӑԓатты рост-рост
пӑԓԓы глухой
пӑԓњи женская шуба из 

ушек белок
пӑԓӈǝӈ облачный
пӑԓтамǝты испугаться
пӑԓтап страшно

пӑԓтап-хөрап страшно-
боязно

пӑԓтапԓы бесстрашный
пӑԓтаптыйәԓты пугаться
пӑԓтаптǝты пугать
пӑԓтапәӈ пугливый
пӑԓты бояться
пӑԓәӈ туча
пӑнт след
пӑнтәӈ полосатый

пӑнǝн с собой
пӑӈиты пищать
пӑӈњиты тащить
пӑӈњємәты возиться
пӑр эх
пӑрањэк пряник
пӑратты уничтожить
пӑркан парча
пӑркатты вытрясти
пӑркатыйәԓты обтряхи-

ваться
пӑрӈǝԓтты сыпать
пӑрӈǝԓтыйәԓты сыпать
пӑрты умереть
пӑрщан брезент
пӑрыты сыпаться
пӑс зарубка на стреле
пӑсан стол
пӑста быстро

пӑста-пӑста быстро-
быстро

пӑсты скорый
пӑстэк рябчик
пӑстǝты прицелиться из лу-

ка
пӑта для
пӑтлам темно
пӑтламǝн в темноте
пӑтлǝты темнеть
пӑтљиты бить
пӑттǝты пришить подошву
пӑты задняя часть
пӑтǝрмǝты требовать
пӑтǝрух медь
пӑщар рябина
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онтǝп-сөн люлька-короб 
оњи медлительный
оӈты ребро
оӈтǝӈ с рогами

оӈтǝӈ-тўрǝӈ с рогами-горлом 
оӈәт рога

оӈәт шөп табакерка
оптӑхты холст 
опращ, тж опәращ предок

опращ нєм фамилия
ортнє племянница
ортты делить
ортывєӈ муж племянницы
ортәпсы раздел
ортәсты делиться 
оры собака
орәтты тащить
оса свободно 
оты ласковый
отєсты ластиться
охǝт рвота
охǝтты тошнить
ош овца
ошњи шуба из овчины
ощ загон для скота

Ө
өмпи ковш
өмща приятно

өмща-көмща нежно-
тщательно 

өмәщ приятный
өӈх сера
өӈхи с серой 
өӈхǝԓтты смолить 
өптәӈ с волосами 

өпәт волосы
өхԓәӈ санный  
өхтыйа на (куда?)
өхтыйән на (где?)
өхәԓ нарты

өхәԓ-хоп нарты-лодка 
өхәт волок 

П
па и

па хӑтǝԓ послезавтра
па хуты конечно
па щи опять

пав узор из треугольников
павтыйәԓты ронять
павтєп, тж павтǝп коло-

тушка
павтǝсты отправиться
павǝԓтты ковать
павǝԓтǝты давить
павәрт бревно
павǝтты уронить
пай куча
пайԓы ровный
пайԓыйа ровно
пакнǝԓтты напугать
пакнǝпсаӈ пугливый
пакнәтљǝты пугаться 
пакǝнты испугаться
паԓмәԓтты привести в чув-

ство 
паԓты печь
паԓǝсты болтать чушь
памтǝӈ памятный
памтǝпсы наказ
памǝтты дать наказ
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потәԓтыйәԓты простужать-
ся

потәԓтǝты остужать
потәм холодный
похӑтўр богатырь
похла в кучу
похнǝԓтыйәԓты взрывать
похнǝԓтǝты взорвать
похнәпсы взрыв
похнǝптǝты проколоть
похты раскалываться
похща предмет большого 

размера
похǝл ком
похǝлщǝты собираться в 

кучу
похǝнты взойти (о солнце)
похǝнтǝты проткнуть
пошәх кровь
пөкаnњи непогода
пөԓан крапива
пөԓсәӈ жирный
пөԓән крапива
пөм трава
пөмащипа спасибо
пөмԓы без травы
пөмәӈ с травой
пөн гымга 
пөнәԓтты плести
пөп поп
пөр икра
пөрԓыйәԓты взлетать
пөрԓємǝты взлететь
пөрԓǝпсы полёт
пөрԓǝтљǝты летать

пөрԓǝты взлететь
пөрмийәԓты наступать
пөрмǝм топот
пөрщәӈ со свиньёй
пөры с икрой
пөрǝмты наступить
пөрǝнтты топтать
пөрǝнтыйәԓты топтать
пөрәщ свинья
пөсмєкԓǝты взвесить
пөсӈиты дымить
пөсӈǝԓтты нестись
пөсӈәӈ дымный
пөсты мыть (голову)
пөсыйәԓты стирать
пөсǝмтты выстирать
пөсǝнтыйәԓты стирать
пөсәӈ дым
пөтәшка подушка
пөхԓантты толкаться 
пөхԓыйәԓты толкать
пөхԓємәты потолкать
пөхәԓмәты толкнуть
пөхǝԓты толкать
пөхǝр остров 
пөшас забор
пөшәх голова
пөщка бочка
пөщкайәӈ с бочкой
пулӈи сопливый

пулӈи-лўњщи сопливый-
слюнявый

пулхиты возиться
пулхємǝты заниматься чем-

либо
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пӑщарԓǝты выжимать
пӑщлємәты пищать
пӑщрємәты сжать
пӑщǝрмǝты сдавить
пӑщǝртты придавить
пиԓ спутник

пиԓ нє спутница
пиԓа с
пиԓаӈ парный
пиԓаӈа вместе
пиԓт перевес
пиԓтǝщты соединиться
пиԓǝтты соединить
пињщǝты приняться
пир прочь
пирмәӈ с оводами 
пирщємǝты стареть
пиры чирок-клоктун
пирыты выбирать
пирǝм овод 
пирәщ старый
питас надоело
питатты чернеть
питкам темный
питљǝпсы докучная сказка
питљǝптǝты надоедать
питљǝптыйәԓты докучать
питты стать
питы черный
питыԓәты выходить
питǝмтты попасть
питәр стена
питǝртты подоткнуть
питǝрән около
пишйан пыжьян (рыба)

пищ возможность
пищәӈ смекалистый
пой борт лодки
пойар боярин
пойкийәԓты упрашивать
пойтэк куропатка
пойәк мольба
пойǝкты молить
пойǝкщǝты упрашивать
поламǝты успокоиться
поԓт труха
поԓты с трухой
поԓтәӈ трухлявый
пом трава
поњам кожа
поӈхәԓ лопатка
порха мужская верхняя 

одежда
порхǝӈ плечевой
поры обряд приношения
порєсты проводить обряд
порєсыйәԓты проводить 

обряд
порәх плечо
пос рукавица
посмǝты капнуть
постǝты отметить
посхǝмтты капнуть
посыты капать
посǝмтты капнуть
посән по
потты мёрзнуть
потыйәԓты замерзать
потємǝты остыть
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пухиты отделяться свобод-
но о скорлупе)

пухԓǝӈ пасынок
пухǝԓ внутренность
пухǝрԓǝптǝты размочить
пушкан ружье
пушканǝӈ с ружьем

пушканǝӈ-сотпǝӈ с ру-
жьем-ножнами

пушты мокнуть
пушхәӈ имеющий детёныша
пушхәп с детёнышем
пушǝԓтǝты промочить 
пушǝсты промокать
пушǝх малыш 
пущ кал
пущәӈ с калом
пўв дужка 
пўва левый
пўвлы желудок налима
пўвԓǝпсы опухоль 
пўвԓǝты опухнуть
пўвǝӈ с дужкой
пўвǝтты вдеть нитку в 

иголку
пўй зад
пўка живот
пўкайǝӈ выгнутый
пўква буква
пўкла курок
пўкǝн пупок
пўл кусок
пўлши есть, не прожевывая 
пўлшǝптǝты нанизать
пўлємǝты клевать

пўљаӈ когда
пўԓәп тряпка
пўн перо
пўнпи с мехом
пўншийәԓты открывать
пўншмәты [пўшмәты]

открыть, пов. накл.
пўншмэ [пўшмэ] открой

пўншты [пўшты], 
тж пўнши открыть, 
пов. накл. пўншэ открой

пўншәмтты раскрыть
пўншәмтыйәԓты открывать
пўншǝпсы открытие
пўншәсты открываться
пўнәӈ меховой
пўӈǝԓ бок
пўӈәԓа рядом
пўӈǝԓән рядом
пўпи медведь
пўпємǝты умереть
пўрка бурки (обувь)
пўскǝты фыркать
пўсыты кипеть
пўт котёл
пўтлǝты проникнуть
пўтӈǝԓтыйәԓты издавать 

глухие звуки
пўтрємǝты барахтаться 

в воде
пўтрǝмтты упасть в воду
пўты слепая кишка оленя
пўтыты издавать глухой 

звук
пўш слой (одежды)
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пулхǝмтты брызнуть
пулхәӈ мутный
пулшәӈ слюна 
пулщємǝты булькать
пулыты шуметь
пуләх слабый
пуләха неплотно
пуләщ сплетни
пуԓ запруда
пуԓнәры жаворонок
пуԓты дуть
пуԓыйты булькать
пуԓыйәтты раздуть
пуԓән крапива
пуԓәскǝты фыркать
пуԓәтты дунуть
пун нитка из жил 
пунантты надеть головной 

убор
пунты класть

пунты-ԓэщатты класть-
приготовить

пуншты [пушты], 
тж пунши созревать, 
пов. накл. пунша созревай

пуныйǝԓты класть
пунәԓты надеть шапку 
пунǝмтты класть
пунǝмтыйǝԓты класть
пунәсты класться
пуњхиты баловать 
пуӈԓаӈ неровная береста 
пуӈращ кипрей
пуӈха лёгкое лося 
пуӈхǝрты сверкать

пур сверло
пура время 
пурайǝн когда
пурвой, тж пурты вой

волк
пурљи пешня 
пурмǝс имущество 
пурнє представительница 

фратрии Пур
пуртөн лекарство 
пуртөны с лекарством 
пурты грызть 
пуртǝты занести (снегом)
пурщантты кусаться
пурыйǝԓты кусать
пурємǝты укусить
пурǝмтты погрызть
пурǝс грива 
пурǝт занос
пурǝтты дырявить
пурәх корневище 
пурәхщаӈ неоперившийся
пусǝԓ протока
путалы комок 
путлаӈ затылок
путлыты стянуть 
путрємǝты договариваться
путрәӈ разговорчивый
путши промокнуть
путәр разговор
путәртты говорить
путәртыйǝԓты говорить
пух сын 

пух-эви сын-дочь
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ратхәмтты хрустнуть
рӑкǝнты упасть
рӑњаки рваный
рӑњкәмтты брызнуть
рӑњӈǝԓтǝты уронить
рӑп стриж
рӑпсәмты мелькнуть
рӑпсємәты мигать  
рӑс редкий
рӑсмǝԓтты оставитьна ку-

стах редкие ягоды 
рӑnиты брызгать
рӑхи подходящий
рӑхийа удобно
рӑхийәԓты приблизиться
рӑхты подходить
рӑхәԓ можно
рӑхǝԓтты приблизить
рӑхǝԓтыйәԓты прибли-

жаться
рӑхǝмтты приблизиться
рӑхәнты поперхнуться
рӑщ хвощ
ром спокойный
рома спокойно
роман неожиданно
ромкам спокойный
роммийәԓты успокаиваться
роммǝԓтыйәԓты успоко-

иться
ромǝмты стихнуть
ропәх притворство

ропәх са для видимости
рохањљǝты провалиться
рохњємǝты провалиться

рохпиты лукавить
рохпәӈ обманчивый
рохсємǝты грохотать
рохсǝмтты загреметь
рохсǝты загрохотать
рөпата работа
рөпатњэк работник
рөпитты работать
рөпитыйәԓты работать
рөт род
рөтна родня
рөтǝӈ имеющий темные 

пятна
рунты ждать
рунǝԓты задержать
рунǝмтты задержаться
рунǝӈ медлительный
рупсаԓты махать
рупсємǝты хлопать
руптǝтљǝты быть дружны-

ми 
рупәт дружный
русы кисти платка
рутǝӈ дружный
рўв жар
рўва крутой берег
рўвтыйәԓты помешивать
рўвтǝмтыйәԓты переме-

шать
рўвємийәԓты помешивать
рўвємǝты размешать
рўвǝн жаром 

вот рўвǝн силой ветра
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пўши задняя часть лодки
пўштащты объединиться
пўштәты соединить
пўшǝԓтыйәԓты намокать
пўшәӈ двойной
пэвԓәԓтты купать
пэвԓәмтты выкупаться
пэвԓәпсы купание
пэвты зябнуть
пэвємǝты замерзнуть
пэвәԓты мыться
пэвǝԓхот баня
пэвǝмты опалиться
пэԓы к
пэнщар бубен
пэнщарǝӈ с бубном
пэщ бедро
пєԓа к
пєԓантты колоться
пєԓантыйǝԓты колоться
пєлка открыто

пєлка пӑщлǝмтты
лопнуть

пєлкан набок
пєлки открыто
пєллы необмениваемый
пєԓӈа комар
пєԓты воткнуться
пєлтыйǝԓты менять
пєлтǝмтты обменять
пєлтǝщты обменяться
пєлшǝпсы обмен
пєлǝк часть
пєлǝтты, тж пєлǝтши об-

менять

пєлǝтши, тж пєләтты об-
менять

пєнтты закрыть
пєнтыйәԓты закрывать
пєнтǝмтты закрыть
пєӈк зуб

пєӈк тохтәр зубной врач
пєӈкԓы без зубов
пєӈкǝӈ с зубами
пєӈкәп имеющий зубы
пєрна крест
пєрнайәӈ с крестом
пєрњамǝты привыкнуть
пєртыйǝԓты поворачивать
пєртємǝты завернуть
пєрǝтты ворочать
пєсы траур
пєсыԓǝты носить траур
пєсәԓ осока
пєши оленёнок до года
пєшњи шуба 
пєшєӈ имеющий оленёнка

Р
рав мелкие частицы 
рава мелко

рава мӑншәты разорвать 
на мелкие части
рава сєӈкты разбить

равмǝты скончаться
рампиты мерцать
рањи плохой  
раӈәнты потухать
рат очаг

рат хӑр место для костра
рат хойәм єԓпәп серый
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сащǝма заведомо
сащǝмтты послышаться
сӑк бисер
сӑклыты спутать
сӑкǝлщийǝԓты путаться
сӑкǝԓщǝты спутаться
сӑлӈǝԓтты бренчать
сӑлыты звенеть
сӑԓаԓтǝты подъехать стре-

мительно
сӑԓты треснуть
сӑм сердце

сӑм-турәх сердце-лёгкое
сӑмарөт с большими белы-

ми пятнами
сӑмԓы без сердца

сӑмԓы-мухǝԓԓы без 
сердца-без печени

сӑмәӈ добрый
сӑӈкинары притворщик
сӑӈкәп молоток
сӑӈхәм берег с обрывом
сӑр лопата
сӑраԓǝты навязать
сӑран зырянин
сӑращты придираться
сӑратты бодать
сӑрмǝԓтты извести
сӑткǝмтты отщипнуть
сӑх шуба
сӑхәӈ с шубой
сӑхǝп в шубе
сов гусеница
сой гоголь
сойәм ручей

сом чешуя
сопас запас
сопасԓǝты запасать
сопэк сапог
сора быстро
сорǝԓтәты сушить
сорњи золото
сорт щука
сорты сохнуть
сортǝӈ со щукой
сорәԓтты сушить
сорәԓтыйǝԓты сушиться
сорәм сухой
сос горностай
сот сто
сотпǝӈ с ножнами
сотәӈ сотенный
сотәп ножны
сохәԓ доска
сөйәм поясница
сөләк шуга
сөԓ кишка
сөн берестяной кузовок
сөӈи полынья
сөпәс игла
сөр голенище 
сөрамтыйǝԓты выздороветь
сөрǝӈ бульон на основе ры-

бы или мяса
сөх осётр
сөхматты шагнуть
сөхматыйǝԓты шагнуть 
сөхтыйǝԓты дёргать
сөхтǝты дёрнуть
сөхǝм шаг
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рўвәӈ жаркий
рўвǝӈа жарко
рўвǝтты размешивать
рўӈкаԓты идти вброд
рўӈкаты брести
рўӈкийәԓты бродить (по 

воде)
рўӈкәтљәты бродить
рўтщийәԓты отдыхать 
рўтщәмтты отдохнуть
рўтщәпсы отдых
рўтщәптыйәԓты отдыхать
рўтщәптәты позволить от-

дохнуть
рўтщǝты отдыхать
рўщ русский

рўщ хӑнты русский че-
ловек

рывты разбрызгаться
рымхǝмтты смеркаться
рымǝх сумерки
рэвиты трясти
рэвты рассыпаться
рэвєсты отряхиваться
рэњ сила
рэњәԓты бессильный 
рєп гора
рєпәӈ горный
рєскǝты ударить

С
сав, тж савнє сорока
савлыты греметь
савлǝԓты идти
савлǝмтты звякнуть

савлǝӈ-кўкрǝӈ со звоном-
глухим звуком

савнє, тж сав сорока
савǝр-вавǝр проворный 
сай заграждение
сайкатыйǝԓты просыпаться
сайкǝмтты проснуться
сайкǝмтыйǝԓты высыпать-

ся
сайљийǝԓты прикрывать
сайәк трезвый 
сайән за (где?)
саккар сахар
саккары с сахаром
саккарәӈ сладкий
саԓәӈ основной продукт 

в блюде
саԓǝӈтǝты смазать
саӈлємǝты звенеть
саӈра нижняя часть малицы 
саӈǝн с
сапǝллак воротник
сапәԓ шея
сат садок
саты когда
саnљи без чувств

саnԓи-хөрԓы глубокий 
(о сне)

саnщи ощущать
сахты с
сахǝт за
сащ чувство
сащийǝԓты слышаться
сащԓы бесчувственный
сащты слышать
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сўт точильный брусок
сўтытты судить
сывиты смотать в клубок
сывәс коршун

сывǝсӈǝн-кўрǝкӈǝн
коршуны-ястребы

сый звук
сыйащты шуметь
сыйԓы беззвучно

сыйԓы-хөсԓы тихо
сыйматты раздаться (о зву-

ке)
сыйǝӈ громкий
сыйǝӈа громко
сыԓ кайма
сыԓмаӈ рассекающий
сыԓємǝты рассечь
сымԓǝты зазвучать
сымры окунь
сыӈк синьга
сып-сөлы бабник
сыры раньше

сыры тєԓән и прежде
сырыйа спереди
сыр

сыр-сыр разнообразный
сыр-супәр всякий
сыр-супǝр ут безобраз-
ник

сырәнта муха
сырǝнтты быть обсижен-

ным мухами
сыс время
сыстам чистый
сыстамтты чистить

сых связка
сыхты смотать
сыхәԓтты обхватить
сыхǝԓтǝты собирать в связ-

ку
сэв коса
сэвийǝԓты заплетать
сэвиты стянуть
сэврантты рубить
сэврыйǝԓты рубить
сэвты плести
сэвємийǝԓты вкусить запах
сэвǝмтты заплести
сэвǝӈ с косой
сэвǝп с косами
сэвǝпсы черника 
сэвǝрмǝты срубить
сэвǝрты рубить

сэвәрты-эвǝтты рубить-
пилить

сэвәс корма лодки
сэй песок

сэй-поԓт песок-труха
сэӈәнвэй носки
сєйхǝмтты выплескивать 

отрицательные эмоции
сєља порох
сєм глаз

сєм йиӈк слеза
сєм карты очки
сєм-пӑԓ глаза-уши

сєми имеющий зрение
сєми-њуԓы с глазами-
носом

сємиты расщелкать (орехи)
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сөхәр голодный
сөхәрмǝты проголодаться
сөхәрты тянуться к кому-

либо
сөхәтты рвать
сува желудок птицы
сувиты ревновать
сувǝмтты умереть
суйǝԓт снег
суйǝԓтты растапливать
суйǝԓтǝты покрыться измо-

розью
сулы палка для игр
суԓ соль
суԓаӈ солёный
суԓԓы без соли
суԓыты солить
суљәх мелкий
сумиты кишеть
сумљǝх чесотка
сумәԓта резко
супәл липкий (о снеге)
супәлмәты облепить
супәлтты прилипать
сур свет
сурт промежуток
сурты-мавты пить пиво-

мёд
суры чайка
сурыты конвульсировать
сурәм смерть
сурәӈ сытный
сурәтты вздрогнуть
сурәх сырок
сусты затвердеть

сусǝԓ ящерица
сусәм твердый
сутам шум
сутамтыйǝԓты беспокоить
сух кожа

сух-њир шкура-обувь 
сух-пўн шкура-шерсть

сухныйǝԓты кончаться
сухнǝмтты кончиться
сухнǝптǝты окончить
сухта глина
сухтайǝӈ с глиной
сухǝм нитка
сухәнԓы бескрайний

сухәнԓы-кимǝԓԓы бес-
крайний

сухәнты кончиться
сухǝӈ с кожей
сухәп имеющий шкуру
сухǝптантыйǝԓты распла-

чиваться
сухәптәты оплатить
сухǝрты строгать
сўкрәмтты дать
сўԓтәм искра
сўмпа зря
сўмәт береза
сўнємǝты мешать
сўӈ угол
сўӈǝтты делать угол
сўртты сверкать
сўрты годовалый олень
сўртǝпсы блеск
сўс осень
сўсǝн осенью
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тӑԓаӈ здоровый
тӑԓаӈ так целиком
тӑԓаӈ тєԓән весь

тӑԓта отсюда
тӑԓта-туԓта отсюда-
оттуда

тӑԓән зимой
тӑм вот 

тӑм иты так 
тӑм хӑтәԓ сегодня

тӑмпийа перед (куда?)
тӑмпийǝн перед (где?)
тӑмǝщ такой
тӑнԓǝптǝты дать кому-либо 

мять шкуру
тӑнԓǝсты мять шкуру
тӑнǝԓты мять шкуру
тӑӈары перетяжка
тӑӈарєӈ перетянутый
тӑӈращийǝԓты собираться 

в путь
тӑӈращты собраться
тӑӈрємǝты сдавливать

тӑӈрємǝты-пӑщрємǝты
смять-сжать

тӑӈǝртты сжать
тӑӈǝртыйǝԓты сжимать
тӑпты сгинуть
тӑпǝллǝты застрять
тӑпǝлмǝты сунуть в узкое 

место
тӑпǝлтты зажать
тӑпǝр мусор
тӑркǝты издавать стук 

(о дятле)

тӑрматты наполнить
тӑрмǝԓ хватит
тӑрмǝԓтты заполнить
тӑрnак свидетель
тӑрǝмты быть достаточным
тӑрǝптантыйǝԓты расте-

ряться
тӑрǝптыйǝԓты ронять
тӑрәптǝты потерять
тӑта здесь

тӑта-тута здесь-там
тӑха эй
тӑхантты бросать
тӑхантыйǝԓты стрелять 

из лука
тӑхащ щетина копыт оленя
тӑхи место
тӑхийǝԓты бросать
тӑхийǝн чтобы
тӑхрǝмтты зацепиться
тӑхрǝтљǝты зацепляться
тӑхты бросать
тӑхǝмийǝԓты забрасывать
тӑхǝмǝты забросить
тӑхәрԓыйǝԓты зацепляться
тӑхәрԓǝты зацепиться
тӑхәрмәты зацепить
тӑхәртты повесить
тӑхәртыйǝԓты повесить
тов, тж тови весна
тови, тж тов весна

товийǝн весной
толан лапа
толǝмты состариться 

(об уме)
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сємԓы слепой
сємԓы-пӑԓԓы слепой-
глухой

сємǝԓтǝты набирать петли
сємәӈ зрячий
сємәт на виду
сємǝтты предсказывать
сємǝп имеющий зрение
сєн гнида
сєнємǝты щёлкнуть
сєӈкантты стучать
сєӈкащты драться
сєӈкийǝԓты бить
сєӈкты бить
сєӈкємǝты бить
сєӈкєп колотушка
сєр глухой (о лесе)
сєрамтыйǝԓты поправиться
сєрмǝԓтты заставить испы-

тать большое горе
сєрǝмты-ворǝмты возму-

жать-созреть
сєсы слопец

Т
та на
таврємǝты существовать
так крепкий
така крепко
такамтты крепчать
такамǝты крепнуть
таки-паки скупой
такԓа, тж такԓы без 
таксǝр крепкий
таԓ пустой

таԓ пєләк нежилая часть 
чума

таԓљийǝԓты тянуть
таԓљǝты возить
таԓты тянуть
таԓǝсты везти
таԓǝсыйǝԓты возиться
тамаԓты понять
таматты научить
таӈантты объяснять
таӈты объяснить
таӈха наверное
таӈǝсты убеждать
тарән смерть

тарна йиты умереть 
тарнǝӈ смертельный
тарәм сила, крепость

тарма йиты стать не-
обузданным

тарǝнԓǝты сражаться
тащ стадо

тащ-вўнш стадо-нельма
тащтам запасы
тащтәты запастись
тащәӈ богатый

тащәӈ-вўшәӈ богатый
тащәӈа-вўшәӈа богато
тащәӈ-көсǝӈ богатый-
сильный

тӑйийǝԓты иметь
тӑйты иметь
тӑклǝӈ спутанный
тӑкљиты спутать 
тӑкǝлщǝты спутаться
тӑԓ зима
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турәп губы
турәх легкие
тухи туда
тухԓыты неводить
тухԓәӈ крылатый
тухәԓ крыло
тущємǝты воображать
тўвантыйǝԓты носиться
тўвємийǝԓты сносить
тўвємǝты унести
тўкрас грива (полоска леса)
тўлǝмты успокоиться
тўныты светить
тўӈ прямой

тўӈ щирǝӈа прямо 
тўӈк мох
тўӈкәӈ с мохом
тўӈматты исправлять
тўӈматыйǝԓты исправлять-

ся
тўӈәмԓǝты улучшиться
тўр горло

тўр хӑры гортань
тўрԓы без голоса
тўт огонь

тўт хот кошелёк
тўтәӈ огненный

тўтǝӈ-мўвǝӈ с огнем-
землей

тўтԓы без огня
тўтԓы-поԓтԓы без огня-
без трухи

тўтщаӈ мешочек для руко-
делия

тўш усы

тўшǝп с бородой
тыв сюда

тыв-тухи сюда-туда
тывийǝԓты получаться
тывты получиться
тывэԓт сюда

тывэԓт-тухэԓт сюда-туда
тывǝт колчан

тывǝт-йөхǝԓ колчан-лук
тый конец
тыйты вязать
тыйәӈ острый
тыԓщǝӈ с месяцем
тыԓǝщ месяц
тын цена
тынԓы бесценный
тыныты продать
тыныйǝԓты продавать
тынємǝты продать
тынєсты торговать 
тынǝӈ дорогой
тыњщаӈ аркан
тыш нужда

тыш-вощ вздохи-печаль
тыштємǝты вздыхать
тыштǝптǝты сожалеть
тыштǝты вздыхать
тышәӈ печальный
тэвԓыйǝԓты толкать
тэвǝԓты толкать
тэвǝн безветренный
тэвǝнԓǝты стать безветрен-

ным
тэкǝнты наполниться
тэкǝптǝты наполнить
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тонәх наказ
топар повседневный кисы
топǝнты умереть
тор журавль
торатты вздрогнуть
тораӈ дрожащий
торӈǝԓтты трясти
торӈǝԓтыйǝԓты волновать-

ся
торха палка для ограниче-

ния движения
торыты дрожать
тос перекладина
тохатты быть охваченным 

страхом
тохийǝԓты рваться
тохнємǝты оторваться
тохты рваться
тохтәӈ гагара
тохтәр доктор
тохәԓты долго спать
тохәнты скучать
тохәрты звучать
төй ячмень
төймийǝԓты уставать
төйǝмты усать
төԓас сугроб
төԓт лёгкий
төԓта легко
төнǝԓ позёмка
төњаԓ в прошлом году
төп только
төпа копыто лося
тɵртәтљәты храпеть 
төрәм небо

төс умелый
тɵса умело 
төтљǝты носить
төтљийәԓты носить
төты нести
төх некоторый

тɵх иртән иногда
тɵх пурайән иногда
тɵх щос изредка 

төхрыйǝԓты закрывать
төхрǝмтты закрыть
төхрәп запор, вертушка
төхәԓ некоторый

тɵхәԓ йитән иногда 
төхǝмты укусить
төхәрты закрыть 
тувитты разорить
тулмащтǝты перевести
тулǝх гриб
туԓта оттуда
туман замок
туманәӈ с замком
тумпийа за (куда?)
тумпийән за (где?)
тумран музыкальный ин-

струмент
тупǝщты выплескиваться
турас надоело
турастǝты надоедать
турԓы сильнее 
турны с травой
турхиты кусать
турхәӈ с легкими
турхǝптǝты есть жадно
турән трава
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ушәӈ-щирәӈ нужный
ущмар хитрый
ущмарԓәты хитрить
ущмарәӈ хитрый
ущхўԓ смешной
ущәԓ внебрачный ребунок
ущǝт-хўԓǝт интересное 

Ў
ўв крик
ўвты кричать
ўвтыйәԓты покрикивать
ўвǝтты вскрикнуть
ўккэԓ вожжи
ўкщәм противный
ўкщǝмтты брезговать
ўмийәԓты черпать
ўмрыты черпать
ўмты вычерпывать
ўӈԓǝӈ разговорчивый
ўӈәԓ рот
ўӈǝрмǝты взъесться
ўӈǝртты взъесться
ўп тесть

ўп-вєӈ тесть-зять

Х
хӑйийәԓты оставлять
хӑйљǝты оставлять
хӑйты оставить
хӑйәԓтты оставить
хӑйәп кулик
хӑлэв речная чайка
хӑљи перхоть
хӑԓ продукты в дорогу
хӑԓты сдохнуть

хӑԓы продуктовый
хӑԓэвәт завтра
хӑннє сватья
хӑннєхө человек
хӑнты человек
хӑнтыԓы без людей
хӑншањщты [хӑншащты] 

записаться, пов. накл. 
хӑншањща запишись

хӑншаӈ пестрый
хӑнши, тж хӑншты писать
хӑншийәԓты писать
хӑншты [хӑшты], 

тж хӑнши писать, 
пов. накл. хӑнша пиши

хӑншǝмтты написать
хӑншǝпсы запись
хӑнǝм дальний родственник
хӑнәпсаӈ липкий
хӑнǝсты прилипать
хӑња тайный
хӑњатты прятать
хӑњатыйәԓты прятаться
хӑњатǝпсы прятки
хӑњи тайна

хӑњи-луми тайно-
скрытно

хӑњийа тайно
хӑњийэва незаметно
хӑњты закрыть
хӑњємǝты спрятаться
хӑњǝмтыйәԓты закрывать
хӑр открытое место
хӑрǝс расточительный
хӑрǝх-мурǝх скрытный
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тєԓ полный
тєԓаӈ полный
тєԓыйэва полно
тєԓән с
тємǝтты облить
тєпǝл желудок
тєрмаԓǝты торопиться
тєрмат второпях
тєрматты торопить

N 

nӑ (удивление)
nӑпємǝты делать (еле-еле)
nо (удивление)
nов-nов (вид кулика)
nой-nой (подражание звуку 

скрипа люльки)
nойиты покачиваться
nойӈәԓтты качать люльку
nоnиты выставляться
nɵп милок
nɵпәӈ милый 
nулыты журчать
nэљэвисор телевизор
nэљэпон телефон

У
ув течение
увԓатты превратиться
увԓы без течения
увты течь
увәԓты ошельмовать
увәӈ с течением
увәс север

увǝспийа ниже по течению
уллот постель
улы-мулы глупый
уԓљǝты ложиться
уԓты лечь
уԓǝмтты лечь
умиты рычать
унтас помощь
упи сестра
упєӈ с сестрой
уркәӈ хвастливый
уртәтљәты выть
урыты рычать
урәк самовосхваление
усәм изголовье
ут предмет
утты делать что-либо
утшам глупый
ух голова

ух-сєм голова-глаза
ух ԓўв череп
ух путлаӈ череп
ух шов мозг

ухамтыйәԓты хвалиться
ухтохи вниз головой
ухшам платок
ухшамǝӈ с платком
ухәԓ жердь для чума
уш ум

уша вєрты узнать
ушԓы непонятливый

ушԓы-вөԓы неизвест-
ный-незнакомый

ушәӈ понятливый
ушәӈ-сащәӈ понятливый
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хоԓԓǝпǝӈ заплаканный
хоԓԓǝты плакать

хоԓԓǝты-йэсԓǝты пла-
кать-выть
хоԓԓǝты-щӑлты плакать-
стенать

хоԓмєсты, тж хоԓмǝсты
заночевать

хоԓмǝсты, тж хоԓмєсты
заночевать

хоԓмǝтты заночевать
хоԓпиты ловить рыбу сетя-

ми
хоԓты ночевать

хоԓты-вөԓты ночевать-
жить

хоԓǝмтты достать  
хоԓәп сеть
хомщи кнут
хон хан, царь
хонǝӈ берег
хонәӈа к
хонǝӈән около
хонши разлить еду пова-

решкой
хоњщи страдать физически
хоӈхра дятел
хоӈса папироса
хоӈтєп лестница
хоп лодка
хопԓы без лодки
хопты олень
хоптытты кастрировать
хоптєӈ имеющий оленей
хоптǝрка яловая важенка

хопәӈ с лодкой
хор бык
хораӈ, тж хорәӈ с быком
хорахщи разбойник
хорйаԓǝты грабить
хорԓы без оленя
хорєсыйәԓты драться
хос крохаль
хот дом 
хотхӑры пол
хотши, тж хошты уметь
хотәӈ с домом
хотәӈа с домом

хотǝӈа-муйǝӈа с домом-
имуществом

хохтәԓтты высушить 
на солнце

хохтәмтты высохнуть
хохǝтты раскалываться
хошиты ныть
хошмийәԓты нагреваться
хошмәԓтты нагреть
хошмәԓтыйәԓты греться
хошӈǝԓтты опечалить
хошты, тж хотши уметь
хошәм теплый
хошǝмты нагреться
хощты сочувствовать
хө мужчина 

хө-вой зрелый (о муж-
чине)

хөйты нереститься
хөл щель
хөлы грязь
хөлыты загрязниться
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хӑрӈа ржавчина
хӑрӈайәтты проржаветь
хӑрщатты торопить
хӑрщи проворный
хӑрємǝты скрестись (о мы-

ши)
хӑстєԓ заноза
хӑтԓэвән дневной
хӑтԓǝԓән днем
хӑтԓǝӈ солнечный
хӑтты двигаться
хӑтхǝмтты подвинуть
хӑтщийәԓты стукать
хӑтщǝты стукнуть
хӑтыйәԓты двигаться
хӑтәԓ солнце
хӑтәԓтыйәԓты двигать
хӑтәԓтǝты подвинуть
хӑтǝтљийәԓты кататься
хӑтǝтљǝты кататься
хӑтǝмтты подвинуться
хӑтǝмǝты скатиться
хӑnщи, тж хӑщты остаться
хӑхрыты вырезать
хӑхǝрмǝты соскрести
хӑхǝртты соскребать
хӑхǝт моль
хӑш тальник
хӑшап полог
хӑшиты скрипеть
хӑшӈа муравей
хӑшәӈ с тальником
хӑщ чуть не
хӑщийәԓты оставаться
хӑщриты вилять

хӑщты, тж хӑтщи остаться
хӑщǝмтыйәԓты оставаться
хӑщǝптǝты оставить
хивємǝты закричать
хиԓнє внучка
хиԓы внук
хинт короб
хињ бог болезни
хир мешок

хир-хинт мешок-короб
хирантты копаться
хирты копать
хирыйәԓты копать
хирǝсты копаться
хирǝтты копнуть
хитши рявкать
хиты-сухи вспыльчивый
хитәԓшǝты прикрикнуть
хиш песок
хишиԓǝты заплесневеть
хишєм плесень 
хишємǝӈ заплесневелый
хишǝмтты прикрикнуть
хишәӈ пыльный
ховиты звучать 
хойљǝты задевать
хойты коснуться
хойәԓтты сунуть
хойǝм зола
хоԓљи безлюдный
хоԓљийәԓты ночевать
хоԓљǝты ночевать
хоԓԓємǝты поплакать
хоԓԓǝп плач
хоԓԓǝптǝты оплакивать



173

хөхǝԓмийәԓты побежать
хөхǝԓмǝты побежать
хөхǝԓты бежать
хөхǝтљǝты бегать
хөшатǝты бежать быстро
хөшийәԓты привязать
хөшиты привязать
хөшты привязать
хуйат кто-то
хуйты плыть на нерест
хуйәмты убыть (о воде)
хуљиты литься
хуљӈǝԓтты лить
хуԓ все
хуԓаты протекать
хуԓљǝты кончаться
хуԓна еще
хуԓсаты откуда
хуԓт что ж
хуԓт хӑњємәты спрятаться
хуԓт шивємәты закружить-

ся
хуԓт єӈхты снять
хуԓта куда
хуԓтты кончать
хуԓтты пройти
хуԓтǝптǝты израсходовать
хуԓтǝты расходовать
хуԓща откуда
хуԓщаса откуда
хуԓыйэва все
хуԓыты веять
хумиты гудеть
хумна рыбий пузырь
хумп волна

хумпǝллыйәԓты блестеть
хумпǝллǝты опрокинуться
хумпǝлмǝты перевернуть
хумпәлтты покрыть себя
хумпǝлтты пить много 

спиртного
хумпәӈ с волнами
хумǝлха жук
хумәӈ с гудением
хумәс кочка на болоте

хумǝс вөԓ клюква
хун живот
хунњи женская шуба из бе-

личьих брюшек
хунта вниз лицом
хунтаты убегать
хунтыйәԓты убегать
хунтәптыйәԓты увозить, 

убегая
хунтәптәты увозить, убегая
хунтәтљәты находиться 

в бегах
хунша вверх лицом
хупитты содрать
хуплыты производить глу-

хой звук
хуплємǝты издавать глухие 

звуки
хупшат серый
хупємǝты оторваться 
хур каркас
хурам узор
хурамтты украсить
хурамтыйәԓты украшаться
хурамǝӈ красивый
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хөлытты замарать
хөлытыйәԓты загрязниться
хөлєӈ грязный
хөлǝӈ с щелью
хөлтǝмтты приоткрыть
хөлǝтты испачкать
хөләх ворон
хөԓ ель
хөԓљийәԓты слышать
хөԓљǝты слышать
хөԓмит третий
хөԓмǝԓтты позволить 

услышать
хөԓмǝты услышать
хөԓњи ельник
хөԓпи с елями
хөԓты услышать
хөԓтты ловить рыбу калда-

ном
хөԓǝнтты слушать
хөԓǝнтыйәԓты выслуши-

вать
хөԓǝм три

хөԓǝм йаӈ тридцать
хөԓәм сот триста

хөԓәмхущйаӈ тринадцать
хөн когда
хөнтты когда-то
хөнты когда-нибудь
хөнтыйәԓты приклеивать
хөнәԓтты приклеить
хөнǝԓтыйәԓты приклеивать
хөнәԓтǝты приклеить
хөњәԓ заря
хөӈхайа против течения

хөӈхийәԓты залезать
хөӈхты залезть
хөӈхǝмтты залезть
хөӈәт топь
хөр просека
хөрԓǝты погаснуть
хөрмǝӈ капризный
хөрмәтљǝты капризничать
хөртыйәԓты гасить
хөртємǝты погасить
хөрщийәԓты остерегаться
хөрщǝты остерегаться
хөры осторожный
хөрыты бояться 
хөрєсты опасаться
хөрәмты обидеться
хөрǝтты гасить
хөс двадцать

хөс вэт двадцать пять
хөсԓа молча
хөсԓы-сыйԓы молча ‒ без 

звука
хөсмит двадцатый
хөт шесть

хөт йаӈ шестьдесят 
хөт сот шестьсот

хөтԓǝптǝты освещать
хөтԓǝты светить
хөтмит шестой
хөтхущйаӈ шестнадцать
хөтши, тж хɵшты привя-

зать
хөхԓєм пешеходный мостик
хөхԓәԓтты скакать верхом
хөхԓǝпсы бег
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шакныйәԓты задыхаться
шак-пак аккуратный

шак-пака аккуратно
шакәнты задохнуться
шаљ жалость
шампǝԓтты бредить
шанш [шаш] колено

шанш ух колено
шарǝтты ударить
шӑкийәԓты портиться
шӑкты испортиться
шӑнлөп весло
шӑнш [шӑш] спина
шӑншаӈ имеющий спину
шӑншап со спинкой
шӑншпӑртоха [шӑшпарто-

ха] неправильно
шӑнштоха [шӑштоха] спи-

ной к кому-либо
шӑншән назад
шӑӈк жарко
шӑӈкап неожиданно
шӑпиты обглодать
шӑпємǝты обглодать
шӑтши, тж шӑшты высу-

нуть 
шӑхԓǝты наполниться ды-

мом
шӑшийәԓты показывать
шӑшты, тж шӑтши пока-

зать
шӑшǝмтыйәԓты показы-

вать
шив туман
шиваԓәты увидеть

шиви предмет большого 
размера

шивәмтты исчезнуть
шивәӈ туманный
шик густой
шимǝԓ мало
шимты истлеть
шиӈәш нары
шип высокий берег
шипәӈ с холмом
шитам спокойно
шитамǝты стихнуть
шихрємǝты скрипеть
шихǝр скрип
шихǝрты скрипеть
шишам медвежонок
шовǝр заяц
шойәт хвост
шоп правда
шопәт серьезный
шош селезень
шошмийәԓты лить
шошємǝты вылить
шошәмты лить
шохары живое существо 

в какой-либо позе
шохрємǝты вести себя не-

естественно
шөйԓыйәԓты погружаться
шөйԓǝптǝты погрузить
шөйԓǝты тонуть
шөйәтты утопить
шөк горе
шөкатты мучать
шөкащты бедствовать
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хурас облик
хурасԓы некрасивый
хурасәӈ красивый
хурасǝӈа красиво
хурасәп похожий
хурӈәԓтты везти быстро
хурпи похожий
хурсащты снимать шкуру 

со зверя
хурты снимать 
хуртǝпсы лай
хуртǝптǝты заставлять ла-

ять
хурщәм прохладно
хурємǝты везти
хурǝӈ имеющий покрытие
хурәтты лаять
хута где
хутащ как
хутты где-то
хутәшкәты ухать (о сове)
хуты как

хуты-хуты как-как
хутәӈ лебедь
хушамтты напялить
хушап дупло
хушапәӈ с дуплом
хуща у
хущи-сухи ветреный
хўв далекий

хўв-ван далекий-близкий
хўва далеко

хўва-вана далеко-близко
хўват длина
хўвашәк подальше

хўвԓǝты всплыть
хўвтǝщты всплыть
хўвәԓта издалека
хўвән далеко
хўвәтты поставить сети
хўљǝм бровь
хўԓ рыба
хўԓы с рыбой
хўԓǝӈ рыбный
хўр корыто
хўрәп корка
хўс жеманство
хўсыты жеманничать
хўnщи подстрекать
хэвиты дуть сильно
хэвємǝты закричать
хэњщи, тж хэњщты грохо-

тать
хэшкǝты кричать (о се-

лезне)
хємлыԓǝты тащиться
хєњщты [хєщты], 

тж хэњщи рычать, 
пов. накл. хєњща рычи

хєрсǝмтты хрустнуть
хєрыты кричать
хєтәшкǝты кричать (о се-

лезне)

Ш
шавийємәты прибрать
шавийәԓты класть на хра-

нение
шавиты хоронить
шавєсты прибраться
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Щ
щавәрмǝты скончаться
щакрєп череп
щарка чарка
щарыты ныть
щарǝмтты чахнуть
щаnщащи дедушка
щащи бабушка

щащєӈǝн-щаnщащєӈǝн 
бабушка с дедушкой

щащупи тётя
щӑкращты скупиться
щӑкты прислониться
щӑкǝмтты кинуться
щӑкәр скупой
щӑкǝрԓǝты окоченеть
щӑлыты кричать пронзи-

тельно
щӑләӈ звонкий
щӑԓта оттуда
щӑԓтаса оттуда
Щӑња Сыня (река)
щӑӈры хоӈра стрекоза 
щӑӈрємǝты цепляться
щӑӈрǝмтты повиснуть
щӑпaр чебак
щӑр гарь
щӑрт гадание
щӑртты гадать
щӑртәӈ умеющий колдовать
щӑры шарнир
щӑрыты обгореть
щӑта там
щӑташәк там недалеко
щӑха потом

щӑхрыты пастись
щӑхәр пастбище
щӑшкан ткань
щи это 

щи арат столько
щи вантэ ну смотри
щи вўш всё
щи көм в этот момент
щи кўт тот момент
щи кўш хотя и
щи кєм так
щи кємән в тот момент
щи мурт такой
щи мурта настолько
щи мөш в таком случае
щи рўвән с тем
щи тумпи кроме этого
щи тухәԓпийән кроме 
этого
щи хурасәп такой
щи хуты как 
щи эвǝԓт оказывается  

щив туда
щивэԓт туда
щимщар луток (птица) 
щимǝщ такой
щир способ
щира для
щирва кисы (обувь)  
щирǝн тогда   
щит это

щит пӑта поэтому
щихрємǝты скрипеть
щихрǝмтты скрипнуть
щихәр скрип
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шөкащәӈ бедный
шөкǝӈ ленивый
шөљиты греметь
шөԓǝм полоса
шөмԓǝӈ отмеченный
шомпәԓтты беспокоить
шөмши черная смородина
шөмǝԓ зарубка
шөмǝԓтты сделать зарубку
шөмǝх вяленая рыба
шөӈхањщи пинаться
шөӈхийәԓты пинать
шөӈхсǝты пнуть
шөӈхты пинать
шөӈǝт покойник
шөп часть

шөпа йихрыты распи-
лить
шөпа мөрыты раско-
лоться
шөпа хӑтщǝты разбить

шөпи пополам
шөпи сэвәрмәты переру-
бить

шөпийємәты разрезать
шөпитты разрезать
шөтǝлшәты вести 
шөтши, тж шɵшты шагать
шөхийәԓты посвистывать
шөхмәты засвистеть
шөшийәԓты похаживать
шөшиԓәты ходить
шɵшты, тж шөтши шагать
шөшємәты шагнуть
шөшәмты зашагать

шувиты свистеть
шум место
шумайа напротив
шумаԓтты скисать
шумәрмийәԓты сжимать
шумәрмәты ущипнуть
шуш-муш уравновешанный
шуши местный
шушмащты поселиться
шушәӈ местный
шўвємǝты закружиться 
шўк кусочек

шўка мӑншǝты разо-
рвать
шўка пөрǝнтты растоп-
тать

шўкаԓыйәԓты ломаться
шўкаԓǝты сломаться 
шўкатты сломать
шўкатыйәԓты разбиваться
шўкщǝты заниматься руко-

делием
шўљ хот хозяйственная пос-

тройка
шўљиты сыпаться
шўмаља грустно
шўнш [шўш] мездра
шєӈк очень 
шєӈкԓǝты созреть
шєпан медвежонок
шєпийәԓты сосать
шєпты сосать
шєпємǝты пососать
шєпǝмтты пососать
шєхиты тяжело дышать



179

щўњты-хөԓты быть 
в счастье-свете

щўњщи, тж щўњты быть 
в удаче

щўњәԓтты делать 
счастливым

щўњәӈ удачливый
щўӈк деталь
щўӈки неровный

щўӈки-щаӈки неровный 
щўӈкәрԓәты загнуться
щўӈкәртты свернуть
щўӈкәрщәты свернуться
щўӈлыты трогать
щўӈниты изогнуть
щўртємәты черкнуть
щўртәп чёрточка
щўртәпсы черта
щўртәсты чертить
щўртǝсыйәԓты шататься
щўрыты течь
щўрәтты рулить
щўщи грудь
щўщєӈ грудной
щэвиты стрекотать
щэвәӈ со свистом
щэԓты удариться
щєл жидкий
щєләмтты раствориться
щєп карман
щєраӈка спички

Э
эви девочка

эви-вєӈ дочь-зять

эв-пух, тж эви-пух дети, 
дочь-сын

эвийэ доченька
эвилэӈки девчонка
эвԓыйǝԓты верить
эвԓǝӈ падчерица

эвԓәӈ-йуԓәӈа не то-
ропясь

эвтантты резаться
эвтыйәԓты резать
эвєӈ с дочерью

эвєӈ-пухǝӈ с дочерью-
сыном
эвєӈән-пухӈән дочь 
с сыном  

эвǝԓт из
эвǝԓты верить
эвǝмԓǝты целовать

эвǝмԓǝты-мосәԓтǝты
поцеловать

эвәтљǝты резать 
эвǝтмǝты отрезать
эвǝтты резать
эљаӈ пёстрый

Є
єкшањщǝп песня-хвала
єԓ тело

єԓ њухи поверхность тела
єԓ поњам сух кожа
єԓ сух кожа 

єԓмǝԓтты закинуть
єԓпа на виду

єԓпа питты быть на виду
єԓпа йиты проснуться 

єԓпи открытый
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щихәрты скрипеть
щищки воробей
щищкўрэк петух
щол рейка
щом сила
щомԓы бессильный
щомәӈ крепкий
щон отростки перьев
щонǝӈ с отростками 
щоркан самострел
щорха росток
щорхатты зацвести
щорәс море
щорәхты просить
щос часы

щос шөп полчаса
щохты выдать
щошиты течь интенсивно
щошхєп волны
щошәӈ звук потока
щөма отверстие для лица 

в малице
щөӈхитты подпалить
щөӈхиты обгореть
щөхтыйән почему-то
щөхǝртты требовать
щувиты свистеть
щулхǝптǝты кричать
щулщиты есть
щулщәмтты съесть
щумпǝл берестяной сосуд
щупщәӈ след
щупәллыйәԓты сверкать
щупǝр серебряный
щурас тетива невода

щурасԓǝты торговать
щурсәӈ тысячный
щурты горкнуть
щурєм загоркший
щурәԓтты спугнуть
щурәмтты быть спугнутым
щурәс тысяча
щурǝтты вскочить
щутши, пищать пов. накл.

аԓ щуша не пищи
щутши-пойәкщǝты
ныть-умолять 

щухал чувал (печь)
щухалєӈ с чувалом
щухлащты вести себя не-

спокойно
щухлємǝты вести себя не-

спокойно
щухләӈ неприятное событие
щухры нож
щухәр щокур (рыба)
щухәртты просить настой-

чиво
щушǝмтыйәԓты пискнуть
щўканы зигзаг
щўкәнԓǝты погибнуть
щўл пуговица
щўләв палка для игры
щўњ удача

щўњ-хөԓ удача-
блаженство

щўњты, тж щўњщи быть 
в счастье
щўњты-вөԓты быть 
в счастье-жить
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Список условных сокращений и обозначений

1-е, 2-е, 3-е л. ‒ первое, второе, третье лицо

дв. ч. ‒ двойственное число
ед. ч. ‒ единственное число
мн. ч. ‒ множественное число

Дат. п. ‒ дательный падеж личных местоимений
Дат.-напр. п. ‒ дательно-направительный падеж
многокр. ‒ многократное действие
М.-тв. п. ‒ местно-творительный падеж
наст. вр. ‒ настоящее время
прил. ‒ прилагательное
прич. ‒ причастие

* ‒ неверное написание
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єԓты через
єԓты йухǝтты догнать
єԓты пөрǝмты наступить 
єԓты хӑтǝмǝты наехать 

єԓǝмǝты раскрыться
єԓәп внешность
єԓәпән на поверхности
єнмийәԓты расти 
єнмǝԓтты вырастить 
єнмǝԓтыйәԓты расти 
єнмǝԓтǝты растить 
єнмǝпсы рост
єнǝмты расти 
єӈкөрәп памятный 
єӈкǝрмәты ругать 
єӈхийәԓты снимать
єӈхты снять
єӈхємийәԓты снять
єӈхәмтты снять
єӈхǝсты раздеть
єӈхǝсыйәԓты раздеваться  
єӈємәты заржать
єӈǝԓты стонать
єпа вкусный
єпԓатты испортиться
єпԓәӈ вкусный
єпԓǝӈа вкусно
єпԓәп с запахом
єпсыйәԓты нюхать
єпсыты обнюхать
єпсємǝты нюхать
єпсǝмтты понюхать 
єптыйәԓты вытекать 
єптǝмтты разлиться 
єпәԓ запах

єпǝтты литься через край
єсԓайа вниз по течению
єсԓыйәԓты отпускать
єсԓәмтты кинуться
єсԓǝсты пуститься 
єсмәӈ грудной
єсǝԓты пустить
єсǝм грудь

єсǝм йиӈк молоко
єсǝм шув сосок груди
єсǝм шєпты њаврєм ре-
бенок грудного возраста
єсǝм шєпǝм пєӈк молоч-
ные зубы

єтљǝты выходить
єтмийәԓты появляться 
єтмǝты выйти
єтты выходить

єтты-мӑнты выйти-уйти 
єтшǝптыйәԓты отступить
єтыйәԓты появляться 
єтәԓтәты вывести
єтǝмтты появиться
єтǝр ясно

єтǝр хӑры голубой
єтǝрмийәԓты стать мороз-

ным
єтǝрмǝты проясниться 

(о погоде)
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